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  De winden van de hemel waaien. Breng alles wat op tafel ligt ten uitvoering. Moge God met jullie zijn.


  



  Gecodeerde boodschap, Radio Irak, Bagdad. Januari 1991.


  



  De mortieraanval op 10 Downing Street op donderdag 7 februari 1991 om 10 uur ’s morgens, toen het Oorlogskabinet in vergadering bijeen was, is inmiddels geschiedenis. Er is nooit een bevredigende verklaring voor gegeven. Misschien is het ongeveer zo gegaan...


  1

  



  Het was bijna donker toen Dillon uit het steegje te voorschijn kwam en op de hoek bleef staan. Regen kwam over de Seine aanzetten, en natte sneeuw. Het was koud, zelfs voor januari in Parijs. Hij droeg een jekker, een pet, een spijkerbroek en laarzen, net als al die andere varensgasten aan boord van de schepen die zich een weg baanden over de rivier, alleen hij was allerminst een varensgast.


  Hij stak een sigaret op, zijn handen beschermend rond het vlammetje, en bleef even in de schaduw staan. Aan de andere kant van het pleintje brandden de lichten van een klein kroegje. Na een poosje liet hij de sigaret vallen, stak zijn handen diep in zijn zakken en liep er naartoe.


  In de duisternis van de ingang stonden twee mannen te wachten en naar hem te kijken. ‘Dat moet hem zijn,’ fluisterde een van hen. Hij wilde er op af. De ander hield hem tegen. ‘Nee, wacht tot hij binnen is.’


  De zintuigen van Dillon waren gescherpt door vele jaren totaal verkeerd leven en hij was zich van hen bewust, maar liet niets merken. Bij de ingang bleef hij even staan. Zijn linkerhand gleed onder de jekker om te controleren of de Walther PPK op zijn plaats in zijn broekriem stak, toen opende hij de deur en ging naar binnen. Het kroegje was typerend voor alle kroegjes in die buurt: een half dozijn tafeltjes met stoelen, een zinken bar en rijen flessen met daarachter een gebarsten spiegel. Voor de deur naar achteren hing een kralengordijn.


  De barkeeper, een heel oude man met een grijze snor, droeg een tweedjasje. De mouwen rafelden bij de manchetten en zijn overhemd had geen kraag. Hij legde het tijdschrift dat hij zat te lezen neer en stond op van zijn kruk.


  ‘Monsieur?’


  Dillon knoopte zijn jekker los en legde zijn pet op de bar. Hij was klein, hooguit een vijfenzestig, had blond haar en ogen waar de barkeeper geen kleur voor had, maar het waren wel de koudste waar de oude man ooit in gekeken had. Hij huiverde, bang zonder te weten waarvoor, en toen glimlachte Dillon. De verandering was verbazingwekkend, plotseling niets dan warmte op dat gezicht, en een ongelooflijke charme. Zijn Frans bleek perfect te zijn.


  ‘Hebt u toevallig ook zoiets als een half flesje champagne in huis?’ De oude man staarde hem stomverbaasd aan. ‘Champagne? U maakt zeker een grapje, monsieur. Ik heb maar twee soorten wijn. Eén is rood en de ander is wit.’


  Hij zette een fles van elk op de bar. Het was wijn van zulke magere kwaliteit dat de flessen draaidoppen hadden in plaats van kurken. ‘Goed,’ zei Dillon. ‘Ik neem de witte. Geef me een glas.’


  Hij zette zijn pet weer op en ging aan een tafeltje bij de muur zitten, van waar hij zowel de ingang als de deur met het gordijn ervoor in de gaten kon houden. Hij opende de fles, schonk wat wijn in het glas en proefde het.


  ‘En van wat voor wijnjaar mag dit wel wezen,’ vroeg hij aan de barkeeper, ‘van vorige week?’


  ‘Monsieur?’ De oude man keek verbijsterd.


  ‘Laat maar.’ Dillon stak nog een sigaret op, leunde achterover en wachtte.


  



  De man die het dichtst bij het gordijn stond en er doorheen loerde was halverwege de vijftig, van gemiddelde lengte, en had een enigszins decadent gezicht. De bontkraag van zijn jas had hij tegen de kou opgeslagen. Hij zag eruit als een welvarende zakenman, tot en met het gouden Rolex-horloge aan zijn linkerpols, en dat was hij in zekere zin ook: hij was commercieel attaché aan de Sovjetambassade in Parijs. Hij was ook kolonel van de KGB, ene Jozef Makeev.


  De jongere, donkerharige man in de dure vicuna jas die naast hem stond en over zijn schouder meekeek heette Michael Aroun. ‘Dit is belachelijk,’ fluisterde hij in het Frans. ‘Dat kan hem niet zijn. Hij lijkt nergens op.’


  ‘Een ernstige fout die veel mensen gemaakt hebben, Michael,’ zei Makeev. ‘Wacht maar af.’


  Het belletje rinkelde toen de buitendeur open zwaaide. Regen woei naar binnen. De twee mannen die in de deuropening hadden staan wachten toen Dillon het pleintje overstak traden binnen. Een van hen was een grote vent met een baard en een lelijk litteken tot in zijn rechteroog. De andere was veel kleiner. Ze droegen jekkers en spijkerbroeken en ze zagen eruit naar wat ze meebrachten: problemen.


  Ze gingen aan de bar staan en de oude man keek bezorgd. ‘Geen probleem, Pierre,’ zei de jongste. ‘We willen alleen iets drinken.’ De grote man draaide zich om en keek naar Dillon‘ ‘Ik geloof dat hier al iets klaarstaat.’ Hij liep naar het tafeltje, pakte Dillons glas en dronk eruit. ‘Dat vindt onze vriend niet erg, of wel?’


  Zonder op te staan stak Dillon zijn linkervoet omhoog en trapte de baardman tegen zijn knieschijf. De man zakte met een gesmoorde kreet neer en greep zich aan het tafeltje vast. Dillon stond op. De baardman probeerde zich op te duwen en zakte op een van de stoelen neer. Zijn vriend trok een hand uit zijn zak en drukte op het knopje van zijn stiletto. Dillons linkerhand kwam te voorschijn met de Walther PPK.


  ‘Op de bar. Jezus, jullie leren het nooit, mensen als jullie, of wel? Zet dit stuk vuil op zijn benen nu ik nog in een goed humeur ben. Jullie zullen trouwens de eerste hulp van het dichtstbijzijnde ziekenhuis nodig hebben. Ik geloof dat ik zijn knieschijf los getrapt heb.’


  De kleine man ging naar zijn vriend en hees hem overeind. Even bleven ze zo staan, de bebaarde man met een van pijn vertrokken gezicht. Dillon liep naar de deur en deed hem open. Buiten goot het genadeloos van de regen.


  Toen ze langs hem naar buiten liepen zei hij: ‘En een goedenacht’, en sloot de deur.


  Met zijn Walther nog in zijn linkerhand stak hij een sigaret op met een lucifer uit een stander op de bar en glimlachte naar de barkeeper, die doodsbenauwd stond te kijken. ‘Maak je geen zorgen, opa, jouw probleem niet.’ Toen leunde hij tegen de bar en riep in het Engels: ‘Oké, Makeev, ik weet dat je daar bent, dus kom maar te voorschijn.’


  Het gordijn schoof open en Makeev en Aroun kwamen binnen. ‘Mijn beste Sean, het is prettig je weer te zien.’


  ‘En jij bent nog steeds een wereldwonder,’ zei Dillon, met slechts een spoortje van een Ulster accent in zijn stem. ‘Het ene moment probeer je me het ziekenhuis in te krijgen, het volgende ben je een en al licht en warmte.’


  ‘Het was nodig, Sean,’ zei Makeev‘ ‘Ik moest mijn vriend hier overtuigen. Laat me je voorstellen.’


  ‘Dat is niet nodig,’ zei Dillon‘ ‘Ik heb zijn foto vaak genoeg gezien. Als het niet op de financiële pagina’s is, dan meestal wel in een societyblad. Michael Aroun, is het niet? De man met al het geld van de wereld.’


  ‘Niet helemaal, meneer Dillon.’ Aroun stak een hand uit.


  Dillon negeerde die. ‘Laten we de plichtplegingen maar overslaan, en zeg wie er aan de andere kant van dat gordijn klaarstaat dat hij te voorschijn komt.’


  ‘Rashid, doe wat hij zegt,’ riep Aroun en tegen Dillon voegde hij eraan toe: ‘Hij is slechts mijn assistent.’


  De jongeman die binnenkwam had een donker, waakzaam gezicht en droeg een leren jasje met opstaande kraag. Zijn handen staken diep in zijn zakken.


  Dillon herkende meteen de vakman. ‘Handen uit je zakken.’ Hij gebaarde met zijn Walther. Rashid glimlachte en haalde zijn handen te voorschijn. ‘Goed,’ zei Dillon. ‘Dan ga ik maar eens.’


  Hij draaide zich om en opende de deur. ‘Sean,’ zei Makeev, ‘wees redelijk. We willen alleen praten. Een klus, Sean.’


  ‘Sorry, Makeev, maar de manier waarop jij zaken doet staat me niet aan.’


  ‘Zelfs niet voor een miljoen, meneer Dillon?’ vroeg Michael Aroun.


  Dillon bleef staan, draaide zich om en keek hem rustig aan. Toen glimlachte hij, opnieuw met een geweldige charme, is dat in ponden of dollars, meneer Aroun?’ vroeg hij en liep naar buiten, de regen in.


  Toen de deur dichtviel zei Aroun: ‘Die zijn we kwijt.’


  ‘Helemaal niet,’ zei Makeev. ‘Het is een vreemde gast, hoor, deze, geloof mij maar.’ Hij keek Rashid aan. ‘Heb je je draagbare telefoon bij je?’


  ‘Ja, kolonel.’


  ‘Goed. Ga achter hem aan. Blijf bij hem als zijn schaduw. Wanneer hij ergens naar binnen gaat, bel me dan. Wij zitten aan de Avenue Victor Hugo. ’


  Rashid zei niets maar liep simpelweg naar buiten. Aroun trok zijn portefeuille en haalde er een briefje van duizend frank uit dat hij op de bar legde. Tegen de barkeeper, die totaal verbijsterd leek, zei hij: ‘We zijn u heel dankbaar,’ toen draaide hij zich om en volgde Makeev naar buiten.


  Toen hij achter het stuur van de zwarte Mercedes sedan stapte zei hij in het Russisch: ‘Hij aarzelde zelfs niet.’


  ‘Een bijzondere man, Sean Dillon,’ zei Makeev toen ze wegreden. ‘Hij greep voor het eerst naar een wapen voor de IRA in negentien eenenzeventig. Twintig jaar, Michael, twintig jaar en hij heeft niet één keer een cel van binnen gezien. Hij was ook bij die zaak Mountbatten betrokken. Toen werd hij voor zijn eigen mensen te link en vertrok hij naar het continent. Zoals ik al zei, hij heeft voor iedereen gewerkt. De PLO, de Rode Brigades in Duitsland, jaren geleden. De Baskische nationale beweging, de ETA. Hij heeft een Spaanse generaal voor hen vermoord.’


  ‘En de KGB?’


  ‘Maar natuurlijk. Hij heeft heel vaak voor ons gewerkt. Wij gebruiken alleen het beste en dat is precies wat Sean Dillon is. Hij spreekt Engels en Iers, maar daar heb jij niet veel aan, vloeiend Frans en Duits, redelijk Arabisch, Italiaans en Russisch.’


  ‘En niemand heeft hem in die twintig jaar gepakt. Hoe kan iemand zo veel geluk hebben?’


  ‘Door buitengewoon goed te acteren, vriend. Hij is een geniaal acteur, zou je kunnen zeggen. Als jonge jongen nam zijn vader hem mee van Belfast naar Londen en daar kreeg hij een beurs voor de Royal Academy of Dramatic Art. Hij heeft zelfs nog voor het National Theatre gewerkt toen hij negentien of twintig was. Ik heb nooit iemand gekend die zo zijn persoonlijkheid en verschijning kan veranderen, alleen door de taal van zijn lichaam te gebruiken. Er komt geen grimeur aan te pas, al geef ik toe dat dat wel helpt als hij dat wil. Hij is een legende waar de veiligheidsdiensten van de meeste landen over zwijgen omdat ze geen gezicht bij hem hebben en dus niet weten waar ze naar zoeken moeten.’


  ‘En de Britten dan? Zij zullen tenslotte toch wel de experts zijn waar het om de IRA gaat.’


  ‘Nee, zelfs de Britten niet. Zoals ik al zei, hij is nog nooit gearresteerd en in tegenstelling tot veel van zijn vrienden bij de IRA heeft hij nooit de publiciteit gezocht. Ik vraag me af of er een foto van hem bestaat, afgezien van een enkel kiekje uit zijn jeugd.’


  ‘En toen hij acteur was dan?’


  ‘Misschien, maar dat was twintig jaar geleden, Michael.’


  ‘En jij denkt dat hij deze klus wil opknappen als ik hem genoeg geld bied?’


  ‘Nee, geld alleen is nooit genoeg geweest voor die man. Het moet altijd de klus zelf zijn wat Dillon betreft. Hoe zal ik het zeggen? Hoe interessant het is. Hij is een man voor wie acteren alles is. Wat wij hem bieden is een nieuwe rol. Het is misschien straattoneel, maar het is toneel.’ Hij glimlachte. De Mercedes stortte zich in het verkeer rond de Arc de Triomphe.


  ‘Laten we afwachten. Afwachten tot we iets van Rashid horen.’


  



  Op dat moment stond kapitein Ali Rashid bij de Seine, aan het begin van een kleine pier die de rivier in stak. Het goot, nog steeds met veel natte sneeuw door de regen. De Notre Dame stond in de schijnwerpers en het was net of je de kathedraal door een natte vitrage zag. Hij zag Dillon over de pier lopen en het gebouwtje op palen aan het eind binnengaan. Pas toen Dillon binnen was volgde hij hem.


  Het tentje was heel oud en opgetrokken uit hout. Allerlei bootjes en schepen lagen er omheen afgemeerd. Het bord boven de deur vermeldde dat dit Le Chat Noir was, de Zwarte Kat. Voorzichtig gluurde hij door het raam.


  Er was een bar en verscheidene tafeltjes, net als in die andere kroeg. Het enige verschil was dat er mensen zaten te eten. Er zat zelfs een man op een kruk tegen de muur accordeon te spelen. Zeer Parijs’ allemaal. Dillon stond aan de bar met een jonge vrouw te praten.


  Rashid liep naar het eind van de pier, bleef bij de reling staan, in de beschutting van een klein terras, en toetste het nummer van Arouns huis aan de Avenue Victor Hugo op zijn draagbare telefoon in.


  Er klonk een klik toen de haan van de Walther gespannen werd en Dillon ramde de loop nogal hardhandig in zijn rechteroor. ‘Ja, jongen, ik wil een paar antwoorden,’ zei hij. ‘Wie ben jij?’


  ‘Mijn naam is Rashid,’ zei de jongeman. ‘Ali Rashid.’


  ‘Wat ben je? PLO?’


  ‘Nee, meneer Dillon. Ik ben kapitein in het Iraakse leger, aangesteld om meneer Aroun te beschermen.’


  ‘En Makeev en de KGB?’


  ‘Laten we maar zeggen dat hij aan onze kant staat.’


  ‘Zoals de zaken in de Golf nu lopen hebben jullie ook wel iemand nodig die aan je kant staat.’ Er klonk het vage geluid van een stem uit de draagbare telefoon. ‘Kom op, antwoord hem.’


  ‘Rashid,’ zei Makeev, ‘waar is hij?’


  ‘Hier, bij een kroeg aan de rivier, vlakbij de Notre Dame,’ zei Rashid. ‘Met de loop van zijn Walther in mijn oor.’


  ‘Geef hem aan mij,’ beval Makeev.


  Rashid gaf de telefoon aan Dillon. ‘Wat had je, ouwe schurk?’ zei die.


  ‘Een miljoen, Sean. Ponden, als je daar de voorkeur aan geeft.’


  ‘En wat zou ik moeten doen voor al dat geld?’


  ‘De klus van je leven. Laat Rashid je hier naartoe brengen, dan praten we erover.’


  ‘Ik denk het niet,’ zei Dillon‘ ‘Ik denk dat ik liever zie dat jij je uit je luie stoel hijst en ons komt halen.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Makeev. ‘Waar zit je?’


  ‘Aan de rivier, tegenover de Notre Dame. Een klein tentje op een pier genaamd de Zwarte Kat. We wachten hier.’


  Hij stak de Walther in zijn zak en gaf de telefoon terug aan Rashid, die vroeg: ‘Komt hij?’


  ‘Natuurlijk komt hij.’ Dillon glimlachte. ‘Laten jij en ik naar binnen gaan en even iets drinken tegen de kou.’


  



  In de woonkamer op de eerste verdieping van het huis aan de Avenue Victor Hugo, dat uitzag over het Bois de Boulogne, legde Jozef Makeev de telefoon neer en liep naar de bank, waar zijn jas lag. ‘Was dat Rashid?’ vroeg Aroun.


  ‘Ja. Hij zit met Dillon in een kroegje aan de rivier. Ik ga ze halen.’ ik ga met je mee.’


  Makeev trok zijn jas aan. ‘Dat is niet nodig, Michael. Bewaak jij het fort. We zijn er zo.’


  Hij ging naar buiten. Aroun pakte een sigaret uit een zilveren doosje en stak die op, toen zette hij de televisie aan. Hij viel midden in het nieuws.


  Er was een rechtstreeks verslag uit Bagdad. Tornado jachtbommenwerpers van de Britse Royal Air Force voerden aanvallen uit op geringe hoogte. Het maakte hem vreselijk kwaad. Hij zette de t.v. weer uit, schonk een glas cognac in en ging bij het raam zitten. Michael Aroun was veertig jaar oud en in elk opzicht een opmerkelijk man. Hij was in Bagdad geboren uit een Franse moeder. Zijn vader was een Irakese legerofficier, zijn grootmoeder van moederskant was Amerikaans. Via haar had zijn moeder tien miljoen dollar en een aantal olievelden in Texas geërfd.


  In het jaar dat Aroun afstudeerde als jurist op Harvard, was zij overleden. Ze had alles aan haar zoon nagelaten omdat zijn vader, die als generaal was gepensioneerd, zij n laatste jaren het liefst sleet in het oude familiehuis in Bagdad, omringd door zijn boeken. Zoals de meeste grote zakenlieden had Aroun geen op zaken gerichte opleiding genoten. Hij wist niets van financiële planning of zakenadministratie. Zijn favoriete uitspraak, veel aangehaald, was: als ik een nieuwe accountant nodig heb koop ik een nieuwe accountant.


  Zijn vriendschap met Saddam Hoessein was een natuurlijk gevolg geweest van het feit dat de Iraakse president in zijn begintijd in de politiek veel steun had gekregen van Arouns vader, die ook een vooraanstaand lid van de Baath partij was. Het had Aroun een bevoorrechte positie opgeleverd en de ontwikkeling van de Iraakse olievelden had hem onschatbaar rijk gemaakt.


  Na de eerste miljard hield je op met tellen, was een andere geliefde uitspraak. En nu stond hij oog in oog met een ramp. Niet alleen werden de beloofde rijkdommen van de Koeweitse olievelden van hem afgepikt, maar ook dat deel van zijn fortuin dat uit Irak stamde droogde op, als gevolg van de gigantische luchtaanvallen van de coalitie sinds 17 januari.


  Hij was niet gek. Hij wist dat het spel uit was en waarschijnlijk nooit had moeten beginnen. En de droom van Saddam Hoessein was voorbij. Hij gaf Irak weinig kans in de grondoorlog die er uiteindelijk toch van moest komen. Persoonlijk was hij verre van geruïneerd. Hij bezat nog altijd oliebelangen in de Verenigde Staten en het feit dat hij zowel Frans als Iraaks staatsburger was gaf Washington een aardig probleem. Dan waren daar nog zijn scheepvaartimperium en zijn enorme hoeveelheden onroerend goed in verscheidene grote steden over de hele wereld. Maar dat was het punt niet. Hij was kwaad geworden toen hij de televisie aandeed en zag wat er iedere nacht in Bagdad gebeurde, want het mocht dan verrassend zijn in iemand die zo egocentrisch was, hij was een patriot. En dan was er nog het feit, oneindig veel belangrijker, dat zijn vader in de derde nacht van de luchtoorlog bij een bombardement om het leven was gekomen.


  En er was een groot geheim in zijn leven want in augustus, vlak na de invasie van Koeweit door Iraakse troepen, was Aroun door Saddam Hoessein zelf ontboden.


  Hij zat bij het raam, een glas cognac in de hand, en de natte sneeuw biggelde langs de ruit. Afwezig staarde hij uit over het verlichte Bois de Boulogne en zijn gedachten gingen terug naar die ontmoeting.


  



  Er was een luchtalarmoefening aan de gang toen hij in een Land Rover van het leger door de straten van Bagdad werd gereden. Overal heerste duisternis. De chauffeur was een jonge kapitein van de militaire inlichtingendienst genaamd Rashid. Hij had Rashid al eerder ontmoet, het was er een van de nieuwe generatie, getraind door de Britten op Sandhurst. Aroun gaf hem een Engelse sigaret en nam er zelf ook een.


  ‘Wat denk je, gaan ze iets doen?’


  ‘De Amerikanen en Britten?’ Rashid was op zijn hoede. ‘Wie zal het zeggen? Ze reageren in ieder geval wel. Het lijkt erop of president Bush voor een harde lijn kiest.’


  ‘Nee, je zit ernaast,’ zei Aroun‘ ‘Ik heb de man twee keer ontmoet op bijeenkomsten in het Witte Huis. Hij is wat onze Amerikaanse vrienden een nice guy noemen, een geschikte vent. Die man heeft niets hards in zich.’


  Rashid haalde zijn schouders op‘ ‘Ik ben een eenvoudig man, meneer Aroun, een militair, en misschien zie ik het allemaal te simpel. Hij was op zijn twintigste al gevechtspiloot bij de marine, hij heeft heel wat vluchten gemaakt, hij is boven de Zee van Japan neergehaald en heeft het overleefd. Hij is onderscheiden met het Distinguished Flying Cross. Ik zou zo’n man niet onderschatten.’ Aroun fronste zijn wenkbrauwen. ‘Toe nou, vriend, de Amerikanen komen niet helemaal van de andere kant van de wereld met een leger hierheen om één klein Arabisch staatje te beschermen.’ is dat niet precies wat de Britten in de Falklandoorlog gedaan hebben?’ vroeg Rashid. ‘Zij hadden een dergelijke reactie van Argentinië nooit verwacht. Natuurlijk hadden zij de vastberadenheid van Thatcher achter zich, de Britten bedoel ik.’


  ‘Vervloekte vrouw,’ zei Aroun en hij leunde achterover terwijl ze door de poort van het presidentieel paleis reden, opeens gedeprimeerd.


  



  Hij volgde Rashid door prachtige marmeren gangen. De jonge officier ging hem voor met een zaklamp. Het was een vreemde, nogal griezelige ervaring, zo achter die kleine lichtvlek aan te lopen met voetstappen die echoden. Er stond een schildwacht aan weerskanten van de barokke deur waar ze uiteindelijk voor bleven staan. Rashid opende de deur en ze gingen naar binnen.


  



  Saddam Hoessein was alleen. Hij zat in uniform aan een groot bureau. Er brandde slechts één schemerlamp. Hij zat te schrijven, langzaam en zorgvuldig. Hij keek op, glimlachte en legde zijn pen neer.


  ‘Michael.’ Hij liep om het bureau heen en omhelsde Aroun als een broer. ‘Je vader? Is alles goed met hem?’


  ‘In uitstekende gezondheid, mijn president.’


  ‘Breng hem mijn beleefde groeten over. Je ziet er goed uit, Michael. Parijs doet je goed.’ Hij glimlachte opnieuw. ‘Rook als je wilt. Ik weet dat je dat graag doet. De dokters hebben mij helaas moeten vertellen dat ik moest stoppen of anders...’


  Hij ging weer achter het bureau zitten en Aroun nam tegenover hem plaats, zich bewust van Rashid, in het donker bij de muur. ‘Parijs was prettig, maar mijn plaats is nu hier, in deze moeilijke tijden.’


  Saddam Hoessein schudde zijn hoofd. ‘Niet waar, Michael. Ik heb soldaten genoeg, maar weinig mannen zoals jij. Jij bent rijk, beroemd, geaccepteerd op de hoogste niveaus overal ter wereld. Sterker nog, dankzij je beminde moeder, gezegend zij haar nagedachtenis, ben je niet alleen Irakees, maar ook Frans staatsburger. Nee, Michael, ik wil jou in Parijs.’


  ‘Maar waarom, mijn president?’ vroeg Aroun.


  ‘Omdat ik je misschien op een dag nodig zal hebben om mij en jouw vaderland een dienst te bewijzen die alleen jij bewijzen kunt.’


  ‘U kunt volledig op mij vertrouwen,’ zei Aroun, ‘dat weet u.’ Saddam Hoessein stond op en liep naar de dichtstbijzijnde terrasdeur, opende de luiken en stapte naar buiten. Het eindsignaal van het luchtalarm hing triest boven de stad en hier en daar knipperden lichten aan.


  ‘Ik hoop nog steeds dat onze vrienden in Amerika en Groot-Brittannië in hun eigen achtertuin blijven, maar zo niet...’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Dan moeten we ze misschien wel bestrijden in hun eigen achtertuin. Vergeet niet, Michael, zoals de profeet ons instrueert in de Koran, er is meer waarheid in één zwaard dan in tienduizend woorden.’ Hij zweeg even en vervolgde toen, nog steeds uitkijkend over de stad: ‘Eén scherpschutter in het donker, Michael, een Brit van de SAS, een Israëli, het maakt niet uit, maar wat een succes - de dood van Saddam Hoessein.’


  ‘God verhoede het,’ zei Michael Aroun.


  Saddam draaide zich naar hem om. ‘Zoals God wil, Michael, in alles, maar begrijp je wat ik bedoel? Hetzelfde geldt voor Bush of die Thatchervrouw. Het bewijs dat mijn arm overal kan komen. De ultieme meesterzet.’ Hij draaide zich om. ‘Zou jij iets dergelijks kunnen regelen indien nodig?’


  Aroun had zich nog nooit in zijn leven zo opgewonden gevoeld. ‘Ik denk het wel, mijn president. Alles is mogelijk, vooral wanneer er voldoende geld mee gemoeid is. Het zou mijn geschenk aan u zijn.’


  ‘Goed.’ Saddam knikte. ‘Je moet onmiddellijk teruggaan naar Parijs. Kapitein Rashid zal je vergezellen. Hij kent de details van bepaalde codes die we in onze radio-uitzendingen zullen gebruiken, dat soort dingen. De dag komt misschien nooit, Michael, maar als hij wel komt...’ Hij haalde zijn schouders op. ‘We hebben vrienden op de juiste plaatsen.’ Hij draaide zich om naar Rashid. ‘Die KGB-kolonel op de Sovjetambassade in Parijs?’


  ‘Kolonel Jozef Makeev, mijn president.’


  ‘Ja,’ zei Saddam Hoessein tegen Aroun. ‘Als zovelen van zijn soort niet gelukkig met de veranderingen die in Moskou plaatsvinden. Hij zal je assisteren zoveel hij kan. Hij heeft zijn bereidwilligheid al kenbaar gemaakt.’ Hij omhelsde Aroun, opnieuw als een broer. ‘Ga nu. Ik heb werk te doen.’


  De lichten in het paleis waren nog steeds niet ontstoken en Aroun was het donker van de gang in gestommeld, achter de lichtbundel uit Rashids zaklamp aan.


  



  Na zijn terugkeer naar Parijs had hij Makeev goed leren kennen. Met opzet had hij hun betrekking puur sociaal gehouden. Hij had hem op verscheidene diplomatieke partijtjes ontmoet en Saddam Hoessein had gelijk gehad. De Rus stond zeer zeker aan hun kant en wilde maar wat graag iets doen, het maakte niet uit wat, om de Verenigde Staten of Groot-Brittannië in de problemen te brengen. Het nieuws van huis was natuurlijk slecht geweest. De opbouw van zo’n gigantisch leger. Wie had het kunnen verwachten? En toen, in de vroege ochtend van de zeventiende januari, was de luchtoorlog begonnen. De ene klap na de andere, en de grondoorlog moest nog komen.


  Hij schonk zich nog een glas cognac in en herinnerde zich zijn woede en wanhoop toen hij hoorde dat zijn vader gesneuveld was. Hij had nooit een religieuze aanleg gehad, maar hij had een moskee gevonden in een Parijs’ zijstraatje om in te bidden. Niet dat hij daar veel aan gehad had. Het gevoel van onmacht was als iets levends binnen in hem en toen kwam de morgen dat Ali Rashid de grote, weelderig ingerichte zitkamer was binnen gesneld, een bloknootje in een hand, zijn gezicht bleek en opgewonden.


  ‘Het is gekomen, meneer Aroun. Het signaal uit Bagdad waar we op gewacht hebben. Ik heb het net op de radio gehoord.’


  De winden van de hemel waaien. Breng alles wat op tafel ligt ten uitvoering. Moge God met jullie zijn.


  Aroun had uit het raam gestaard, verwonderd, en met trillende hand had hij het bloknootje aangepakt. Zijn stem klonk hees toen hij zei: ‘De president had gelijk. De dag is gekomen.’


  ‘Precies,’ zei Rashid. ‘Breng alles wat op tafel ligt ten uitvoering. We zijn er klaar voor. Ik zal contact opnemen met Makeev en zo gauw mogelijk een ontmoeting regelen.’


  



  Dillon stond bij de terrasdeuren en keek uit over de Avenue Victor Hugo en naar het Bois de Boulogne. Hij floot zacht bij zichzelf, een vreemd, griezelig deuntje.


  ‘Dus dit is nou wat de makelaars een gunstige ligging noemen.’


  ‘Mag ik u iets te drinken aanbieden, meneer Dillon?’


  ‘Een glas champagne zou ik niet afslaan.’


  ‘Hebt u een voorkeur?’ vroeg Aroun.


  ‘Ah, de man die alles heeft,’ zei Dillon. ‘Goed, Krug lijkt me prima, maar geen oogstjaar. Ik geef de voorkeur aan de druivenmix.’


  ‘U hebt smaak.’ Aroun knikte naar Rashid, die een zijdeur opende en verdween.


  Dillon knoopte zijn jekker los, pakte een sigaret en stak die op. ‘Zo, u hebt mijn diensten nodig, hoor ik van deze oude vos.’ Hij knikte naar Makeev, die zich voor de open haard stond te warmen. ‘De klus van mijn leven, zei hij, voor een miljoen pond. Wat moet ik daar wel niet voor doen?’


  Rashid kwam gehaast binnen met de Krug in een emmer, drie glazen op een dienblad. Hij zette het op de tafel en begon de fles open te maken.


  ‘Dat weet ik nog niet,’ zei Aroun, ‘maar het moet iets heel bijzonders zijn. Iets om de wereld aan te tonen dat Saddam Hoessein overal kan toeslaan.’


  ‘Hij heeft wel ipts nodig, ja, die arme kerel,’ zei Dillon opgewekt. ‘Het loopt niét zo lekker daar.’ Toen Rashid de drie glazen had ingeschonken vroeg hij: ‘En wat is jouw probleem, jongen? Doe je niet met ons mee?’


  Rashid glimlachte en Aroun zei: ‘Ondanks Winchester en Sandhurst, meneer Dillon, blijft kapitein Rashid een zeer moslemse moslem. Hij raakt geen alcohol aan.’


  ‘Nou, proost dan.’ Dillon hief zijn glas‘ ‘Ik heb respect voor mensen met principes.’


  ‘Dit moet iets groots worden, Sean, anders heeft het geen zin. We hebben het hier niet over een aanslag op vijf Britse commando’s in Belfast,’ zei Makeev.


  ‘O, je wilt Bush?’ Dillon glimlachte. ‘De president van de Verenigde Staten plat op zijn rug met een kogel in de borst?’


  ‘Zou dat zo gek zijn?’ vroeg Aroun.


  ‘Nu wel, ja,’ antwoordde Dillon. ‘George Bush heeft het niet alleen opgenomen tegen Saddam Hoessein, hij heeft de Arabieren als volk tegen zich in het harnas gejaagd. Grote flauwekul natuurlijk, maar zo zien veel Arabische fanatici dat. Groepen zoals Hezbollah, de PLO of de echt wilde jongens, zoals die lui van de Toorn van Allah. Het soort jongens dat graag bereid is een bom om hun middel te binden en te detoneren wanneer de president zijn hand uitsteekt om de zoveelste hand in de menigte te schudden. Ik ken die mensen. Ik weet hoe ze denken. Ik heb Hezbollah-mensen helpen trainen in Beiroet. Ik heb voor de PLO gewerkt.’


  ‘Wat u beweert is dat niemand op dit moment bij Bush in de buurt kan komen?’


  ‘Lees de kranten maar. Iedereen die er ook maar een beetje Arabisch uitziet waagt zich dezer dagen in New York en Washington niet op straat.’


  ‘Maar u, meneer Dillon, ziet erin de verste verte niet Arabisch uit,’ zei Aroun. ‘Om te beginnen hebt u blond haar.’


  ‘Dat had Lawrence of Arabia ook en hij gaf zich altijd uit voor Arabier.’ Dillon schudde zijn hoofd. ‘President Bush is het best beveiligde staatshoofd ter wereld, geloof mij maar. Een ring van staal. En onder de huidige omstandigheden blijft hij thuis zitten om te kijken hoe de situatie in de Golf zich ontwikkelt, let op mijn woorden.’


  ‘En hun minister van buitenlandse zaken dan, James Baker?’ zei Aroun. ‘Die pendelt van de ene Europese hoofdstad naar de andere.’


  ‘Ja, maar het gaat erom dat je moet weten wanneer. Je weet pas dat hij in Londen of Parijs is geweest als hij alweer vertrokken is. Dan laten ze het nog eens op televisie zien. Nee, u kunt de Amerikanen in dit geval gerust vergeten.’


  Er viel een stilte en Aroun keek nors voor zich uit. Makeev was de eerste die iets zei. ‘Geef mij dan eens het voordeel van je professionele expertise, Sean. Waar vind je de slechtst beveiligde nationale leiders?’


  Dillon lachte hardop. ‘O, ik denk dat je eigen man hier daar wel een antwoord op kan geven, Winchester en Sandhurst.’


  Rashid glimlachte. ‘Hij heeft gelijk. De Britten zijn waarschijnlijk de beste in de wereld waar het om geheime operaties gaat. Het succes van hun Special Air Service Regiment spreekt voor zich, maar op andere gebieden...’ Hij schudde het hoofd.


  ‘Hun eerste probleem is bureaucratie,’ vertelde Dillon. ‘De Britse geheime dienst opereert in twee grote afdelingen. Wat de meeste mensen MI5 en MI6 noemen. MI5, of DI5 om het pedant te zeggen, is gespecialiseerd in contraspionage in Groot-Brittannië. De andere club opereert in het buitenland. Dan heb je nog Special Branch van Scotland Yard, die erbij moet worden gehaald wanneer er daadwerkelijk arrestaties verricht moeten worden. De Yard heeft ook een terreurbestrijdingseenheid. Dan heb je nog de wereld aan inlichtingeneenheden binnen het leger. En ze zitten elkaar allemaal in de haren en daar, mijne heren, komen fouten van.’


  Rashid schonk zijn glas weer vol. ‘En u zegt dat dat tot een slechte beveiliging van hun leiders leidt? De koningin bijvoorbeeld?’


  ‘Toe nou,’ zei Dillon. ‘Zoveel jaar is het niet geleden dat de koningin wakker werd in Buckingham Palace en een insluiper op de rand van haar bed zag zitten. Hoe lang is het geleden, zes jaar meen ik, dat de IRA Margaret Thatcher en het voltallige Britse kabinet bijna te grazen had in een hotel in Brighton, waar de Conservatieven hun congres hielden?’ Hij zette zijn glas neer en stak nog een sigaret op. ‘De Britten zijn zeer ouderwets. Ze zien graag dat een politieman een uniform draagt, zodat ze weten wie het is, en ze houden er niet van dat anderen zeggen wat ze moeten doen of laten, en dat geldt ook voor ministers die èf geen been in zien van hun huis in Westminster naar het parlement te wandelen.’


  ‘Gelukkig voor ons,’ zei Makeev.


  ‘Precies,’ zei Dillon. ‘Zelfs met terroristen moeten ze voorzichtig zijn, tot op zekere hoogte in ieder geval, in tegenstelling tot de Franse geheime dienst. Jezus, als die jongens van Action Service mij te pakken kregen hadden ze me met mijn handen tegen de muur laten staan en mijn ballen op het lichtnet aangesloten voor ik wist wat er gebeurde. En zelfs zij maken weleens een foutje.’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Makeev.


  ‘Heb je een avondkrant bij de hand?’


  ‘Zeker, die heb ik net gelezen,’ zei Aroun. ‘Ali, op mijn bureau.’ Ali kwam terug met de Paris Soir. ‘Pagina twee,’ zei Dillon. ‘Lees maar voor. Jullie zullen het interessant vinden.’


  Hij schonk opnieuw champagne in terwijl Rashid het stukje hardop voorlas. ‘Margaret Thatcher, tot voor kort premier van Engeland, verblijft vannacht in het oude koninklijke buiten te Soisy als gast van president Mitterrand. Morgenochtend zetten ze hun besprekingen voort. Ze vertrekt om twee uur naar een noodvliegveld van de luchtmacht bij Valenton, vanwaar een toestel van de RAF haar naar Engeland terugvliegt.’


  ‘Niet te geloven, hè, dat ze zo’n persbericht hebben laten passeren. Maar ik geef op een brief je dat dat ook in de belangrijkste Londense kranten heeft gestaan.’


  Er viel een zware stilte en toen zei Aroun: ‘U wilt toch niet zeggen...?’


  ‘Jullie hebben hier vast wel wat kaarten liggen,’ zei Dillon tegen Rashid. ‘Haal op.’ Rashid verdween snel.


  ‘Mijn God, Sean,’ zei Makeev, ‘je gaat toch niet...’


  ‘Waarom niet?’ vroeg Dillon kalm en hij keek Aroun aan‘ ‘Ik bedoel, u wilt iets groots? Nou, is Margaret Thatcher dan goed genoeg of spelen we een spelletje hier?’


  Voor Aroun kon reageren kwam Rashid binnen met een paar kaarten.


  Hij vouwde er een open op de tafel en ze bogen zich er overheen. Alleen Makeev bleef bij het vuur staan.


  ‘Daar, Soisy,’ zei Rashid. ‘Vijfenveertig kilometer van Parijs, en hier ligt het vliegveldje van Valenton, een kilometer of tien er vandaan.’


  ‘Heb je ook een kaart met een grotere schaal?’


  ‘Ja.’ Rashid vouwde een van de andere kaarten open.


  ‘Mooi,’ zei Dillon. ‘Het is volkomen duidelijk dat slechts één weg Soisy met Valenton verbindt en hier, zo’n vijf kilometer voor het vliegveld, is een spoorwegovergang. Perfect.’


  ‘Waarvoor?’ vroeg Aroun.


  ‘Een hinderlaag. Kijk, ik weet hoe die dingen gaan. Er is één wagen, hooguit twee, en een escorte. Misschien een stuk of zes motoragenten.’


  ‘Mijn God!’ fluisterde Aroun.


  ‘Ja, nou ja, die heeft er bijzonder weinig mee te maken. Het zou kunnen. Snel, heel simpel. Een fluitje van een cent, zoals de uitdrukking luidt.’


  Aroun keek Makeev vragend aan en die haalde zijn schouders op. ‘Hij meent het, Michael. Je zei dat dit was wat je wilde, dus zeg het maar.’


  Aroun haalde diep adem en keek weer naar Dillon. ‘Goed.’


  ‘Prima,’ zei Dillon kalm. Hij pakte een bloknoot je en pen die op de tafel lagen en schreef snel iets op. ‘Dit zijn mijn bank en rekeningnummer in Zürich. Maak daar morgenvroeg meteen een miljoen pond naar over. ’


  ‘Vooruit?’ vroeg Rashid. ‘Verwacht u niet wat veel?’


  ‘Nee, jongen, jullie zijn degenen die wat veel verwachten en de regels zijn veranderd. Wanneer het lukt verwacht ik nog eens een miljoen.’


  ‘Luister eens,’ begon Rashid, maar Aroun stak een hand op. ‘Goed, meneer Dillon, en nog goedkoop ook. Wat kan ik voor u doen?’


  ‘Ik heb een werkkapitaal nodig. Ik neem aan dat een man als u grote hoeveelheden van dat stinkspul in huis heeft?’


  ‘Hele grote,’ zei Aroun glimlachend. ‘Hoeveel?’


  ‘Hebt u dollars? Zeg twintigduizend?’


  ‘Natuurlijk.’ Aroun knikte tegen Rashid, die naar een groot olieverfschilderij liep, dat aan de kant zwaaide en de kluis die erachter zat begon open te maken.


  ‘En wat kan ik doen?’ vroeg Makeev.


  ‘Het oude pakhuis aan de Rue de Helier, dat we wel vaker gebruiken. Heb je daar de sleutel nog van?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Mooi. Het meeste dat ik nodig Heb staat daar opgeslagen, maar voor dit klusje zou ik graag een licht machinegeweer gebruiken. Op drievoet affuit. Een Heckler &Koch of een M60. Zoiets.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Acht uur. Ik wil hem daar om tien uur hebben. Goed?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Makeev weer.


  Rashid kwam terug met een koffertje. ‘Twintigduizend. Briefjes van honderd, vrees ik.’


  ‘Kunnen ze op de een of andere manier getraceerd worden?’ vroeg Dillon.


  ‘Onmogelijk,’ zei Aroun.


  ‘Mooi. En ik neem de kaarten mee.’


  Hij liep naar de deur, opende die en liep de ronde trap naar de hal af.


  Aroun, Rashid en Makeev volgden hem.


  ‘Maar is dat alles, meneer Dillon?’ vroeg Aroun. ‘Kunnen we verder niets voor u doen? Hebt u geen hulp nodig?’


  ‘Als ik hulp nodig hebt komt die uit het criminele circuit,’ zei Dillon. ‘Eerlijke schurken die dingen voor contanten doen zijn normaal gesproken betrouwbaarder dan politiek gemotiveerde fanatiekelingen. Niet altijd, maar meestal. Maakt u zich geen zorgen, u hoort nog van mij, hoe dan ook. Ik ga.’


  Rashid deed de deur voor hem open.


  Natte sneeuw vloog naar binnen en Dillon trok zijn pet naar voren. ‘Vies weertje.’


  ‘Eén ding, meneer Dillon,’ zei Rashid. ‘Wat gebeurt er als het mislukt? Ik bedoel, dan hebt u uw miljoen op de bank staan en wij...’


  ‘Hebben niks? Niet over inzitten. Dan kom ik met een alternatief doelwit. Er is altijd nog de nieuwe Britse premier, die John Major.


  Ik neem aan dat zijn hoofd op een bordje uw baas in Bagdad net zo blij zal maken.’


  Hij glimlachte een keer, stapte naar buiten in de regen en trok de deur achter zich dicht.


  2

  



  Voor de tweede keer die avond bleef Dillon aan het eind van het piertje voor de deur van de Zwarte Kat staan. De tent was bijna leeg, alleen aan een tafeltje in een hoek zaten nog een jonge man en vrouw, hand in hand, een fles wijn tussen hen in. De accordeonist speelde zachtjes en praatte ondertussen met de man achter de bar. Het waren de gebroeders Jobert, gangsters van het tweede garnituur in de Parijse onderwereld. Hun activiteiten waren ernstig beknot sinds Pierre, degene achter de bar, zijn linkerbeen had verloren bij een auto-ongeluk na een gewapende roofoverval, drie jaar terug.


  Toen de deur openging en Dillon binnenkwam hield de andere broer, Gaston, op met spelen. ‘Ah, monsieur Rocard. Lang geleden.’


  ‘Gaston.’ Dillon schudde hem de hand en keerde zich om naar de barman. ‘Pierre.’


  ‘Kijk, ik herinner me nog steeds dat deuntje van u, dat Ierse.’ Gaston speelde een paar noten op de accordeon.


  ‘Mooi,’ zei Dillon. ‘De ware muzikant.’


  Achter hen stond het jonge stel op en vertrok. Pierre haalde een half flesje champagne uit de koelkast. ‘Champagne als gewoonlijk, neem ik aan, vriend? Niets bijzonders, maar wij zijn armelui hier.’


  ‘Hou op, anders ga ik huilen,’ zei Dillon.


  ‘En wat kunnen we voor u doen?’ informeerde Pierre.


  ‘O, ik heb een klusje voor jullie.’ Dillon knikte naar de deur. ‘Het lijkt me beter als je gaat sluiten.’


  Gaston zette zijn accordeon op de bar, liep naar de deur, vergrendelde die en trok het rolgordijn naar beneden. Hij kwam weer terug en ging op een stoel zitten. ‘En, vriend?’


  ‘Morgen zou een mooi dagje voor jullie kunnen worden.’ Dillon opende het koffertje, haalde de wegenkaart eruit en liet hen en passant de stapels honderd-dollarbiljetten zien. ‘Twintigduizend Amerikaanse dollars. Tien nu en tien als het lukt.’


  ‘Mijn God!’ zei Gaston vol ontzag, maar Pierre keek grimmig.


  ‘En wat wordt er verwacht voor al dat geld?’


  Dillon had altijd gemerkt dat het loonde om zo dicht mogelijk bij de waarheid te blijven en hij spreidde de wegenkaart uit op de bar‘ ‘Ik ben ingehuurd door de Union Corse,’ zei hij, refererend aan een van de meest gevreesde criminele organisaties in Frankrijk, ‘om een klein probleempje op te lossen. Een moeder van wat je als een zaken rivaal zou kunnen betitelen.’


  ‘Ah,’ zei Pierre. ‘En u moet dat probleempje de wereld uithelpen?’


  ‘Precies. De mensen om wie het gaat rijden morgen even na tweeën over deze weg naar Valenton. Ik ben van plan ze daar op die spoorwegovergang te pakken.’


  ‘En hoe moet het gebeuren?’ vroeg Gaston.


  ‘Een hele eenvoudige hinderlaag. Jullie zitten toch nog steeds in de transportbusiness? Gestolen auto’s, vrachtwagens?’


  ‘Dat zou u moeten weten. U hebt meer dan eens iets bij ons gekocht,’ hield Pierre hem voor.


  ‘Een paar busjes, dat is toch niet te veel gevraagd, hè?’


  ‘En dan?’


  ‘Dan rijden we hier vanavond naartoe.’ Hij wees op de kaart en keek op zijn horloge. ‘Elf uur vanhier. We hebben maar een uur nodig.’


  Pierre schudde zijn hoofd. ‘Luister, het zou weleens moeilijk kunnen worden. Ik word te oud voor vuurgevechten.’


  ‘Prachtig,’ zei Dillon. ‘Hoeveel man heb je gedood toen je bij de OAS zat?’


  ‘Toen was ik een stuk jonger.’


  ‘Nou ja, we worden allemaal een dagje ouder. Geen vuurgevechten. Jullie zijn er zo vluchtig bij betrokken dat je niet eens merkt wat er gebeurt. Een fluitje van een cent.’ Hij haalde een paar stapeltjes bankbiljetten uit het koffertje en legde die op de bar. ‘Tienduizend. Hebben we een deal?’


  En zoals gewoonlijk gaf hebzucht de doorslag. Pierre streek met zijn handen over het geld. ‘Ja, mijn vriend. Ik denk het wel.’


  ‘Goed. Dan ben ik hier om elf uur weer.’ Dillon sloot het koffertje, Gaston maakte de deur voor hem open en de Ier vertrok.


  Gaston deed de deur weer op slot en ging zitten. ‘Wat denk je?’


  Pierre schonk twee glazen cognac in‘ ‘Ik denk dat onze vriend Rocard een hele grote leugenaar is.’


  ‘Maar ook een heel gevaarlijk man,’ zei Gaston. ‘Dus wat doen we.’


  ‘We wachten af.’ Pierre hief het glas. ‘Proost.’


  



  Dillon liep het hele eind naar het pakhuis in de Rue de Helier. Af en toe verschool hij zich in een donker portiek om te kijken of hij gevolgd werd. Hij had lang geleden geleerd dat het probleem met alle revolutionaire politieke groeperingen was dat ze vergeven waren van de kliekjes en informanten, een waarheid als een koe waar het om de IRA ging. Daarom gaf hij er, zoals hij tegen Aroun gezegd had, de voorkeur aan om zo veel mogelijk professionele criminelen te gebruiken wanneer hij hulp nodig had. Eerlijke schurken die alles deden voor contanten, zoals hij het geformuleerd had. Helaas was dat niet altijd zo, en de houding van Pierre zat hem niet helemaal lekker.


  Er zat een klein deurtje in de grote dubbele deuren van het pakhuis. Hij draaide het van het slot en ging naar binnen. Er stonden twee auto’s, een Renault sedan en een Ford Escort, en een politiemotor, een BMW, onder een laken. Hij checkte de wagens en nam de houten trap naar het appartement op de bovenste verdieping. Het was niet zijn enige huis. Hij had ook nog een woonboot op de rivier, maar het was af en toe wel handig.


  Op de tafel in de kleine woonkamer stond een canvas tas met een briefje erop waarop simpelweg stond: Zoals besteld. Hij glimlachte en ritste de tas open. Er lag een Kalasjnikov PK machinegeweer in, het nieuwste model. De affuit was opgevouwen en de loop eraf geschroefd, en er lagen twee dozen met een patroongordel naast. Hij opende een la in een kast, haalde er een opgevouwen laken uit en stopte die in de tas. Hij ritste hem weer dicht, checkte de Walther in zijn broekband en liep naar beneden, de tas in een hand. Hij sloot het deurtje achter zich af en liep de straat langs. Zoals altijd maakte de opwinding zich weer van hem meester. Dit was het mooiste gevoel ter wereld, wanneer de bal was begonnen te rollen. Hij liep een hoek om en een paar minuten later hield hij een taxi aan en gaf de chauffeur opdracht hem naar de Zwarte Kat te brengen.


  Ze verlieten Parijs in Renault bestelbusjes, exact dezelfde, alleen de ene was zwart en de andere wit. Gaston reed voorop, met Dillon ernaast op de passagiersplaats, en Pierre volgde. Het was heel koud en het sneeuwde meer dan het regende, al bleef het niet liggen. Ze spraken nauwelijks, Dillon lag achterover geleund met zijn ogen dicht, zodat de Fransman dacht dat hij sliep.


  Niet ver van Soisy slipte het busje en Gaston zei: ‘God allemachtig.’ Hij trok aan het stuur.


  ‘Rustig,’ zei Dillon. ‘Het is nu niet het moment om de sloot in te rijden. Waar zitten we?’


  ‘We hebben net de afslag naar Soisy gehad. Niet ver meer.’ Dillon ging rechtop zitten. De sneeuw bedekte de heggen langs de weg, maar smolt op het wegdek. ‘Het is me goddomme het nachtje wel,’ zei Gaston. ‘Kijk toch eens.’


  ‘Denk maar aan al die mooie dollarbiljetten,’ zei Dillon. ‘Dat sleept je er wel doorheen.’


  Het hield op met sneeuwen, het klaarde op en een halvemaan kwam te voorschijn. Beneden hen, onder aan de heuvel, zagen ze het rode licht van de spoorwegovergang. Een of ander gebouw dat niet meer gebruikt werd stond ernaast. De ramen waren dichtgetimmerd, de kinderhoofdjes ervoor waren met een dun sneeuwlaagje bedekt.


  ‘Zet ’m hier maar neer,’ zei Dillon.


  Gaston deed wat hem gezegd werd en remde. Pierre kwam met de witte Renault achter hen staan. Met enige moeite vanwege zijn kunstbeen stapte hij uit en voegde zich bij hen.


  Dillon stond naar de spoorwegovergang te kijken en knikte. ‘Perfect. Geef me de sleutels.’


  Gaston deed wat hem gezegd werd. De Ier opende de achterdeur en pakte de canvastas. Terwijl de broertjes Jobert toekeken ritste hij hem open, haalde de Kalsjnikov eruit, zette de loop erop alsof hij niet anders gewend was en richtte die naar achteren. Hij vulde het patroonmagazijn en legde de patroonriem klaar.


  ‘Dat ziet er heavy uit,’ zei Pierre.


  ‘Zeven punt twee millimeter patronen met tracer, pantser doorborend,’ zei Dillon. ‘Een moordwapen. Kalasjnikov. Ik heb een keer een Land Rover vol Britse commando’s met zo’n kanon van de weg gevaagd zien worden.’


  ‘O ja?’ zei Pierre en toen Gaston iets wilde zeggen legde hij een waarschuwende hand op zijn arm. ‘Wat zit er in de andere doos?’


  ‘Meer munitie.’


  Dillon haalde het laken uit de tas, drapeerde het over het machinegeweer en deed het achterportier op slot. Hij ging achter het stuur zitten, startte de motor en verreed het busje een klein eindje, zodat de achterkant in een hoek naar de spoorwegovergang gericht stond. Hij stapte uit en sloot de wagen af. Er schoven weer wolken voor de maan en het begon opnieuw te regenen, nu met nog meer sneeuw.


  ‘Dus u laat hem hier staan?’ vroeg Pierre. ‘En als iemand het zaakje nu eens niet vertrouwt?’


  ‘Wat dan?’ Dillon knielde bij een achterwiel neer, haalde een mes uit zijn zak, liet het openspringen en stak het lemmet in de band. Er klonk gesis en het wiel zakte snel.


  Gaston knikte. ‘Slim. Als iemand nieuwsgierig wordt, denkt ie dat hij gewoon een lekke band heeft.’


  ‘Maar hoe zit het met ons?’ vroeg Pierre. ‘Wat verwacht u?’


  ‘Simpel. Vlak na twee uur vanmiddag komt Gaston hier met de witte Renault. Je blokkeert de weg bij de spoorwegovergang,’ vervolgde hij tegen Gaston, ‘niet de spoorweg, alleen de weg zelf. Dan stap je uit, doet het portier op slot en laat hem staan. En vervolgens moetje heel snel wegwezen.’ Hij richtte zich tot Pierre. ‘Jij volgt in een andere auto, pikt hem op en rijdt rechtstreeks terug naar Parijs.’


  ‘En u dan?’ vroeg de grote man.


  ‘Ik zal er zijn. Ik wacht in het busje. En ik kom zelf wel terug. Kom, we gaan weer naar Parijs. Jullie kunnen me bij de Zwarte Kat afzetten en dat is dan dat. Daarna zien jullie me niet weer.’


  ‘En dé rest van het geld?’ vroeg Pierre toen hij achter het stuur van de Renault ging zitten en Gaston en Dillon instapten.


  ‘Dat krijgen jullie wel, maak je geen zorgen,’ zei Dillon. ‘Ik houd me altijd aan mijn woord, net zoals ik van anderen verwacht dat zij zich aan het hunne houden. Een kwestie van eer, vriend. Laten we gaan.’


  Hij sloot zijn ogen weer en leunde achterover. Pierre keek zijn broer aan, startte de motor en reed weg.


  



  Het was net halfeen geweest toen ze bij de Zwarte Kat aankwamen. Tegenover het kroegje was een garage. Gaston opende de deuren en Pierre reed naar binnen.


  ‘Nou, ik ga,’ zei Dillon.


  ‘U gaat niet mee naar binnen?’ vroeg de grote man. ‘Gaston kan u later wel naar huis brengen.’


  Dillon glimlachte. ‘Niemand heeft mij ooit thuisgebracht.’


  Hij liep weg, sloeg een zijstraat in en Pierre zei tegen zijn broer: ‘Er achteraan en verlies hem niet uit het oog.’


  ‘Maar waarom?’ vroeg Gaston.


  ‘Omdat ik wil weten waar hij verblijft, daarom. Het stinkt, dit zaakje, Gaston, net als rotte vis stinkt, dus schiet op.’


  



  Dillon haastte zich van straat naar straat, volgens zijn gebruikelijke patroon, maar Gaston was al een dief sinds zijn kinderjaren en een expert in dat soort zaken. Hij slaagde erin hem op het spoor te blijven zonder hem te dicht op de hielen te zitten. Dillon was van plan geweest om naar het pakhuis aan de Rue de Helier terug te gaan, maar toen hij op de hoek van een steegje even bleef staan om een sigaret op te steken keek hij om en durfde te zweren dat hij iets zag bewegen. Hij had gelijk, want het was Gaston, die een portiek in schoot.


  Voor Dillon was zelfs het vermoeden genoeg. Hij had de hele nacht al een bepaald gevoel bij Pierre gehad, geen goed gevoel. Hij sloeg linksaf, liep terug naar de rivier en volgde die, langs een rij vrachtwagens waarvan de voorruiten met sneeuw bedekt waren. Hij kwam bij een hotelletje aan van het goedkoopste soort, het soort dat prostituées of vrachtwagenchauffeurs gebruiken, en ging er naar binnen.


  De man achter de balie was heel oud en droeg een overjas en sjaal tegen de kou. Zijn ogen waren vochtig. Hij legde zijn boek neer en wreef in zijn ogen. ‘Monsieur?’


  ‘Ik heb een paar uur geleden een vrachtje vanuit Dijon gebracht. Ik wilde vannacht nog terugrijden, maar die vervloekte motor maakt problemen. Ik heb een bed nodig.’


  ‘Dertig franc, monsieur.’


  ‘U maakt een grapje,’ zei Dillon‘ ‘Ik ben hier bij het krieken van de dag verdwenen.’


  De oude man haalde zijn schouders op. ‘Goed, voor twintig kunt u nummer achttien krijgen, op de eerste verdieping, maar het bed is niet verschoond.’


  ‘Wanneer gebeurt dat, eens per maand?’ Dillon pakte de sleutel aan, gaf hem zijn twintig franc en ging naar boven.


  De kamer was zo weerzinwekkend als hij verwacht had, zelfs in het schemerlicht dat van de gang naar binnen scheen. Hij deed de deur dicht, liep voorzichtig door de donkere kamer naar het raam en keek naar buiten. Er bewoog iets onder een boom aan de rivierkant van de weg. Gaston Jobert kwam te voorschijn en maakte zich uit de voeten.


  ‘O jee,’ fluisterde Dillon. Hij stak een sigaret op, ging op het bed liggen en dacht na, starend naar het plafond.


  



  Pierre zat achter de bar van de Zwarte Kat op de terugkeer van zijn broer te wachten. Hij bladerde de Paris Soir door omdat hij niets beters te doen had en zijn oog viel op het stukje over de ontmoeting van Mitterrand met Margaret Thatcher. Zijn maag draaide zich om en vol afgrijzen las hij het artikel nog een keer. Op dat moment ging de deur open en haastte Gaston zich naar binnen.


  ‘Wat een nacht. Ik ben door en door bevroren. Geef me een cognac.’


  ‘Hier.’ Pierre schonk wat in een glas. ‘Dan kun je dit interessante stukje in de Paris Soir lezen terwijl je drinkt.’


  Gaston las en verslikte zich bijna in zijn cognac. ‘Mijn God, ze is vannacht in Soisy.’


  ‘En vertrekt vanaf die oude luchtmachtbasis bij Valenton. Vertrekt om twee uur uit Soisy. Hoe lang zou het zijn voor ze bij die spoorwegovergang is? Tien minuten?’


  ‘O, God, nee,’ zei Gaston. ‘We zijn erbij. Dit is te gek voor ons, Pierre. Als dit gebeurt, krijgen we het hele politie-apparaat van Frankrijk achter ons aan.’


  ‘Maar het gaat niet gebeuren. Ik wist wel dat die klootzak ellende zou brengen. Hij heeft altijd al iets eigenaardigs gehad. Heb je hem kunnen volgen?’


  ‘Ja, hij had er flink de pas in, maar na een poosje liep hij gewoon terug naar de rivier, naar dat luizige hotel van oude François. Ik heb hem door het raam zien inchecken.’ Hij huiverde. ‘Maar wat gaan we doen?’ Hij huilde bijna. ‘Het is afgelopen, Pierre. Ze sluiten ons op en gooien de sleutel weg.’


  ‘Nee, dat doen ze niet,’ hield Pierre hem voor. ‘Niet als we hem verlinken. Dan zijn ze ons maar al te dankbaar. Wie weet zit er zelfs wel een beloning in. Wat is het privénummer van inspecteur Savary?’


  ‘Die ligt natuurlijk in bed.’


  ‘Natuurlijk ligt die in bed, idioot, lekker ingestopt naast zijn ouwe wijffie, zoals het een brave inspecteur betaamt. We moeten hem gewoon uit z’n bed bellen.’


  



  Inspecteur Jules Savary werd wakker van de rinkelende telefoon op het nachtkastje. Hij vloekte. Zijn vrouw was er niet, die zat een week bij haar moeder in Lyon. Hij had een lange avond gehad. Twee gewapende roofovervallen en een verkrachting. Hij was er nog maar net in geslaagd in slaap te komen.


  Hij pakte de hoorn op. ‘Met Savary.’


  ‘Met mij, inspecteur, Pierre Jobert.’


  Savary keek op de wekker. ‘Jezus Christus, Jobert, het is halfdrie ’s nachts.’


  ‘Ik weet het, inspecteur, maar ik heb iets speciaals voor u.’


  ‘Dat hebt u altijd, dus dat kan wel wachten.’


  ‘Ik denk het niet, inspecteur. Ik bied u aan om de beroemdste politieman van Frankrijk te worden. De inrekening van uw leven.’


  ‘Oké, zeg het maar,’ zei Savary.


  ‘Margaret Thatcher. Ze verblijft vannacht in Soisy en vertrekt morgenmiddag, of liever vanmiddag, om twee uur naar Valenton. Ik kan u alles vertellen over de man die ervoor gaat zorgen dat ze daar nooit aankomt.’


  Jules Savary was nog nooit zo snel wakker geworden. ‘Waar zit u, de Zwarte KatT ‘Ja,’ zei Jobert.


  ‘Een halfuur.’ Savary smeet de hoorn op de haak, sprong uit bed en begon zich aan te kleden.


  



  Op precies dat moment besloot Dillon in actie te komen. Het feit dat Gaston hem gevolgd had hoefde niet meer te betekenen dan dat de gebroeders graag meer over hem wilden weten. Aan de andere kant...


  Hij verliet de kamer, deed de deur op slot, vond de trap aan de achterkant van het pand en daalde die behoedzaam af. Beneden was een deur die makkelijk genoeg open ging en uitkwam op een binnenplaatsje. Een steegje bracht hem terug naar de weg. Hij stak over, liep langs een rij geparkeerde vrachtwagens en koos er één uit op een meter of vijftig van het hotel die een mooi uitzicht op de ingang bood. Hij pakte zijn mes en begon aan de bovenkant van het raampje aan de passagierskant te wrikken. Na een poosje gaf de ruit mee zodat hij zijn vingers ertussen kon wurmen en druk kon uitoefenen. Een minuut later zat hij inde cabine. Hij kon beter niet roken, dus hij zette zijn kraag op, stak zijn handen in zijn zakken en leunde achterover. Afwachten. Het was halfvier toen vier burgerwagens voor het hotel stilhielden. Acht mannen stapten uit, geen van hen in uniform, wat interessant was.


  ‘Action Service, of ik moet er heel erg naast zitten,’ zei Dillon zacht.


  Gaston Jobert stapte uit de achterste wagen en stond even met hen te smoezen. Toen gingen ze met z’n allen het hotel binnen. Dillon was niet boos, alleen maar tevreden dat hij gelijk had gehad. Hij stapte uit, stak de weg over naar het eerste het beste steegje en liep terug naar het pakhuis aan de Rue de Helier.


  



  De Franse geheime dienst, jarenlang berucht als de SDECE, was onder het bewind van Mitterrand omgedoopt tot Direction Generale de la Sécurité Extérieure, DGSE, in een poging het imago op te vijzelen van een duistere en meedogenloze organisatie die de reputatie had nergens voor terug te deinzen. Daar moet bij gezegd worden dat de Franse geheime dienst, als je naar de resultaten kijkt, een van de efficiëntste ter wereld is.


  De dienst was nog altijd, net als vroeger, verdeeld in vijf secties en veel departementen. De beroemdste daarvan, of de beruchtste, afhankelijk van hoe je het bekijkt, was Section 5, bekender als Action Service, het departement dat verantwoordelijk was voor de ondergang van de OAS.


  Kolonel Max Hernu was daar allemaal bij betrokken geweest, hij had even fanatiek op de OAS gejaagd als ieder ander, ondanks het feit dat hij zowel in Indo-China als in Algerije als paratroeper had gediend. Hij was eenenzestig jaar oud, een elegante, witharige man die nu achter zijn bureau zat in het hoofdkwartier van de DGSE aan de Boulevard Mortier. Het was even voor vijven en Hernu, een hoornen leesbril op zijn neus, bestudeerde het rapport dat voor hem lag. Hij had de nacht doorgebracht in zijn huisje zestig kilometer buiten Parijs en was net binnen. Inspecteur Savary keek vol ontzag toe.


  Hernu zette zijn bril af. ‘Ik heb een hekel aan vroeg opstaan. Doet me denken aan Dien Bien Phoe en het wachten op het einde. Schenk me nog eens een kop koffie in, wilt u?’


  Savary pakte zijn kop, liep naar het koffiezetapparaat en schonk hem een kopje in, sterk en zwart. ‘Wat denkt u?’


  ‘Die gebroeders Jobert, gelooft u dat ze ons alles vertellen?’


  ‘Absoluut, ik ken ze al jaren. Grote Pierre heeft bij de OAS gezeten en denkt dat hem dat klasse geeft, maar in wezen zijn het gewoon gangsters van het tweede garnituur. Ze drijven een aardig handeltje in gestolen auto’s.’


  ‘Dus dit zou ze boven de pet gaan?’


  ‘Een heel eind, ja. Ze hebben toegegeven dat ze die Rocard in het verleden wel auto’s verkocht hebben.’


  ‘Auto’s die niet van hun zelf waren, neem ik aan?’ inderdaad.’


  ‘Natuurlijk spreken ze de waarheid. De tienduizend dollar getuigen daarvan. Maar die Rocard, u bent een ervaren politieman, inspecteur. Hoeveel jaar op straat?’


  ‘Vijftien, kolonel.’


  ‘Wat denkt u ervan?’


  ‘Zijn signalement is interessant omdat dat er volgens de broertjes Jobert helemaal niet is. Hij is klein, hooguit een vijfenzestig. Geen duidelijke kleur ogen, blond haar. Gaston zegt dat hij, de eerste keer dat ze hem ontmoetten, dacht dat de man niets voorstelde, totdat hij een of andere vent die twee keer zo groot was in vijf seconden halfdood sloeg.’


  ‘Ga verder.’ Hernu stak een sigaret op.


  ‘Pierre zegt dat zijn Frans te volmaakt is.’


  ‘Wat bedoelt hij daarmee?’


  ‘Dat weet hij niet. Maar hij heeft altijd het gevoel gehad dat er iets niet klopte.’


  ‘Dat hij geen Fransman was?’


  ‘Precies. En er zijn twee interessante feiten. Hij fluit altijd een eigenaardig deuntje. Gaston heeft het opgepikt omdat hij accordeon speelt. Hij zegt dat Rocard hem een keer verteld heeft dat het een of ander Iers liedje was.’


  ‘Dat is interessant.’


  ‘En het tweede punt is: toen hij dat machinegeweer in elkaar zette, achter in die Renault bij Valenton, vertelde hij de jongens dat het een Kalasjnikov was. Geen gewone patronen. Tracer, pantser-doorborend. Hij zei dat hij één zo’n patroon een keer een Land Rover vol Britse soldaten van de weg had zien vagen. Pierre had geen zin om te vragen waar.’


  ‘Dus u ruikt hier IRA, inspecteur? En wat hebt u eraan gedaan?’


  ‘Ik heb uw mensen de fotoboeken te voorschijn laten halen, kolonel. De Joberts zijn ze nu aan het doorkijken.’


  ‘Uitstekend.’ Hernu stond op en deze keer schonk hij zichzelf koffie in. ‘Wat denkt u van dat hotel? Denkt u dat hij gewaarschuwd is?’


  ‘Misschien, maar het hoeft niet per se,’ zei Savary. ‘Ik bedoel, met wie hebben we hier mee te maken? Een echte professional die de aanslag van zijn leven gaat plegen. Misschien was hij gewoon extra voorzichtig, om ervoor te zorgen dat hij niet gevolgd werd naar zijn werkelijke bestemming. Ik bedoel, ik zou de Joberts voor geen cent vertrouwen, dus ik ga ervan uit dat hij dat ook niet doet.’ Hij haalde zijn schouders op.


  ‘Er is meer,’ zei Max Hernu scherpzinnig. ‘Voor de draad ermee.’


  ‘Die vent zit me niet lekker, kolonel. Volgens mij is hij niet de eerste de beste. Ik denk dat hij het hotel misschien wel gebruikt heeft omdat hij vermoedde dat Gaston hem zou kunnen volgen, maar dan wilde hij natuurlijk ook weten waarom. Was het omdat de Joberts gewoon nieuwsgierig waren of zat er meer achter?’


  ‘Dus u denkt dat hij misschien wel van een afstandje stond toe te kijken toen onze mensen aankwamen?’


  ‘Dat is heel goed mogelijk. Aan de andere kant wist hij misschien niet eens dat Gaston hem volgde. Misschien was dat hotel wel een gebruikelijke veiligheidsmaatregel. Een oude verzetstruc uit de oorlog.’


  Hernu knikte. ‘Goed, eens kijken of ze klaar zijn. Laat ze maar komen.’


  Savary verliet het kantoor en kwam terug met de Joberts. Ze keken nogal bezorgd en Hernu zei: ‘Nou?’


  ‘Niks, kolonel, hij stond in geen van die boeken.’


  ‘Goed,’ zei Hernu. ‘Wacht beneden. Jullie worden naar huis gebracht. Later halen we jullie weer op.’


  ‘Maar waarvoor, kolonel?’ vroeg Pierre.


  ‘Zodat je broer in de Renault naar Valenton kan gaan en jij hem kunt volgen, precies zoals Rocard jullie heeft verzocht. En nu wegwezen.’ Ze maakten zich snel uit de voeten en Hernu zei tegen Savary: ‘We zullen ervoor zorgen dat mevrouw Thatcher via een andere route vertrekt, maar we kunnen onze vriend Rocard natuurlijk niet teleurstellen.’


  ‘Als hij komt opdagen, kolonel.’


  ‘Je weet maar nooit, hij zou best nog kunnen komen. U hebt goed werk geleverd, inspecteur. Ik denk dat ik u voor Section 5 zal moeten vragen. Zou u dat erg vinden?’


  Zou hij dat erg vinden? Savary verslikte zich bijna van emotie. ‘Een eer, kolonel...’


  ‘Mooi. Ga douchen en neem een ontbijtje. Daarna zie ik u weer.’


  ‘En u, kolonel?’


  ‘Ik, inspecteur?’ Hernu schoot in de lach en keek op zijn horloge. ‘Kwart over vijf. Ik ga naar Londen bellen, een oude vriend van me uit bed bellen. Als iemand ons kan helpen met die raadsel achtige Rocard zou hij het moeten zijn.’


  



  Het directoraat-generaal van de Britse veiligheidsdienst is gevestigd in een groot wit-met-rode bakstenen gebouw aan Park Lane, niet ver van het Hilton, hoewel veel departementen in verschillende lokaties in de stad zijn gehuisvest. Het speciale nummer dat Max Hernu belde was van een sectie die bekend stond als Group Four, gevestigd op de derde verdieping van het ministerie van defensie. Group Four was in 1972 opgezet om zaken met betrekking tot terrorisme en subversieve activiteiten binnen Groot-Brittannië te behandelen. De groep was alleen verantwoording schuldig aan de premier en werd al die jaren geleid door brigadier Charles Ferguson. Hij lag te slapen in zijn appartement aan Cavendish Square toen de telefoon naast zijn bed hem wekte.


  ‘Ferguson,’ zei hij, meteen klaarwakker. Hij wist dat het belangrijk moest zijn.


  ‘Parijs, brigadier,’ zei een anonieme stem. ‘Prioriteit één. Kolonel Hernu.’


  ‘Verbind hem door en vervorm.’


  Ferguson ging rechtop zitten. Hij was een grote, slordige man van vijfenzestig met een verwarde grijze haardos en een dubbele kin. ‘Charles?’ vroeg Hernu in het Engels.


  ‘Mijn beste Max. Wat brengt jou aan de lijn op dit walgelijke tijdstip? Je boft dat ik nog aan de telefoon kom. De machthebbers proberen me te laten afvloeien en Section Four met mij.’


  ‘Wat een onzin.’


  ‘Dat weet ik, maar de directeur-generaal is nooit blij geweest met mijn status van vrijbuiter. Wat kan ik voor je doen?’


  ‘Mevrouw Thatcher overnacht in Soisy. We hebben de details van een komplot om haar vanmiddag op weg naar het vliegveld van Valenton uit de weg te ruimen.’


  ‘Grote God!’


  ‘Alles is onder controle. Mevrouw neemt een andere route naar huis. We hopen nog steeds dat de betreffende persoon komt opdagen, maar ik betwijfel het. Maar we wachten vanmiddag toch maar op hem.’


  ‘Wie is het? Iemand die wij kennen?’


  ‘Naar wat onze informanten zeggen vermoeden we dat het een Ier is, al is zijn Frans goed genoeg om hem voor een Fransman te laten doorgaan. Het punt is, de mensen die erbij betrokken zijn hebben al onze IRA-foto’s bekeken, zonder succes.’


  ‘Heb je een signalement?’


  Hernu gaf het hem. ‘We hebben er niet veel aan, vrees ik.’ ik zal het in de computer laten stoppen en dan hoor je van me. Vertel me het verhaal.’ Wat Hernu deed. Toen hij klaar was zei Ferguson: ‘Je bent hem kwijt, ouwe vriend. Ik durf er een dineetje in de Savoy Grill onder te verwedden, de volgende keer dat je hier bent.’


  ‘Ik heb zo’n voorgevoel dat deze figuur een bijzonder geval is.’


  ‘En toch niet in onze boeken, terwijl we jullie altijd up to date houden.’


  ‘Ik weet het,’ zei Hernu. ‘En jij bent de expert op IRA-gebied, dus wat doen we?’


  ‘Dat is niet waar,’ zei Ferguson. ‘De grootste expert op IRA-gebied zit bij jou in Parijs, Martin Brosnan, onze Iers-Amerikaanse vriend. Hij heeft ten slotte tot 1975 voor hen gewerkt. Ik hoorde dat hij professor in de politieke wijsbegeerte was aan de Sorbonne.’


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Hernu‘ ‘Ik was hem helemaal vergeten.’


  ‘Hij is een gerespecteerd man tegenwoordig. Schrijft boeken en leeft goed van al dat geld dat zijn moeder hem heeft nagelaten toen ze vijf jaar geleden in Boston overleed. Als je een mysterie bij de hand hebt, is hij misschien de man die je kan helpen.’


  ‘Bedankt voor de suggestie,’ zei Hernu. ‘Maar we gaan eerst kijken wat er bij Valenton gaat gebeuren. Je hoort nog van me.’ Ferguson legde de hoorn neer, drukte op een knopje in de muur en stond op. Even later ging de deur open en kwam zijn bediende binnen, een ex-Ghurka naik, die hem meteen een kamerjas over zijn pyjama aantrok.


  ‘Werk aan de winkel, Kim. Ik bel kapitein Tanner en vraag haar hier te komen, daarna neem ik een bad. Ontbijt wanneer zij er is.’ De Ghurka trok zich terug. Ferguson pakte de telefoon op en draaide een nummer. ‘Mary? Ferguson hier. Iets belangrijks. Ik verwacht je binnen een uur bij mij thuis. O, je kunt beter je uniform aantrekken. We hebben om elf uur die bijeenkomst op het ministerie van defensie en je maakt altijd grote indruk in je oorlogskleuren.’


  Hij legde de hoorn neer en liep naar de badkamer, klaarwakker en buitengewoon opgewekt.


  



  Het was halfzeven toen de taxi Mary Tanner voor haar huis aan Lowndes Square oppikte. De chauffeur was onder de indruk, maar dat gold voor de meeste mensen. Ze droeg het uniform van een kapitein in het Women’s Royal Army Corps, met de vleugels van een piloot van het Army Air Corps op haar linkerborst. Daaronder droeg ze het lintje van de George Medal, een hoge onderscheiding voor moed, en campagnelintjes voor Ierland en voor haar dienst bij het vredeskorps van de Verenigde Naties op Cyprus.


  Ze was klein, had zwart, kort haar en was ontegenzeggelijk aantrekkelijk, op een ernstige, nogal kalme manier. Ze was negenentwintig jaar oud en had haar strepen verdiend. Haar vader was arts en zij had Engels gestudeerd aan de London University. Vervolgens was ze voor de klas gaan staan, maar dat vond ze afschuwelijk. Daarna kwam het leger. Ze had lang bij de Militaire Politie gezeten. Een tijdje op Cyprus, maar ze had ook in Ulster gezeten. Het was de affaire in Derry geweest die haar het George Cross had opgeleverd, plus een litteken op haar linkerwang. En dat had de aandacht getrokken van Ferguson. Ze was nu alweer twee jaar zijn adjudant.


  Ze betaalde de taxi en haastte zich de trap op naar de eerste verdieping. Met haar eigen sleutel ging ze naar binnen. Ferguson zat op de bank in zijn elegante zitkamer, naast de open haard, een servet onder zijn kin, terwijl Kim hem een paar gepocheerde eieren serveerde.


  ‘Net op tijd,’ zei hij. ‘Wat wil je hebben?’


  ‘Alleen thee. Earl Grey, Kim, en toast met honing.’


  ‘Je moet op je figuur letten.’


  ‘Het lijkt me nogal vroeg voor seksistische grappen, zelfs voor u, brigadier. Wat is er aan de hand?’


  Hij vertelde het haar terwijl hij at. Kim bracht haar thee en toast en zij ging tegenover hem zitten luisteren.


  Toen hij klaar was zei ze: ‘Die Brosnan, daar heb ik nooit van gehoord.’


  ‘Voor jouw tijd, meisje. Hij zal nu een jaar of vijfenveertig zijn. In mijn studeerkamer heb ik een dossier over hem. Hij is in Boston geboren. In zo’n stinkend rijke Amerikaanse familie. Zeer hoge kringen. Zijn moeder kwam uit Dublin. Hij deed alles zoals het hoorde, ging naar Princeton, studeerde af en verknalde het vervolgens allemaal door als vrijwilliger naar Vietnam te gaan, ik geloof dat dat in zesenzestig was. Airborne Rangers. Hij is als sergeant uit dienst gekomen, met flink veel onderscheidingen.’


  ‘En wat maakt hem zo bijzonder?’


  ‘Hij had niet naar Vietnam gehoeven als hij gewoon op de universiteit was gebleven, maar dat deed hij niet. Hij nam vrijwillig dienst. Dat is nogal wat voor iemand uit zijn milieu.’


  ‘Ach, u bent gewoon snobistisch. Wat is er daarna met hem gebeurd?’


  ‘Daarna ging hij naar Trinity College in Dublin, om aan een dissertatie te werken. Hij is trouwens protestants, maar zijn moeder was vroom katholiek. In augustus ’69 was hij op bezoek bij een oom van moederskant, een priester in Belfast. Weet je nog wat er gebeurde? Hoe het allemaal begonnen is?’


  ‘Protestants gepeupel probeerde de katholieken uit te roken,’ zei ze.


  ‘En de politie deed er nauwelijks iets aan. De orangisten staken de kerk van Brosnans oom in brand en rukten op naar Falls Road. Een handjevol oudgedienden van de IRA, met een paar geweren en handvuurwapens, hield de protestanten op afstand, en toen één van die lui werd neergeschoten raapte Brosnan zijn geweer op. Instinctief, denk ik. Ik bedoel, hij had in Vietnam gezeten.’


  ‘En van toen af aan hoorde hij erbij?’


  ‘Nou en of. Je moet niet vergeten dat er in die begindagen heel veel mensen als hij in de beweging zaten. Die geloofden in vrij heid voor Ierland en dat soort zaken.’


  ‘Het spijt me, brigadier, ik heb te veel bloed op de straten van Derry gezien om daar in te tuinen.’


  ‘Nou j a, ik probeer het ook niet goed te praten. Hij heeft in zijn tijd best een paar mensen van kant gemaakt, maar altijd aan het front, dat moet ik hem nageven. Hij werd heel beroemd. Er was een Franse oorlogsfotografe genaamd Anne-Marie Audin. Hij had haar het leven gered in Vietnam, na een helicopterongeluk. Een heel romantisch verhaal. Ze dook op in Belfast en Brosnan nam haar een week op sleeptouw. Ze haalde er een serie uit voor de Life. De strijd van de dappere Ieren. Je kent het wel.’


  ‘Wat gebeurde daarna?’


  ‘In negentien vijfenzeventig ging hij naar Frankrijk om over wapens te onderhandelen. Het bleek doorgestoken kaart te zijn en de politie stond hem op te wachten. Helaas schoot hij een van hen dood. Ze veroordeelden hem tot levenslang. In negenenzeventig ontsnapte hij uit de gevangenis, op mijn instigatie moet ik er misschien bij zeggen.’


  ‘Maar waarom?’


  ‘Vanwege iemand anders voor jouw tijd, een terrorist genaamd Frank Barry. Begonnen in Ulster met een splintergroepering, de Sons of Erin, waarna hij zich aansloot bij het Europese terroristische circuit, een kwade genius van het zuiverste water. Toen Lord Carrington nog minister van buitenlandse zaken was, probeerde hij hem tijdens een trip naar Frankrijk een keer te pakken. De Fransen hielden het uit de publiciteit, maar de premier was razend. Ik kreeg rechtstreeks opdracht Barry op te sporen, koste wat het kost.’


  ‘O, zo. En daar had u Brosnan bij nodig.’


  ‘Als lokaas, zou je kunnen zeggen. Soort zoekt soort, hè. Hij kreeg hem inderdaad te pakken voor ons.’


  ‘En daarna?’


  ‘Ging hij terug naar Ierland en promoveerde.’


  ‘En die Anne-Marie Audin, is hij daar nog mee getrouwd?’


  ‘Niet dat ik weet, maar ze deed me een nog veel groter plezier. Haar familie is een van de oudste van Frankrijk en politiek buitengewoon invloedrijk. En hij was al eerder in Frankrijk onderscheiden omdat hij haar in Vietnam het leven had gered. Hoe dan ook, aanhoudende druk achter de schermen leverde na vijf jaar resultaat op. President Mitterrand schold hem zijn straf kwijt. Veegde de lei weer schoon.’


  ‘En zo is hij op de Sorbonne terechtgekomen? Hij zal wel de enige professor zijn die ooit een politieman heeft doodgeschoten.’


  ‘Nee, er zijn nog één of twee die dat hebben gepresteerd, vlak na de oorlog. Verzetslieden.’


  ‘Kan een panter zijn vlekken veranderen?’ vroeg ze.


  ‘O, gij kleingelovige. Zoals ik al zei, je kunt zijn dossier in mijn studeerkamer vinden, als je meer wilt weten.’ Hij gaf haar een stukje papier. ‘En dit is het signalement van die Rocard. Het is niet veel, maar stop het toch maar even in de computer.’


  Ze ging naar de studeerkamer.


  Kim kwam binnen met de Times. Ferguson las even snel de koppen en sloeg toen om naar pagina twee, waar zijn aandacht onmiddellijk getrokken werd door hetzelfde berichtje over het bezoek van mevrouw Thatcher aan Frankrijk dat ook in de Paris Soir had gestaan.


  ‘Nou, Max,’ zei hij zacht, ‘ik wens je veel sterkte,’ en hij schonk zich nog een kop koffie in.


  3

  



  Later die morgen was het veel warmer in Parijs en tegen lunchtijd was de sneeuw verdwenen. Ook op het platteland was geen sneeuw meer te zien, alleen hier en daar op heggen lag nog wat. Via allerlei achteraf weggetjes reed Dillon naar Valenton. Hij reed op de BMW-politiemotor uit de garage, uitgedost als motoragent, compleet met helm, stofbril en een MAT49 machinegeweer voor zijn borst.


  Het was natuurlijk waanzin dat hij toch ging, maar hij kon de verleiding van een gratis show niet weerstaan. Hij parkeerde de motor langs een klein landweggetje, keek op de kaart en liep over een bospaadje tot aan een stenen muurtje boven op een heuvel. Beneden hem, een meter of tweehonderd verderop, lag de spoorwegovergang. De zwarte Renault stond nog geparkeerd waar hij hem had achtergelaten. Er was niemand te bekennen. Misschien een kwartier later passeerde een trein.


  Hij keek op zijn horloge. Kwart over twee. Hij speurde de weg langs met zijn verrekijker en zag de witte Renault aan komen rijden. Bij de spoorwegovergang remde de wagen en werd dwars op de weg gezet. Een Peugeot reed erachter, Pierre aan het stuur. Gaston rende op hem af terwijl hij al aan het keren was. Het was een oud model, rood en crèmewit gespoten.


  ‘Heel mooi,’ zei Dillon. De Peugeot verdween weer uit het gezicht. ‘En nu de cavalerie,’ zei hij en stak een sigaret op.


  Het was misschien een minuut of tien later dat een grote vrachtwagen kwam aanrijden en voor de witte Renault afremde. Hij kon er niet langs. De laadruimte was hoog, met canvas zijkanten waarop Steiner Electronics stond.


  ‘Electronics m’n reet,’ zei Dillon.


  Een zwaar machinegeweer opende het vuur vanuit de vrachtwagen. De zwarte Renault werd doorzeefd. Toen het vuren stopte trok Dillon een zwarte, plastic elektronische detonator uit zijn zak, zette hem aan en trok de antenne uit.


  Een tiental mannen in zwarte overalls en met witte helmen op, allemaal met machinegeweren, sprong uit de vrachtwagen. Toen ze de Renault dicht genoeg genaderd waren drukte Dillon op de knop. De zelfvernietigende lading in de tweede zwarte doos, die waarvan hij tegen Pierre gezegd had dat er extra munitie in zat, explodeerde meteen. Het voertuig werd opgeblazen, onderdelen zeilden in slow motion door de lucht. Verscheidene mannen lagen al op de grond, anderen renden weg om dekking te zoeken.


  ‘Zo, die kunnen jullie in je zak steken, heren,’ zei Dillon.


  Hij liep terug door het bos, duwde de BMW van de standaard, zwaaide een been over het zadel en reed weg.


  Hij opende de deur van het pakhuis aan de Rue de Helier, stapte weer op het zadel, reed de BMW naar binnen en parkeerde hem. Toen hij zich omdraaide om de deur dicht te doen, riep Makeev van boven: ‘Het is verkeerd gegaan, neem ik aan?’


  Dillon zette zijn helm af‘ ‘Ik ben bang van wel. De Joberts hebben me erbij gelapt.’


  Toen hij de trap opliep zei Makeev: ‘Aardige vermomming. Een politieman is voor iedereen gewoon een politieman. Niets aan te beschrijven.’


  ‘Precies. Ik heb jaren geleden een tijdje voor een grote Ier gewerkt, Frank Barry. Ooit van gehoord?’


  ‘Zeker. Een ware Carlos.’


  ‘Hij was beter dan Carlos. In negenenzeventig is hij ingerekend. Ik weet niet hoe ze hem te pakken hebben gekregen. Hij gebruikte deze vermomming heel vaak. Postbodes zijn ook goed. Niemand merkt ooit een postbode op.’


  Hij volgde de Rus naar de slaapkamer. ‘Vertel op,’ zei Makeev. Dillon lichte hem in. ‘Het was een gokje om die twee te gebruiken en het liep mis, dat is alles.’


  ‘En nu?’


  ‘Zoals ik gisteravond al zei, ik regel wel een alternatief doelwit. Ik bedoel, al dat prachtige geld. Ik moet aan mijn ouwe dag denken.’


  ‘Onzin, Sean, jouw ouwe dag kan jou geen donder schelen. Het is het spel dat je opwindt.’


  ‘Misschien heb je gelijk.’ Dillon stak een sigaret op. ‘Ik weet één ding. Ik houd er niet van om verslagen te worden. Ik bedenk wel iets voor je en ik betaal mijn schulden af.’


  ‘De Joberts? Zijn die het waard?’


  ‘O, zeker,’ zei Dillon. ‘Een erekwestie, Jozef.’


  Makeev zuchtte, ik ga naar Aroun, hem het slechte nieuws vertellen. Je hoort nog van me.’


  ‘Hier of op de boot.’ Dillon glimlachte. ‘Maak je geen zorgen, Jozef. Ik heb het nog nooit laten afweten, niet wanneer ik het eenmaal in mijn hoofd had.’


  Makeev liep de trap af. Zijn voetstappen echoden door het pakhuis, de deur viel met een klap achter hem dicht. Dillon draaide zich om en liep zacht fluitend de lange kamer weer binnen.


  



  ‘Maar ik begrijp het niet,’ zei Aroun. ‘Er is geen woord over gezegd op de televisie.’


  ‘Dat zal niet gebeuren ook.’ Makeev draaide zich om en ging met zijn rug naar de balkondeuren staan. ‘Het is gewoon nooit gebeurd, zo doen de Fransen dat. Het idee dat Thatcher op de een of andere manier risico kan hebben gelopen op Frans grondgebied zou als een nationale belediging worden opgevat.’


  Aroun was bleek van woede. ‘Hij heeft gefaald, die man van jou. Een hoop geklets, Makeev, maar geen enkel resultaat. Het is maar goed dat ik die miljoen vanmorgen niet naar zijn bankrekening heb overgemaakt.’


  ‘Maar je had ermee ingestemd,’ zei Makeev. ‘Hoe dan ook, hij kan nu elk moment bellen om te checken of het geld is overgeboekt.’


  ‘Mijn beste Makeev, ik heb vijfhonderd miljoen op die bank staan. Toen ik Rashid de directeur er vanmorgen fijntjes op liet wijzen, dat al dat geld net zo goed op een andere bank zou kunnen staan, was hij maar al te graag bereid zijn medewerking te verlenen. Wanneer Dillon belt om het te checken, krijgt hij te horen dat het geld inderdaad op zijn rekening staat.’


  ‘Je hebt met een zeer gevaarlijk man te maken,’ zei Makeev. ‘Als hij erachter komt...’


  ‘Wie moet hem dat vertellen? Jij in elk geval niet, en hij krijgt zijn geld uiteindelijk toch, maar alleen als hij resultaat boekt.’


  Rashid schonk hem een kop koffie in en zei tegen Makeev: ‘Hij beloofde gisteravond een alternatief doelwit, hij had het over de Britse premier. Wat is hij van plan?’


  ‘Hij neemt contact op zodra hij een besluit heeft genomen,’ zei Makeev.


  ‘Praatjes,’ zei Aroun. Hij liep naar het raam en nipte aan zijn koffie. ‘Allemaal praatjes.’


  ‘Nee, hoor,’ zei Jozef Makeev. ‘Je zit er helemaal naast.’


  



  Het appartement van Martin Brosnan lag aan de rivier, aan de Quai de Montebello, tegenover het Ile de la Cité. Een mooier uitzicht op de Notre Dame was in Parijs nauwelijks te vinden. Het lag ook op fatsoenlijke loopafstand van de Sorbonne, dus het was perfect voor hem.


  Het was even na vieren toen hij naar huis liep, een lange man met brede schouders in een ouderwetse trenchcoat, donker haar waar nog steeds geen grijs in zat, ondanks zijn vijfenveertig jaren, en dat ook veel te lang was, zodat hij er uitzag als een zestiende-eeuwse krijgsman. Martin Aodh Brosnan. Dat Aodh was Gaelic voor Hugh en zijn Iersheid was af te lezen aan de hoge jukbeenderen en grijze ogen.


  Het werd weer frisser en hij huiverde toen hij de hoek omsloeg, de Quai de Montebello op, en langs het appartementenblok naar de voordeur snelde. Het hele blok was toevallig van hem, dus hij bewoonde het hoekappartement op de eerste verdieping, de beste lokatie. Steigers op de hoek reikten tot de vierde verdieping, waar onderhoudswerkzaamheden plaatsvonden.


  Hij wilde net de trap naar de ingang beklimmen toen een stem riep: ‘Martin?’


  Hij keek op en zag Anne-Marie Audin over de balustrade van het terras geleund staan. ‘Waar kom jij in godsnaam vandaan?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘Cuba. Ik ben er net.’


  Met twee treden tegelijk sprong hij de trap op en ze had de deur al open toen hij aankwam. Hij tilde haar op in een enorme omhelzing en droeg haar terug de hal in. ‘Wat fantastisch om je weer te zien. Waarom Cuba?’


  Ze kuste hem en hielp hem uit zijn trenchcoat. ‘O, ik had een tamelijk spannende opdracht van Time. Kom in de keuken, dan zet ik thee.’


  Dat was een grapje dat ze al jaren maakte. Het was verbazingwekkend, gezien zijn Amerikaanse nationaliteit, maar hij lustte geen koffie. Hij stak een sigaret op en ging aan de tafel zitten kijken hoe ze zich door de keuken bewoog. Haar korte haar was net zo donker als dat van hem. Ze was buitengewoon elegant, en even oud als hij, al zag ze er twaalf jaar jonger uit.


  ‘Je ziet er fantastisch uit,’ zei hij toen ze hem een kop thee gaf. Hij proefde het en knikte goedkeurend. ‘Uitstekend. Precies zoals je het in eenenzeventig geleerd hebt in South Armagh, toen Liam Devlin en ik je die aardige rondleiding door de IRA-gelederen gaven.’


  ‘Hoe gaat het met die oude schurk?’


  ‘Hij woont nog steeds in Kilrea, even buiten Dublin. Geeft af en toe eens een college aan het Trinity. Hij zegt dat hij zeventig is, maar hij liegt dat hij barst.’


  ‘Hij zal wel nooit oud worden, die man.’


  ‘Ja, je ziet er inderdaad fantastisch uit,’ zei Brosnan. ‘Waarom zijn we nooit getrouwd?’


  Dat was een rituele vraag die hij al jaren stelde, een grapje inmiddels. Er was een tijd geweest dat ze minnaars waren, maar ze waren nu al enige jaren gewoon vrienden. Niet dat het ook maar in de verte op een gewone relatie geleken had. Hij had voor haar willen sterven en dat was zelfs bijna gebeurd, in een Vietnamees moeras, de eerste keer dat ze elkaar ontmoet hadden.


  ‘Nu we dat gehad hebben kun je me wel vertellen waar je nieuwe boek over gaat,’ zei ze.


  ‘Een filosofie van het terrorisme,’ vertelde hij. ‘Heel saai. Er zullen wel niet veel mensen zijn die daar een exemplaar van kopen.’


  ‘Dat is dan jammer,’ zei ze. ‘Het is door een expert geschreven.’


  ‘Dat maakt niet uit,’ zei hij. ‘Mensen wijzigen hun gedrag nog niet als ze de redenen kennen.’


  ‘Onze cynicus. Kom op, laten we ècht iets gaan drinken.’ Ze trok de koelkast open en haalde er een fles Krug uit.


  ‘Geen oogstjaar?’


  ‘Wat dacht je.’


  Ze gingen de schitterende, lange salon binnen. Boven een marmeren open haard hing een prachtige gouden spiegel, overal stonden planten, een vleugel, lekkere, maar wat slordige banken en een heleboel boeken. Ze had de balkondeuren open laten staan. Brosnan deed ze dicht terwijl zij de Krug opende en twee glazen pakte. Op dat moment werd er aangebeld.


  Toen Brosnan de deur opendeed stonden Max Hernu en Jules Savary voor zijn neus. De gebroeders Jobert stonden achter hen. ‘Professor Brosnan?’ vroeg Hernu‘ ‘Ik ben kolonel Max Hernu.’ ik weet heel goed wie u bent,’ zei Brosnan. ‘Action Service, is het niet? Wat heeft dit te betekenen? Haalt mijn slechte verleden me weer in?’


  ‘Niet helemaal, maar we hebben wel uw assistentie nodig. Dit is inspecteur Savary en dit zijn Gaston en Pierre Jobert.’


  ‘Dan kunt u beter binnenkomen,’ zei Brosnan, geïnteresseerd tegen wil en dank.


  



  De Joberts bleven op bevel van Hernu in de hal, waarna hij en Savary Brosnan naar binnen volgden. Anne-Marie draaide zich om en fronste haar wenkbrauwen. Brosnan stelde het bezoek aan haar voor.


  ‘Het is mij een groot genoegen.’ Hernu gaf haar een handkus, ik ben al heel lang een bewonderaar van uw werk.’


  ‘Martin?’ Ze keek inmiddels tamelijk bezorgd. ‘Je hebt je toch niet in de nesten gewerkt?’


  ‘Natuurlijk niet,’ stelde hij haar gerust. ‘Wat kan ik voor u doen, kolonel?’


  ‘Een zaak van nationale veiligheid, professor. Ik zeg het met moeite, maar mademoiselle Audin is een bekend persfotograaf.’


  Ze glimlachte, ik ben volkomen discreet, kolonel, op mijn woord.’


  ‘We zijn hier op aanbeveling van brigadier Charles Ferguson uit Londen.’


  ‘Die oude schurk? En waarom zou hij mij aanbevelen?’


  ‘Omdat u deskundig bent in zaken die met de IRA te maken hebben, professor. Ik zal het u uitleggen.’


  Wat hij deed. Zo snel mogelijk deed hij het hele verhaal. ‘U begrijpt, professor,’ zei hij tot besluit, ‘de Joberts hebben al onze IRA-fotoboeken doorgeworsteld zonder hem te vinden en Ferguson heeft ook geen succes gehad met het vage signalement dat wij hem konden geven.’


  ‘Dan hebt u een aardig probleem bij de hand.’


  ‘Ja. En het is niet de eerste de beste. Hij moet wel iets bijzonders zijn, dat hij zoiets probeert, maar het enige dat we van hem weten is dat hij misschien wel een Ier is en dat hij vloeiend Frans spreekt.’


  ‘En wat wilt u dat ik doe?’


  ‘Dat u met de Joberts gaat praten.’


  Brosnan keek Anne-Marie even aan en haalde toen zijn schouders op. ‘Goed, breng ze maar binnen.’


  Hij zat op de rand van de tafel champagne te drinken terwijl zij voor hem stonden, duidelijk niet op hun gemak. ‘Hoe oud is hij?’


  ‘Moeilijk, monsieur,’ zei Pierre. ‘Hij verandert van de ene minuut op de andere. Het is net of hij meer dan één persoon is. Ik zou zeggen achter in de dertig.’


  ‘Signalement?’


  ‘Klein met blond haar.’


  ‘Hij ziet eruit alsof hij niks voorstelt,’ nam Gaston het over. ‘We dachten dat het een piepeltje was, tot hij op een avond, in ons café, een grote gorilla halfdood sloeg.’


  ‘Goed. Hij is klein, blond, achter in de dertig en staat zijn mannetje. Waarom denken jullie dat hij een Ier is?’


  ‘Toen hij die Kalasjnikov in elkaar zette zei hij dat hij een keer een LandRover vol Engelse commando's door één patroon van de weg gevaagd had zien worden.’ is dat alles?’


  Pierre fronste zijn voorhoofd. Brosnan pakte de fles Krug uit de emmer en Gaston zei: ‘Nee, er is nog iets anders. Hij fluit altijd een of ander vreemd deuntje. Een beetje griezelig. Ik kan het op de accordeon. Hij zei dat het Iers was.’


  Brosnan stond opeens onbeweeglijk voor hen, met de fles in de ene, een glas in de andere hand.


  ‘En hij houdt daar ook van, monsieur,’ zei Pierre.


  ‘Champagne?’ vroeg Brosnan.


  ‘Ja, nou ja, elke champagne is beter dan niets, maar Krug drinkt hij het liefst.’


  ‘Zoals deze, zonder oogstjaar?’


  ‘Ja, monsieur. Hij zegt altijd dat hij daar de voorkeur aan geeft,’ zei Pierre.


  ‘Dat zei die schoft altijd.’


  Anne-Marie legde een hand op Brosnans arm. ‘Ken je hem, Martin?’


  ‘Ik weet het bijna zeker. Kunt u dat melodietje ook op de piano spelen?’ vroeg hij aan Gaston.


  ‘Ik zal het proberen, monsieur.’


  Hij tilde de klep op, probeerde de toetsen en speelde het begin van het wijsje met één vinger.


  ‘Dat is genoeg.’ Brosnan richtte zich tot Hernu en Savary. ‘Een oud Iers volksliedje, The Lark in the Clear Air, en u hebt problemen, heren, want de man die u zoekt is Sean Dillon.’


  ‘Dillon?’ zei Hernu. ‘Natuurlijk. De man met de duizend gezichten heeft iemand hem een keer genoemd.’


  ‘Een lichte overdrijving,’ zei Brosnan, ‘maar er zit iets in.’


  



  Ze stuurden de Joberts naar huis en Brosnan en Anne-Marie gingen op een bank tegenover Hernu en Savary zitten. De inspecteur maakte aantekeningen terwijl de Amerikaan vertelde.


  ‘Zijn moeder is bij zijn geboorte gestorven. Ik meen dat dat in 1952 was. Zijn vader was elektricien. Hij ging in Londen werken, dus Dillon ging daar naar school. Hij had een ongelooflijk acteertalent, hij was werkelijk geniaal. Hij kan voor je ogen veranderen. Die man trekt zijn schouders op en hij wordt vijftien jaar ouder. Het is verbijsterend om te zien.’


  ‘Dus u kent hem goed?’ vroeg Hernu.


  In Belfast in de slechte oude tijd, maar daarvoor won hij een beurs voor de Royal Academy of Dramatic Art. Hij bleef maar een jaar, ze konden hem niets leren. Hij deed één of twee rolletjes bij het National Theatre. Niet veel. Vergeet niet, hij was nog heel jong. Toen, in ’71, werd zijn vader, die was teruggekeerd naar Belfast, door een Britse legerpatrouille gedood. Hij kwam in een kruisvuur terecht. Een ongeluk.’


  ‘En Dillon zag het anders?’


  ‘Dat zou je kunnen zeggen. Hij meldde zich aan bij de provisionele vleugel van de IRA. Ze mochten hem wel. Hij had hersens, een talenknobbel. Ze stuurden hem naar Libië, naar zo’n trainingskamp voor terroristen. Een spoedcursus wapengebruik. Meer had hij niet nodig. En God mag weten hoeveel mensen hij sindsdien vermoord heeft.’


  ‘En werkt hij nog steeds voor de IRA?’


  Brosnan schudde zijn hoofd. ‘Al jaren niet meer. O, hij ziet zichzelf nog steeds als een soldaat, maar hij vindt de leiding een stel oude wijven. Ze konden hem niet aan. Hij zou de Paus vermoord hebben als hij vond dat dat nodig was. Hij deed veel te graag dingen die averechts werkten. Er wordt beweerd dat hij ook betrokken was bij de zaak Mountbatten.’


  ‘En sinds die tijd?’ vroeg Hernu.


  ‘Beiroet, Palestina. Hij heeft een hoop voor de PLO gedaan. De meeste terroristische groeperingen hebben van zijn diensten gebruik gemaakt.’ Brosnan schudde zijn hoofd. ‘U gaat moeilijkheden krijgen.’


  ‘Waarom precies?’


  ‘Het feit dat hij een stelletje schurken als de Joberts gebruikt heeft. Dat doet hij altijd. Oké, deze keer werkte het niet, maar hij kent de zwakte van iedere revolutionaire beweging. Ze barsten van de heethoofden dan wel informanten. U noemde hem een man zonder gezicht en dat klopt, want ik betwijfel of er überhaupt een foto van hem te vinden is in een politiedossier, en eerlijk gezegd, mocht er wel één te vinden zijn, dan had u er ook niet veel aan.’


  ‘Waarom doet hij het?’ vroeg Anne-Marie. ‘Niet uit politieke overwegingen.’


  ‘Omdat hij het leuk vindt,’ zei Brosnan, ‘omdat hij verslaafd is. Vergeet niet, hij is acteur. Dit is echt en hij is er goed in.’ ik krijg de indruk dat u hem niet erg mag,’ zei Hernu. ‘Persoonlijk, bedoel ik.’


  ‘Een hele tijd geleden heeft hij een keer geprobeerd mij en een goede vriend van me te doden,’ vertelde Brosnan. is dat een antwoord op uw vraag?’


  ‘Het lijkt me reden genoeg.’ Hernu stond op en Savary volgde zijn voorbeeld. ‘We moeten gaan. Ik wil dit zo snel mogelijk aan brigadier Ferguson doorgeven.’


  ‘Prima,’ zei Brosnan.


  ‘We mogen op uw hulp rekenen bij deze zaak, hoop ik, professor?’ Brosnan keek Anne-Marie aan. Die keek grimmig terug. ‘Kijk,’ zei hij, ‘ik vind het geen probleem om nog eens met u te praten, als u daar iets aan hebt, maar ik wil er niet persoonlijk bij betrokken raken. U weet wat ik geweest ben, kolonel. Wat er ook gebeurt, ik wil niet naar zoiets terug. Ik heb iemand heel lang geleden een belofte gedaan.’


  ‘Ik begrijp het volkomen, professor.’ Hernu richtte zich tot Anne-Marie. ‘Mademoiselle, het was me een groot genoegen.’ ik zal u uitlaten,’ zei ze en ging hen voor.


  Toen ze terugkwam had Brosnan de balkondeuren geopend en stond hij een sigaret te roken en over de rivier uit te kijken. Hij sloeg een arm om haar heen. ‘Alles goed?’


  ‘O ja,’ zei ze. ‘Perfect.’ En ze vlijde haar hoofd tegen zijn borst.


  



  Op dat moment zat Ferguson bij de haard in zijn appartement aan Cavendish Square toen de telefoon rinkelde. Mary Tanner nam hem op in de studeerkamer. Na een poosje kwam ze de kamer binnen. ‘Dat was Downing Street. De premier wil u spreken.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Nu.’


  Ferguson stond op en zette zijn leesbril af. ‘Bel de wagen. Jij gaat mee en wacht in de auto.’


  Ze pakte de telefoon, sprak er kort in en legde hem weer neer. ‘Waar denkt u dat het over gaat, brigadier?’


  ‘Ik weet het niet. Mijn aanstaande pensionering of jouw overplaatsing. Of die toestand in Frankrijk. Daar zal hij inmiddels wel van gehoord hebben. Hoe dan ook, laten we gaan, dan zien we het wel.’ Hij ging haar voor naar buiten.


  



  Ze werden Downing Street binnengelaten. Mary Tanner bleef in de auto zitten terwijl Ferguson naar binnen ging door de beroemdste deur ter wereld. Het was nogal stil vergeleken met de laatste keer dat hij er geweest was. Toen gaf mevrouw Thatcher een kerstfeest voor het personeel in de Pillared Room: schoonmakers, typistes, kantoormensen. Typisch voor haar. De andere kant van de IJzeren Maagd.


  Hij betreurde haar vertrek, dat was een feit, en hij zuchtte terwijl hij een jongeman de grote trap op volgde, langs al die replica’s van portretten van groten uit de Britse historie. Peel, Wellington, Disraeli en vele anderen. Ze kwamen op de overloop aan, de jongeman klopte op de deur en deed hem open.


  ‘Brigadier Ferguson, Prime Minister.’


  De laatste keer dat Ferguson in die kamer geweest was, was het nog de kamer van een vrouw: de vrouwelijke toets was onmiskenbaar geweest. Maar de kamer was veranderd, ernstiger geworden, zij het zeer subtiel. Het begon te schemeren buiten en John Major las een of ander rapport door. De pen in zijn hand bewoog snel. ‘Het spijt me, ik ben bijna klaar,’ zei hij.


  Het was zijn beleefdheid die Ferguson verbaasde, zijn gewone, fundamentele goede manieren. Die zag je niet vaak bij staatshoofden. Major zette zijn handtekening, legde het rapport terzijde en leunde achterover. Hij was een prettige, grijze man met een hoornen bril, de jongste Engelse premier van de twintigste eeuw. Toen hij Margaret Thatcher opvolgde was hij bij het grote publiek vrijwel onbekend geweest. Toch had hij zich in de Golfcrisis al een echte leider betoond.


  ‘Gaat u zitten, brigadier. Ik heb haast, dus ik val met de deur in huis. Die kwestie met mevrouw Thatcher in Frankrijk. Die is heel verontrustend.’


  ‘Inderdaad, Prime Minister. God zij dank is het allemaal goed afgelopen.’


  ‘Ja, maar dat schijnt vooral een kwestie van geluk te zijn geweest. Ik heb met president Mitterrand gesproken en hij beaamde dat het in ons aller belang is, vooral gezien de huidige situatie in de Golf, dat de zaak niet in de publiciteit komt. Ik heb begrepen dat de Fransen er niet in geslaagd zijn de betreffende persoon te pakken te krijgen?’


  ‘Ik ben bang dat dat inderdaad het geval is, Prime Minister. Maar kolonel Hernu van Action Service houdt me op de hoogte.’ ik heb mevrouw Thatcher ook gesproken. Zij was degene die me op u gewezen heeft, brigadier. Naar ik begrepen heb is Group Four in 1972 opgezet, bent u alleen aan in dit geval mij verantwoording schuldig, en is het doel van Group Four de behandeling van specifieke gevallen van terreur en subversiviteit?’


  ‘Dat is correct.’


  ‘Dat betekent dat u onder vijf premiers gediend hebt, als we mij meetellen.’


  ‘Nog niet, Prime Minister,’ zei Ferguson. ‘We hebben een klein probleempje.’


  ‘O, daar weet ik alles van. De gewone inlichtingenmensen hebben uw dienst nooit op prijs gesteld, brigadier. Group Four is te veel een privé-legertje van de premier. Daarom dachten ze dat het aantreden van een nieuwe bewoner van Number Ten een mooi tijdstip was om met u af te rekenen.’


  ‘Ik ben er bang voor, Prime Minister.’


  ‘Nou, dat is het niet. Ik heb de directeur-generaal van de veiligheidsdienst gesproken. Het is allemaal geregeld.’


  ‘U had me geen groter plezier kunnen doen.’


  ‘Mooi. Uw eerste taak is uiteraard om de man achter dat zaakje in Frankrijk op te sporen. Als hij van de IRA is, is hij onze verantwoordelijkheid, waar of niet?’


  ‘Absoluut.’


  ‘Goed. Houd me op de hoogte van iedere belangwekkende ontwikkeling. Strikt vertrouwelijk, graag.’


  ‘Natuurlijk, Prime Minister.’


  Als bij toverslag ging de deur achter hem open, de jongeman kwam weer te voorschijn en de premier zat alweer over een nieuw rapport gebogen toen de deur dichtging en Ferguson de trap afliep.


  



  Toen de limousine wegreed, leunde Mary Tanner naar voren en schoof het raampje dicht. ‘Wat is er gebeurd? Waar ging het over?’


  ‘O, dat Franse akkefietje.’ Ferguson klonk merkwaardig afwezig. ‘Weet je, hij heeft echt iets, deze premier.’


  ‘Ach, toe nou, brigadier,’ zei Mary. ‘Vindt u het niet eens tijd worden voor iets anders, na al die jaren van conservatieve regeringen?’


  ‘Mooie woordvoerster voor de arbeiders ben jij,’ zei hij. ‘Je goeie ouwe pa, God hebbe zijn ziel, was hoogleraar chirurgie in Oxford, je moeder bezit de helft van Hereford. Die flat van jou aan Lowndes Square, die zal zo’n miljoen pond waard zijn, denk je niet? Waarom zijn de kinderen van de rijken altijd zo deprimerend links terwijl ze er toch op staan dat er in het Savoy gedineerd wordt?’


  ‘U overdrijft rijkelijk.’


  ‘Serieus, ik heb zowel voor socialistische als voor conservatieve premiers gewerkt. De kleur van de politicus maakt niet uit. De Markies van Salisbury, toen hij premier was, Gladstone, Disraeli, ze hadden allemaal dezelfde problemen als die we vandaag hebben. Ierse nationalisten, anarchisten, bommen in Londen, alleen hadden ze toen dynamiet in plaats van semtex, en hoe vaak is er niet een aanslag op koningin Victoria gepleegd?’ Hij keek uit het raampje naar het drukke verkeer op Whitehall, ze reden naar het ministerie van Defensie. ‘Er verandert niets.’


  ‘Goed, eind van de preek, maar wat is er gebeurd?’ vroeg ze.


  ‘O, er is weer werk aan de winkel, dat is er gebeurd,’ zei hij‘ ‘Ik ben bang dat we je overplaatsing naar de militaire politie op de lange baan zullen moeten schuiven.’


  ‘En dat zegt u nu pas!’ riep ze uit en ze gooide haar armen om zijn nek.


  Het kantoor van Ferguson op de derde verdieping van het ministerie van Defensie lag op een hoek aan de achterkant en had uitzicht over Horse Guards Avenue, met in de verte de Victoria Embankment en de rivier. Hij zat nog maar nauwelijks achter zijn bureau of Mary kwam gehaast binnen.


  ‘Gecodeerde fax van Hernu. Ik heb hem door de machine gehaald. Dit zal u helemaal niet aanstaan.’


  De fax bevatte de essentie van het gesprek van Hernu met Martin Brosnan, de feiten over Sean Dillon ‒ alles.


  ‘Mijn God,’ zei Ferguson. ‘Het kon niet erger. Hij is als een geest, die Dillon. Bestaat hij of bestaat hij niet? Net zo erg als Carlos in internationale terreurtermen, maar totaal onbekend bij de media en het publiek en geen enkel aanknopingspunt.’


  ‘Maar we hebben één ding, brigadier.’


  ‘En dat is?’


  ‘Brosnan.’


  ‘Dat is waar, maar zal hij ook helpen?’ Ferguson stond op en liep naar het raam‘ ‘Ik heb een jaar of wat geleden eens geprobeerd om Martin iets voor me te laten doen. Hij piekerde er niet over. ‘Hij draaide zich om en glimlachte. ‘Het is die vriendin, weetje, Anne-Marie Audin. Zij is als de dood dat hij wordt wat hij ooit geweest is.’


  ‘Ja, dat kan ik me voorstellen.’


  ‘Maar goed. Laat maar. We moeten de premier zo snel mogelijk verslag doen van deze laatste ontwikkelingen. Laten we het kort houden.’


  Ze pakte een pen en schreef op wat hij dicteerde. ‘Verder nog iets?’ vroeg ze toen ze klaar was.


  ‘Ik denk het niet. Laat het uittypen. Eén exemplaar voor het archief, de andere voor de prime minister. Stuur het meteen per koerier naar Number Ten. Strikt vertrouwelijk.’


  



  Mary typte eerst zelf een ruwe versie van het rapport en liep toen door de gang naar de kopieer- en typekamer. Er was er één op elke verdieping en de medewerkers hadden allemaal een geheimhoudingsverklaring ondertekend. Het kopieerapparaat zoemde toen ze binnenkwam. De man die ervoor stond was halverwege de vijftig, had wit haar, een stalen legerbril en opgerolde hemdsmouwen. ‘Hallo, Gordon,’ zei ze. ‘Prioriteit nummer één hier. Je allerbeste typewerk. Eén exemplaar voor het persoonlijk archief. Doe je het meteen?’


  ‘Natuurlijk, kapitein Tanner.’ Hij keek het even snel door. ‘Kwartiertje. Ik breng het wel even.’


  Ze vertrok weer en hij ging achter zijn typemachine zitten. Toen hij de woorden Voor de prime minister. Strikt vertrouwelijk. las, haalde hij diep adem. Gordon Brown had vijfentwintig jaar in het Intelligence Corps gediend en het tot hogere onderofficier geschopt. Een aardige, zij het niet erg spectaculaire carrière, culminerend in een M.B.E.-onderscheiding en, na zijn pensionering uit het leger, een aanbod om op het ministerie van defensie te komen werken. En dat was allemaal heel mooi geweest, tot zijn vrouw een jaar terug aan kanker was overleden. Ze hadden geen kinderen, zodat hij alleen achterbleef in een koude wereld, vijfenvijftig jaar oud, en toen gebeurde er een wonder.


  Het wemelde op het ministerie van de uitnodigingen voor allerlei recepties op ambassades in Londen. Hij nam er vaak één mee, had hij iets te doen. Op een kunsttentoonstelling in de Duitse ambassade had hij Tania Novikova ontmoet, een typiste op de Russische ambassade.


  Ze konden het heel goed vinden samen. Zij was dertig en niet bijzonder mooi, maar toen ze hem mee naar bed had genomen, bij hun tweede ontmoeting in zijn flat in Camden, was dat een openbaring geweest. Brown had nog nooit zulke seks gekend, hij was meteen verslaafd. En toen was het begonnen. De vragen over zijn werk, over alles wat speelde op het ministerie van Defensie. Daarna volgde een afkoelingsperiode. Hij zag haar niet meer en was in de war, bijna buiten zichzelf. Hij had haar thuis gebeld. Aanvankelijk reageerde ze koeltjes, afstandelijk, en toen had ze hem gevraagd of hij de laatste tijd nog iets interessants had gedaan.


  Op dat moment wist hij wat er aan de hand was, maar het kon hem niet schelen. Er verscheen net een reeks rapporten over hoe er op het Britse ministerie van Defensie gedacht werd over de politieke veranderingen in Rusland. Het was makkelijk om daar extra kopieën van te maken. Toen hij ze meenam naar haar flat, was het net als eerst: ze nam hem mee naar toppen van genot die hij nooit eerder gekend had.


  Vanaf die tijd wilde hij alles wel voor haar meenemen. Voor de prime minister. Strikt vertrouwelijk. Hoe dankbaar zou ze daarvoor zijn? Hij typte het snel af en maakte twee extra kopieën, waarvan een voor zichzelf. Hij had zijn eigen archief, in een la in zijn slaapkamer. De andere was voor Tania Novikova, die uiteraard geen typiste was op de Russische ambassade, zoals ze tegen Brown gezegd had, maar kapitein bij de KGB.


  



  Gaston deed de deur van de garage tegenover de Zwarte Kat open en Pierre stapte achter het stuur van de oude Peugeot. Zijn broer stapte achterin en ze reden weg.


  ‘Ik heb zitten denken,’ zei Gaston, ik bedoel, als ze hem nu eens niet te pakken krijgen? Dan kan hij terugkomen voor ons, Pierre.’


  ‘Onzin,’ zei Pierre. ‘Hij is al lang weg, Gaston. Alleen een dwaas zou na zoiets blijven rondhangen. Nee, steek een sigaret voor me op en houd je mond. We gaan lekker eten en daarna gaan we naar de Belle Aurore. Daar zijn nog steeds die Zweedse zusjes aan het strippen.’


  Het was even over achten, de straten waren stil en verlaten, de mensen zaten binnen vanwege de extreme kou. Ze kwamen op een klein pleintje aan dat ze net over wilden steken toen een motoragent achter hen opdoemde en met zijn lichten knipperde.


  ‘Er rijdt een agent achter ons,’ zei Gaston.


  De agent gebaarde dat ze moesten stoppen. Hij droeg een helm en motorbril. ‘Een boodschap van Savary, neem ik aan,’ zei Pierre en hij reed naar de kant.


  ‘Misschien hebben ze hem,’ zei Gaston opgewonden.


  De motoragent stopte achter hen, zette zijn motor op de standaard en liep naar hun auto. Gaston deed het achterportier open en leunde naar buiten. ‘Hebben ze die klootzak te pakken?’


  Dillon trok een Walther met Carswell geluiddemper onder zijn regenjas vandaan en schoot hem twee keer in het hart. Hij duwde zijn bril omhoog en draaide zich om. Pierre sloeg een kruis. ‘U bent het.’


  ‘Ja, Pierre. Een kwestie van eer.’


  De Walther kuchte nog twee keer, Dillon stopte hem weer in zijn zak, stapte op de BMW en reed weg. Het begon een beetje te sneeuwen, het was stil op het pleintje. Het was misschien een halfuur later dat een politieman, te voet op patrouille, goed ingepakt tegen de kou, hen vond.


  De flat van Tania Novikova lag niet ver van de Russische ambassade, in een zijstraat van de Bayswater Road. Ze had een zware dag gehad en was van plan eens vroeg naar bed te gaan. Het was bijna halftien toen er werd aangebeld. Ze stond zich net af te drogen na een lekker ontspannen bad. Ze trok een kamerjas aan en liep naar beneden.


  De avonddienst van Gordon Brown was even na negenen afgelopen. Hij kon nauwelijks wachten om bij haar te komen en had de gebruikelijke moeite gehad om zijn Ford Escort kwijt te raken. Hij stond voor de deur, belde ongeduldig en was vreselijk opgewonden. Toen ze de deur opendeed en zag wie het was, was ze meteen kwaad en trok hem naar binnen.


  ‘Ik had je toch gezegd dat je nooit hier mocht komen, Gordon, onder welke omstandigheden dan ook.’


  ‘Maar dit is iets speciaals,’ smeekte hij. ‘Kijk eens wat ik voor je heb meegenomen.’


  In de woonkamer nam ze de grote envelop van hem over, maakte hem open en haalde het rapport eruit. Voor de prime minister. Strikt vertrouwelijk. Haar opwinding terwijl ze het rapport las was intens. Niet te geloven dat die gek haar dit kwam brengen. Zijn armen lagen om haar middel en gleden omhoog naar haar borsten, en ze voelde hoe opgewonden hij was.


  ‘Mooi rapport, hè?’ vroeg hij alsof het zijn eigen schoolrapport was.


  ‘Uitstekend, Gordon. Heel goed werk van je, heel goed werk.’


  ‘Echt?’ Zijn omhelzing werd steviger. ‘Kan ik dan blijven slapen?’ Toen begon ze te liegen. ‘O, Gordon, het is wel vervelend, maar ik heb nachtdienst.’


  ‘Alsjeblieft, schat.’ Hij trilde als een espeblad. ‘Een paar minuutjes dan.’


  Ze moest hem tevreden houden, dat wist ze, dus ze legde het rapport op tafel en pakte zijn hand. ‘Een kwartier, Gordon, dat is alles, en dan zul je moeten gaan,’ en ze nam hem mee naar de slaapkamer.


  



  Toen ze hem de deur had uitgezet kleedde ze zich snel aan en dacht na over wat ze nu moest doen. Ze was een harde, toegewijde communist. Zo was ze grootgebracht en zo zou ze sterven. Sterker nog, ze diende de KGB met totale loyaliteit. De KGB had haar gekoesterd, opgeleid, haar de status gegeven die ze in hun wereld had. Voor een jonge vrouw was ze opmerkelijk ouderwets. Ze had geen tijd voor Gorbatsjov of de glasnost dwazen die hem omringden. Helaas steunden velen binnen de KGB hem, en een van diegenen was haar chef op de Londense ambassade, kolonel Joeri Gatov. Wat zou zijn reactie zijn op een dergelijk rapport, vroeg ze zich af terwijl ze naar buiten liep. Wat zou de reactie van Gorbatsjov op de mislukte aanslag op Thatcher zijn? Waarschijnlijk dezelfde woede als die van de Britse premier. En als dat de reactie van Gorbatsjov was, zou dat ook de reactie van kolonel Gatov zijn. Dus wat moest ze nu doen?


  Ze liep over het bevroren trottoir van de Bayswater Road en bedacht opeens dat er iemand was die weleens zeer geïnteresseerd zou kunnen zijn en niet alleen omdat hij dacht zoals zij dacht, maar omdat hij zelf als een spin in het web zat dat Parijs heette. Haar oude baas, kolonel Jozef Makeev. Dat was het. Als iemand wist wat te doen met deze informatie was het Makeev. Ze liep Kensington Palace Gardens in en ging de Russische ambassade binnen.


  



  Makeev zat toevallig nog laat te werken in zijn kantoor toen zijn secretaresse haar hoofd om de deur stak en zei: ‘Telefoon uit Londen, op het rode toestel. Kapitein Novikova.’


  Makeev pakte de hoorn van de haak. Het rode toestel was voor vervormde telefoontjes. ‘Tania,’ zei hij, met een zekere genegenheid in zijn stem, want gedurende de drie jaar in Parijs dat ze voor hem gewerkt had waren ze minnaars geweest. ‘Wat kan ik voor je doen?’


  ‘Ik heb begrepen dat er gisteren een incidentje heeft plaatsgevonden dat het Empire rechtstreeks aangaat?’ vroeg ze.


  Dat was een oude KGB-frase, altijd gebruikt wanneer er gerefereerd werd aan aanslagen op leden van de Britse regering of andere hooggeplaatsten uit de Britse samenleving.


  Makeev was onmiddellijk alert. ‘Dat is juist. Het gebruikelijke soort niet-gebeurd-affaire.’


  ‘Hebt u ermee te maken gehad?’


  ‘Heel direct.’


  ‘Er is een gecodeerde fax onderweg. Ik zit op mijn kantoor, voor het geval u wilt praten.’


  Tania Novikova legde de hoorn neer. Op een tweede bureau stond haar eigen fax-codeermachine. Ze liep erheen, toetste de gewenste informatie snel in en keek op het scherm of ze het goed gedaan had. Ze voegde het persoonlijke nummer van Makeev toe, gaf het rapport door en wachtte. Even later kwam het signaal dat de boodschap goed ontvangen was. Ze stond op, stak een sigaret op en ging bij het raam staan wachten.


  



  De boodschap kwam binnen in de radio-kamer van de Parijse ambassade. Makeev stond er ongeduldig bij te wachten. De telegrafist gaf hem de boodschap en de kolonel stopte hem meteen in het decodeerapparaat. Hij kon maar nauwelijks wachten en liep het in de gang al te lezen, even opgewonden als Tania toen hij het Voor de prime minister. Strikt vertrouwelijk. zag staan. Hij ging achter zijn bureau zitten en las het bericht nog eens door. Toen dacht hij een poosje na, waarna hij de rode telefoon pakte.


  



  ‘Goed werk, Tania. Dit was mijn kind.’


  ‘Mooi.’


  ‘Weet Gatov hiervan?’


  ‘Nee, kolonel.’


  ‘Goed, laten we dat zo houden.’


  ‘Kan ik verder nog iets voor u doen?’


  ‘Zeer zeker. Cultiveer je contact. Laat het me onmiddellijk weten als je hier iets over hoort. En er kan nog meer zijn. Een vriend van me komt naar Londen. Die vriend over wie je gelezen hebt.’ ik wacht wel af.’


  Ze legde de telefoon neer, helemaal in verrukking, en liep naar de kantine.


  



  In Parijs bleef Makeev even zitten, met gefronst voorhoofd, toen pakte hij de telefoon weer en belde Dillon. Na een poosje nam de Ier op.


  ‘Met wie?’


  ‘Jozef, Sean, ik ben onderweg. Het grootste belang.’


  Makeev legde de hoorn neer, trok zijn jas aan en ging naar buiten.


  4

  



  Brosnan had Anne-Marie die avond mee uit genomen, eerst naar de bioscoop en vervolgens naar een restaurantje in Montmartre dat de English Place heette. Het was een van zijn favorieten, want ondanks de naam was Irish Stew een van de specialiteiten van het huis. Het was niet erg druk. Ze hadden net het hoofdgerecht op toen Max Hernu bij hun tafeltje stond. Savary stond achter hem. ‘Sneeuw in Londen, sneeuw in Brussel en sneeuw in Parijs.’ Hernu veegde de sneeuw van zijn mouw en knoopte zijn jas los.


  ‘Moet ik uit uw aanwezigheid hier opmaken dat u me hebt laten volgen?’ vroeg Brosnan.


  ‘Helemaal niet, professor. We hebben naar uw appartement gebeld. De portier vertelde dat u naar de bioscoop was. Hij was vriendelijk genoeg om drie of vier restaurantjes te noemen waar hij dacht dat u zou kunnen zitten. Dit is het tweede.’


  ‘Dan kunt u beter gaan zitten en een koffie met cognac nemen,’ zei Anne-Marie. ‘U ziet eruit alsof u halfbevroren bent.’


  Ze trokken hun jas uit en Brosnan knikte naar de ober, die meteen toesnelde om de bestelling op te nemen.


  ‘Het spijt me, mademoiselle, dat we uw avond bederven, maar dit is heel belangrijk,’ zei Hernu. ‘Een ongelukkige ontwikkeling.’ Brosnan stak een sigaret op. ‘Steek maar van wal.’


  Het was Savary die antwoord gaf. ‘Een uur of twee geleden zijn de lichamen van de Joberts door een agent in hun auto aangetroffen, op een pleintje niet ver van de Zwarte Kat.'


  ‘Vermoord, is dat wat u wilt zeggen?’ vroeg Anne-Marie.


  ‘Ja zeker, mademoiselle,’ zei hij. ‘Doodgeschoten.’


  ‘Twee elk in het hart?’ vroeg Brosnan.


  ‘Ja, inderdaad, professor, dat kon de lijkschouwer ons aan het begin van het onderzoek al meedelen. We hebben de rest niet afgewacht. Hoe wist u dat?’


  ‘Dillon, zonder enige twijfel. Dat is een echt professioneel trucje, kolonel, dat zou u moeten weten. Nooit één schot, altijd twee, voor het geval de ander in een reflex nog een kogel weet af te vuren.’


  Hernu roerde zijn koffie. ‘Had u dit verwacht, professor?’


  ‘O, ja. Vroeg of laat was hij voor hen teruggekomen. Hij is een rare. Hij houdt zich altijd aan zijn woord, krabbelt nooit terug, en hij verwacht hetzelfde van de mensen met wie hij zaken doet. Wat hij een kwestie van eer noemt. Tenminste, vroeger.’


  ‘Kan ik u iets vragen?’ vroeg Savary‘ ‘Ik zit al heel lang in dit vak. Ik heb moordenaars genoeg gekend en niet alleen de gangsters die het als een deel van hun werk zien, maar ook de arme sufferd die zijn vrouw vermoordt omdat ze hem ontrouw is geweest. Dillon lijkt me een geheel andere zaak. Ik bedoel, zijn vader is door Britse soldaten vermoord en toen heeft hij zich bij de IRA aangesloten. Dat kan ik nog volgen, maar alles wat daarna gebeurd is. Twintig jaar lang. Al die moorden en niet één in zijn eigen land. Waarom?’ ik ben geen psychiater,’ zei Brosnan. ‘Een psychiater zou al die mooie woorden oplepelen, te beginnen met psychopaat en zo het hele rijtje af. Ik heb mensen als hij gekend in het leger in Vietnam, in de Special Forces, goeie jongens, tenminste sommigen, maar wanneer ze eenmaal begonnen, met moorden bedoel ik, leek het als een soort drug op hen in te werken. Ze werden erdoor gedreven. De volgende fase was altijd moorden zonder noodzaak. Moorden zonder emotie. In Vietnam was het net of mensen... hoe zal ik het zeggen... of mensen dingen waren geworden.’


  ‘En dat is, denkt u, ook wat met Dillon gebeurd is?’ vroeg Hernu. ‘Het is ook met mij gebeurd, kolonel,’ zei Martin Brosnan somber. Er viel een stilte. Hernu was degene die de stilte verbrak. ‘We moeten hem te pakken krijgen, professor.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Dus u helpt ons om hem op te sporen?’


  Anne-Marie legde een hand op zijn arm. Ze keek geschokt. Toen richtte ze zich tot de twee mannen, met iets van wanhoop en woede. ‘Dat is uw werk, niet dat van Martin.’


  ‘Er is niets aan de hand,’ stelde Martin haar gerust. ‘Maak je geen zorgen. Wanneer ik u van advies kan dienen,’ vervolgde hij tegen Hernu, ‘of informatie kan geven waar u mee geholpen bent, dan kunt u op me rekenen, maar ik wens er niet persoonlijk bij betrokken te raken. Het spijt me, kolonel, zo wil ik het.’


  ‘U hebt ons verteld dat hij u een keer geprobeerd heeft te vermoorden,’ zei Savary. ‘U en een vriend.’


  ‘Dat was in ’74. Hij en ik werkten allebei voor een vriend van me, een man genaamd Devlin, Liam Devlin. Hij was wat je een ouderwetse revolutionair zou kunnen noemen. Dacht datje de strijd nog steeds zoals vroeger kon strijden, met een ondergronds leger tegen het Britse leger. Een beetje zoals het Franse verzet in de oorlog. Hij hield niet van bommen, van aanslagen waar onschuldigen het slachtoffer van konden worden.’


  ‘En toen?’ vroeg de inspecteur.


  ‘Dillon negeerde een bevel en een bom die voor een politiepatrouille bestemd was doodde zes kinderen. Devlin en ik gingen achter hem aan. Hij probeerde ons uit de weg te ruimen.’


  ‘Zonder succes, zo te zien?’


  ‘Nou ja, wij waren ook niet de eerste de beste straatjongens.’ Zijn stem had een subtiele verandering ondergaan, was harder, cynischer geworden, ik hield er een schouderwond aan over, maar ik raakte hem ook in een arm. Daarna verdween hij naar Europa.’


  ‘En u hebt hem daarna nooit weer gezien?’ ik heb vanaf 1975 meer dan vier jaar in de gevangenis gezeten, inspecteur. Belle Isle. U vergeet uw eigen geschiedenis toch niet? Hij werkte een tijdje met een man genaamd Frank Barry, een ander gevlucht IRA-lid die in Europa was opgedoken. Barry was een hele kwaaie. Herinnert u zich hem?’


  ‘Inderdaad, professor,’ zei Hernu‘ ‘Ik herinner me dat hij Lord Carrington, de Britse minister van Buitenlandse Zaken, in 1979, bij een bezoek aan Frankrijk, uit de weg heeft geprobeerd te ruimen. Die zaak vertoonde grote gelijkenis met deze.’


  ‘Dillon deed die operatie waarschijnlijk gewoon na. Hij aanbad Barry.’


  ‘Die u, in opdracht van de Britse geheime dienst, uit de weg hebt geruimd?’


  Anne-Marie stond op. ‘Excuseer mij.’ Ze liep naar het toilet.


  ‘We hebben haar overstuur gemaakt,’ zei Hernu.


  ‘Ze maakt zich zorgen om me, kolonel, ze is bang dat ik op de een of andere manier een pistool in handen krijg gespeeld en dat ik weer terugglijd naar waar ik vandaan kom.’


  ‘Ja, dat begrijp ik.’ Hernu stond op en knoopte zijn jas dicht. ‘We hebben genoeg van uw tijd genomen. Mijn verontschuldigingen aan mademoiselle Audin.’


  ‘Uw colleges aan de Sorbonne, professor,’ zei Savary, ‘de studenten zullen wel dol op u zij n. Ik wil wedden dat u de zalen vol krijgt.’


  ‘Altijd,’ zei Brosnan.


  Hij keek hen na. Anne-Marie kwam weer terug. ‘Het spijt me, lieveling,’ zei hij.


  ‘Het is niet jouw fout.’ Ze zag er moe uit‘ ‘Ik denk dat ik naar huis ga.’


  ‘Ga je niet met mij mee?’


  ‘Vanavond niet. Morgen misschien.’


  De ober bracht hen de rekening en Brosnan tekende ervoor. De ober hielp hen in hun jassen en begeleidde hen naar de deur. Buiten dwarrelde de sneeuw op de stenen. Anne-Marie huiverde en draaide zich naar hem om. ‘Je veranderde helemaal, Martin, toen je met hen zat te praten. Je begon weer die andere man te worden.’


  ‘Echt?’ vroeg hij, maar hij wist dat het waar was‘ ‘Ik neem een taxi.’


  ‘Zal ik met je meegaan?’


  ‘Nee, liever niet.’


  Hij keek haar na en liep toen zelf de andere kant op. Hij vroeg zich af waar Dillon zat en wat hij uitspookte.


  



  De boot van Dillon lag in een klein haventje aan Quay St. Bernard. Er lagen voornamelijk motorjachten, plezierboten die met canvas tegen de winter waren af gedekt. Het interieur was verrassend luxe. De kajuit was betimmerd met mahoniehout, er stonden twee comfortabele banken en een televisie. Zijn divanbed stond in een cabine achter de kajuit, een kleine doucheruimte er pal naast. Aan de andere kant van de gang lag de keuken, klein, maar heel modern. Alles wat een goede kok nodig heeft was er te vinden. En daar stond Dillon ook, te wachten tot het water kookte. Hij hoorde voetstappen op het dek en trok meteen een la open. Hij haalde er een Walther uit, spande de haan en stak hem op zijn rug in zijn broekriem. Toen ging hij naar de kajuit.


  Makeev kwam de kajuitstrap af en trad binnen. Hij schudde sneeuw van zijn jas en trok hem uit. ‘Wat een avond. Hondeweer.’


  ‘Altijd nog beter dan in Moskou,’ hield Dillon hem voor. ‘Koffie?’


  ‘Waarom niet.’


  Makeev schonk zich een glas cognac in uit een fles op het buffet en de Ier kwam terug met een porseleinen mok in de hand. ‘Nou, wat is er gebeurd?’


  ‘Ten eerste heb ik me laten vertellen dat de Joberts zijn gevonden, zeer dood. Was dat verstandig?’


  ‘Om een onsterfelijke frase uit een oude James Cagney-film te gebruiken: ze hadden erom gevraagd. Wat is er nog meer gebeurd?’


  ‘O, een oude vriend uit je schemerige verleden is opgedoken. Ene Martin Brosnan.’


  ‘Heilige Moeder Gods!’ Dillon leek even aan de grond genageld te staan. ‘Martin? Martin Brosnan? Waar komt die zo opeens vandaan?’


  ‘Hij woont hier in Parijs, hier vlakbij zelfs, een eindje verderop aan de rivier. Quai de Montebello, het blok op de hoek tegenover de Notre Dame. Zeer fraaie entree. Op loopafstand hier vandaan. Je kunt het niet mislopen. Er staan steigers voor. Er zijn onderhoudswerkzaamheden aan de gang.’


  ‘Zeer gedetailleerde informatie.’ Dillon pakte een fles Bushmills van het buffet en schonk een glas in. ‘Waarom?’


  ‘Ik heb onderweg hier naartoe even gekeken.’


  ‘Wat heeft het allemaal met mij te maken?’


  Makeev vertelde het hem, Max Hernu, Savary, Tania Novikova in Londen, alles. ‘Dus,’zei hij toen hij klaar was. ‘Nu weten we in elk geval wat onze vrienden van plan zijn.’


  ‘Die juffrouw Novikova zou mij weleens heel goed van pas kunnen komen,’ zei Dillon. ‘Speelt zij ons spelletje mee?’


  ‘Zonder enige twijfel. Ze heeft een paar jaar voor me gewerkt. Een zeer intelligente jonge vrouw. Net als ik is ze niet gelukkig met de veranderingen die zich thuis voltrekken. Haar chef is een andere zaak. Kolonel Joeri Gatov. Groot voorstander van hervormingen. Zo eentje.’


  ‘Ja, zij kan weleens belangrijk zijn,’ zei Dillon.


  ‘Begrijp ik dat dit betekent dat je naar Londen wilt gaan?’


  ‘Als ik het weet, laat ik het je weten.’


  ‘En Brosnan?’


  ‘Die zou ik op straat kunnen passeren en hij zou me niet herkennen.’


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Jozef, ik zou jou op straat kunnen passeren zonder dat jij mij herkent. Jij hebt me nog nooit zien veranderen, of wel? Ben je met de auto?’


  ‘Natuurlijk niet. Taxi. Ik hoop dat ik er zo nog één kan krijgen.’ ik pak mijn jas en loop een eindje met je op. ’


  Hij ging naar buiten en Makeev knoopte zijn jas dicht en schonk nog een cognac in. Hij hoorde iets achter zich en toen hij zich omdraaide stond Dillon daar. Hij droeg een pet en een jekker en stond enigszins voorover gebogen. Zelfs de vorm van zijn gezicht leek anders. Hij leek wel vijftien jaar ouder. Het verschil in lichaamstaal was ongelooflijk.


  ‘Mijn God, het is niet te geloven,’ zei Makeev.


  Dillon rechtte zijn rug en grinnikte. ‘Jozef, jongen, als ik bij het toneel was gebleven was ik nu al geridderd en gelauwerd. Kom op, we gaan.’


  



  De sneeuw lag als een licht poeder op de grond, schepen voeren voorbij en de Notre Dame, badend in het licht, dreef in het donker. Ze kwamen bij de Quai de Montebello aan zonder een taxi te zien. ‘Daar zijn we dan,’ zei Makeev, ‘daar woont Brosnan. Hij is eigenaar van het hele blok. Het schijnt dat zijn moeder hem aardig wat heeft nagelaten.’


  ‘O ja?’


  Dillon keek naar de steigers en Makeev zei: ‘Appartement Vier, het appartement op de hoek op de eerste verdieping.’


  ‘Woont hij alleen?’


  ‘Hij is niet getrouwd. Hij heeft een vriendin, Anne-Marie Audin...’


  ‘De oorlogsfotografe? Die heb ik in eenenzeventig in Belfast ontmoet. Brosnan en Liam Devlin, mijn chef indertijd, lieten haar een kijkje nemen bij de IRA.’


  ‘Dus je kent haar?’


  ‘Niet persoonlijk. Wonen ze samen?’


  ‘Het schijnt van niet.’ Een taxi kwam uit een zijstraat en kwam hun kant op. Makeev stak zijn arm op‘ ‘Ik spreek je morgen.’


  De taxi reed weg en Dillon wilde zich juist omdraaien toen Brosnan de hoek om kwam. Dillon herkende hem meteen.


  ‘Wel wel, Martin, oude schoft dat je bent,’ zei hij zacht.


  Brosnan liep de trap op en ging naar binnen.


  Dillon draaide zich om. Hij glimlachte en toen hij wegliep floot hij zachtjes bij zichzelf.


  



  Ferguson wilde juist naar bed gaan toen de telefoon ging. ‘Slecht nieuws,’ meldde Hernu. ‘Hij heeft de broertjes Jobert uit de weg geruimd.’


  ‘Jeetje,’ zei Ferguson. ‘Hij laat er geen gras over groeien.’ ik heb Brosnan gevraagd of hij ons in deze zaak wil helpen. Ik ben bang van niet. Hij bood aan ons van advies te dienen en dergelijke, maar hij wil er niet actief bij betrokken raken.’


  ‘Onzin,’ zei Ferguson. ‘Dat kunnen we niet hebben. Als het schip zinkt moeten we allemaal pompen en dit schip zinkt razendsnel.’


  ‘Wat stel je voor?’


  ‘Ik denk dat het een aardig idee is als ik hem zelf eens ga opzoeken. Ik weet nog niet precies wanneer, ik moet nog dingen regelen. Misschien morgenmiddag. We laten het je weten.’


  ‘Uitstekend. Je zou me er een groot genoegen mee doen.’ Ferguson zat er een tijdje over na te denken en belde toen Mary Tanner in haar flat op‘ ‘Ik neem aan dat jij net als ik had gehoopt op een rustige avond na deze lange dag,’ zei hij.


  ‘Daar heb ik wel over zitten denken, ja. Is er iets gebeurd?’


  Hij lichtte haar in‘ ‘Ik denk dat het een goed idee is om eens met Hernu te gaan praten en dan met Brosnan. Hij moet ervan doordrongen worden hoe ernstig dit is. ’


  ‘Wilt u dat ik meega?’


  ‘Natuurlijk. Ik kan de menu’s daar niet eens lezen en we weten allemaal dat een van de voordelen van jouw tamelijk dure opleiding is dat je vloeiend Frans hebt leren spreken. Bel de transport-officier op het ministerie en zeg hem dat de Lear morgen moet klaarstaan.’


  ‘Doe ik. Verder nog iets?’


  ‘Nee. Ik zie je morgenvroeg op kantoor. Vergeet je paspoort niet.’ Ferguson legde de telefoon neer, ging naar bed en knipte het licht uit.


  



  Terug aan boord zette Dillon de ketel weer op het vuur, schonk een beetje Bushmill’s whisky in een beker, voegde wat citroensap en suiker toe, deed er kokend water bij en liep terug de kajuit in, nippend aan zijn grog. Mijn God, Martin Brosnan, na al die jaren. Zijn gedachten gingen terug naar vroeger, naar zijn tijd met de Amerikaan en Liam Devlin, zijn oude commandant Devlin, de levende legende van de IRA. Wilde, opwindende tijden waarin ze het opnamen tegen het hele Britse leger. Niets zou daar ooit aan kunnen tippen.


  Er lag een stapel Londense kranten op tafel. Hij had ze eerder die dag in een kiosk op het Gare de Lyon gekocht, de Daily Mail, de Express, de Times en de Telegraph. Het waren de politieke pagina’s die hem het meest interesseerden en alle verhalen waren gelijk. De Golfcrisis, de luchtaanvallen op Bagdad, speculaties over wanneer de grondoorlog zou beginnen. En foto’s natuurlijk. Premier John Major voor 10 Downing Street. De Britse pers was geweldig. Er werden uitvoerige discussies over veiligheid gevoerd, er werd gespeculeerd over mogelijke Arabische terreuraanvallen en er stonden artikelen in met kaartjes en plattegronden van het gebied rondom Downing Street. En foto’s van de premier en zijn ministers, die voor de dagelijkse bijeenkomst van het oorlogskabinet bijeenkwamen. Londen, daar gebeurde het, zonder enige twijfel. Hij legde de kranten weg, dronk zijn grog en ging naar bed.


  



  Een van de eerste dingen die Ferguson deed toen hij op kantoor aankwam was het dicteren van een kort rapport voor de premier, waarin hij hem op de hoogte bracht van de laatste ontwikkelingen en vertelde dat hij naar Parijs ging. Mary nam het mee naar de kopieerkamer. Voor mevrouw Alice Johnson, een oorlogsweduwe wier man in de Falklands gesneuveld was, zat de nachtdienst er net op. Ze typte het rapport nog even snel uit en had het net gekopieerd toen Gordon Brown binnenkwam. Hij had vandaag de dienst van tien tot één en van zes tot tien. Hij zette zijn koffertje neer en trok zijn jasje uit.


  ‘Ga maar, hoor, Alice. Nog iets bijzonders?’


  ‘Alleen dit rapport voor kapitein Tanner. Voor Number Ten. Ik moet het nog even bij haar brengen.’


  ‘Ik doe het wel even voor je,’ zei Brown. ‘Ga jij maar naar huis.’ Ze gaf hem beide kopieën van het rapport en begon haar bureau leeg te ruimen. Geen kans om een extra kopie te maken, maar hij kon het in elk geval lezen, wat hij deed terwijl hij door de gang naar het kantoor van Mary Tanner liep. Ze zat aan haar bureau toen hij binnenkwam.


  ‘Dat rapport dat u wilde hebben, kapitein Tanner. Zal ik een koerier regelen?’


  ‘Nee, dank je, Gordon. Dat doe ik wel.’


  ‘Verder nog iets, kapitein?’


  ‘Nee, ik ben net m’n bureau aan het opruimen. Brigadier Ferguson en ik gaan naar Parijs.’ Ze keek op haar horloge, ik moet snel wezen. We worden om twaalf uur op Gatwick verwacht.’


  ‘Nou, dan wens ik u veel plezier.’


  Toen hij terugkwam in de kopieerkamer was Alice Johnson er nog. ‘Zeg, Alice,’ zei hij, ‘zou je het erg vinden om nog even te blijven? Er is iets tussengekomen. Ik haal het wel weer in.’


  ‘Dat is prima,’ zei ze, ‘ga maar.’


  Hij trok zijn jas aan, haastte zich naar beneden, naar de kantine, en ging een van de openbare telefooncellen binnen. Tania Novikova was alleen nog thuis omdat ze de vorige avond zo laat van de ambassade naar huis was gegaan, ik heb je gezegd dat je me hier niet mag bellen. Ik bel jou wel,’ zei ze‘ ‘Ik moet je spreken. Ik ben om één uur vrij.’


  ‘Onmogelijk.’


  ‘Ik heb een ander rapport gezien. Dezelfde zaak.’


  ‘O, op die manier. Heb je een kopie?’


  ‘Nee, dat was niet mogelijk, maar ik heb het gelezen.’


  ‘Wat stond erin?’


  ‘Dat vertel ik je bij de lunch.’


  Ze realiseerde zich dat controle van haar kant, strenge controle, beslist noodzakelijk was. Haar stem was koud en hard toen ze zei: ‘Verpest mijn tijd niet, Gordon, ik heb het druk. Ik denk dat ik dit gesprek beter kan beëindigen. Misschien bel ik je nog weleens maar misschien ook niet.’


  Hij raakte meteen in paniek. ‘Nee, ik zal het je vertellen. Het was niet veel. Alleen dat die twee Franse criminelen die erbij betrokken waren vermoord zijn, ze vermoeden door die Dillon. O, en brigadier Ferguson en kapitein Tanner vliegen om twaalf uur vanmiddag met de Lear naar Parijs. ’


  ‘Waarom?’


  ‘Ze hopen die Martin Brosnan over te halen hen te helpen.’


  ‘Mooi,’ zei ze, ‘goed werk, Gordon. Ik zie je vanavond op je flat. Zes uur, en neem je rooster voor de komende paar weken mee.’ Ze hing op.


  Brown ging naar boven, helemaal verrukt.


  Ferguson en Mary Tanner hadden een uitstekende vlucht en landden even over enen op Charles de Gaulle. Om twee uur werden ze Hernu’s kantoor in het hoofdkwartier van de DGSE aan de Boulevard Mortier binnengebracht.


  Hij omhelsde Ferguson kort. ‘Charles, jij oude schurk, dat is veel te lang geleden.’


  ‘Kom zeg, geen rare Franse maniertjes,’ zei Ferguson. ‘Straks kus je me nog op beide wangen. Mary Tanner, mijn adjudant.’


  Ze droeg een mooi Armani pak, donkerbruin, en een paar prachtige laarsjes van Manolo Blahnik. Diamanten oorbellen en een klein gouden Rolex duikershorloge maakten het af. Voor een meisje dat niet als bijzonder mooi te boek stond zag ze er verrukkelijk uit. Hernu, die klasse herkende wanneer hij het voor zich zag, kuste haar hand. ‘Kapitein Tanner, uw reputatie is u vooruitgesneld.’


  ‘In positieve zin, mag ik hopen?’ antwoordde ze in vloeiend Frans. ‘Mooi,’ zei Ferguson. ‘Nu we dat allemaal achter de rug hebben kunnen we overgaan tot de orde van de dag. Hoe is het met Brosnan?’


  ‘Ik heb hem vanmorgen gesproken en hij heeft erin toegestemd ons vanmiddag in zijn appartement te ontvangen. Tijd voor een lichte lunch. We hebben uitstekende kantinefaciliteiten hier. Iedereen vanaf de directeur komt er.’ Hij opende de deur. ‘Volg mij maar. Het mag dan misschien niet het beste eten in Parijs zijn, het is in elk geval het goedkoopste.’


  



  In de kajuit van zijn motorjacht schonk Dillon zich een glas Krug in en bestudeerde een kaart van Londen. Om hem heen, tegen de mahoniehouten wanden, hingen artikelen en verslagen uit alle kranten met betrekking tot de gang van zaken in 10 Downing Street, de Golfoorlog en hoe goed John Major het wel niet deed. Er waren foto’s van de jongste premier van de eeuw, verscheidene. De ogen leken hem allemaal te volgen. Het was net of Major hem in de gaten hield.


  ‘Maar ik houd jou ook in de gaten, jongeman,’ zei Dillon zacht. Wat hem intrigeerde waren de dagelijkse bijeenkomsten van het Britse oorlogskabinet in 10 Downing Street. Al die klootzakken, allemaal bij elkaar. Wat een doelwit. Het was weer net als in Brighton en toen was bijna de hele Britse regering uitgeschakeld. Maar 10 Downing Street als doelwit? Dat leek onmogelijk. Fort Thatcher werd het door sommigen genoemd na de verbeteringen in de beveiliging die die gevreesde dame had ingevoerd. Er klonken voetstappen op het dek boven zijn hoofd. Hij trok een la in de tafel open. Er lag een .38 Smith &Wesson in. Toen Makeev binnenkwam schoof hij de la weer dicht.


  ‘Ik had kunnen bellen, maar het leek me beter even langs te komen,’ zei de Rus.


  ‘Wat is er?’


  ‘Ik heb een paar foto’s voor je laten maken van Brosnan zoals hij nu is. O, en dat is zijn vriendin, Anne-Marie Audin.’


  ‘Mooi. Verder nog iets?’


  ‘Ik heb ook weer van Tania Novikova gehoord. Het schijnt dat brigadier Ferguson en zijn adjudant, ene kapitein Mary Tanner, hierheen zijn gevlogen. Ze zijn om twaalf uur vanaf Gatwick vertrokken.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Ik zou zeggen dat ze op dit moment bij Hernu zitten.’


  ‘Met welk doel?’


  ‘Het echte doel van hun reis is een gesprek met Brosnan. Ze willen proberen hem over te halen actief mee te helpen bij jouw opsporing.’


  ‘O ja?’ Dillon glimlachte koel. ‘Martin begint nu werkelijk lastig te worden. Misschien moet ik daar eens iets aan gaan doen.’


  Makeev knikte naar de knipsels aan de wanden. ‘Je eigen privé-galerie?’


  ‘Ik ben de man een beetje aan het leren kennen,’ zei Dillon. ‘Wil je iets drinken?’


  ‘Nee, dank je.’ Makeev voelde zich opeens niet meer op zijn gemak‘ ‘Ik heb werk te doen. Ik neem contact met je op.’


  Hij beklom de kajuitstrap. Dillon schonk zich nog een beetje champagne in, nipte aan zijn glas, maar liep er toen mee de keuken in, waar hij de hele fles in de gootsteen leeg liet lopen. Vreselijke verspilling, maar hij had er zin in. Hij ging weer naar de kajuit, stak een sigaret op en keek weer naar de knipsels, maar hij kon alleen maar aan Martin Brosnan denken. Hij pakte de foto’s die Makeev voor hem had meegenomen en prikte ze naast de knipsels op de wand.


  



  Anne-Marie was in de keuken van Brosnans appartement, Brosnan zelf zat aan tafel een college voor te bereiden toen er werd aangebeld. Ze verliet de keuken, haar handen afdrogend aan een theedoek.


  ‘Daar zul je ze hebben,’ zei ze‘ ‘Ik doe wel open. Vergeet je belofte niet.’


  Ze streek met haar hand over zijn nek en haastte zich naar de deur. Er klonken stemmen in de hal en ze kwam terug met Ferguson, Hernu en Mary Tanner.


  ‘Ik zet wel even koffie,’ zei Anne-Marie en ging weer naar de keuken.


  ‘Martin, mijn beste.’ Ferguson stak zijn hand uit. ‘Dat is veel te lang geleden.’


  ‘Verbazingwekkend,’ zei Brosnan. ‘Wij zien elkaar alleen wanneer jij iets wilt.’


  ‘Iemand die je nog niet ontmoet hebt, mijn adjudant, kapitein Mary Tanner.’


  Brosnan nam haar snel op, het kleine, donkere meisje met het litteken op de linkerwang, en ze beviel hem. ‘Kon u geen beter werk vinden dan wat die oude kerel u te bieden heeft?’ vroeg hij. Eigenaardig dat die vijfenveertigjarige man met het belachelijk lange haar en die ogen die veel te veel verschrikkelijks gezien hadden haar even de adem benam.


  ‘Er is een recessie aan de gang. Je moet tegenwoordig aanpakken wat je krijgen kan,’ zei ze, haar hand licht in de zijne.


  ‘Goed. Die vertoning hebben we gehad. Laten we nu tot zaken komen,’ zei Ferguson. Hernu liep naar het raam, Ferguson en Mary gingen tegenover Brosnan op de bank zitten.


  ‘Max vertelde me dat hij je gisteravond, na de moord op de Joberts, nog gesproken heeft.’


  Anne-Marie kwam binnen met koffie op een blad. ‘Dat klopt,’ zei Brosnan.


  ‘Hij zei dat je had geweigerd ons te helpen?’


  ‘Dat is een beetje sterk uitgedrukt. Wat ik gezegd heb was dat ik alles zou doen wat ik kan, behalve er zelf actief bij betrokken raken, en als je hier bent om te proberen mij van gedachten te doen veranderen, ben je je tijd aan het verspillen.’


  Anne-Marie schonk koffie in. ‘Bent u het met hem eens, mademoiselle Audin?’


  ‘Martin is lang geleden uit dat leven gestapt, brigadier,’ zei ze voorzichtig‘ ‘Ik zou niet graag zien dat hij er weer instapte, om welke reden dan ook.’


  ‘Maar u begrijpt toch wel dat een man als Dillon gestopt moet worden?’


  ‘Dan moeten anderen dat doen. Waarom Martin, in godsnaam?’ Ze was nu overstuur en kwaad. ‘Het is uw werk, mensen als u. U verdient er uw brood mee.’


  Max Hernu kwam naar het tafeltje en pakte een kop koffie. ‘Maar professor Brosnan verkeert in een speciale positie wat betreft dit geval, dat moet u inzien, mademoiselle. Hij heeft Dillon goed gekend, hij heeft jaren met hem samengewerkt. Hij zou een grote hulp voor ons kunnen zijn.’


  ‘Ik wil hem niet met een pistool in zijn hand zien,’ zei ze, ‘en daar zou het op neerkomen. Wanneer hij eenmaal één voet op die weg heeft gezet, kan het maar op één ding uitdraaien.’


  Ze was helemaal van streek, draaide zich om en verdween in de keuken. Mary Tanner ging achter haar aan en deed de deur achter zich dicht. Anne-Marie stond tegen het aanrecht geleund, haar armen over elkaar alsof ze zich zo kon inhouden. De wanhoop stond in haar gelaat gegrift.


  ‘Ze begrijpen het gewoon niet. Ze begrijpen niet wat ik bedoel.’ ik wel,’ zei Mary eenvoudig. ‘Ik begrijp precies wat je bedoelt,’ en toen Anne-Marie stilletjes begon te snikken, liep ze naar haar toe en sloeg haar armen om haar heen.


  



  Brosnan opende de balkondeuren en ging even op het terras staan, bij de steiger, om zijn longen vol koude lucht te zuigen. Ferguson voegde zich bij hem. ‘Het spijt me dat we haar van streek hebben gemaakt.’


  ‘Dat spijt je helemaal niet, jij kunt alleen maar aan je eigen doel denken. Dat heb je altijd gedaan.’


  ‘Hij is een kwaaie, Martin.’


  ‘Ik weet het,’ zei Brosnan. ‘En die kleine etter heeft deze keer een flink blik ellende opengetrokken. Ik moet iets te roken hebben.’ Hij ging naar binnen. Hernu zat bij het vuur. Brosnan vond een pakje sigaretten, aarzelde en opende de keukendeur. Anne-Marie en Mary zaten tegenover elkaar en hielden op tafel elkaars handen vast.


  Mary keek hem aan. ‘Het komt wel goed. Laat ons maar even alleen.’


  Brosnan liep weer terug naar het balkon. Hij stak een sigaret op en leunde tegen de balustrade. ‘Een flinke vrouw, die adjudante van jou. Dat litteken op haar linkerwang. Granaatscherf? Wat is haar verhaal?’


  ‘Ze was aan het patrouilleren in Londonderry, ze was toen nog luitenant bij de militaire politie. Een of andere gast van de IRA was op weg met een autobom toen de motor het liet afweten. Hij liet de wagen langs de kant van de weg staan en zette het op een lopen. Helaas stond de auto pal voor een bejaardentehuis. Mary reed toevallig langs in een Land Rover en een burger waarschuwde haar. Ze stapte in de wagen, zette hem van de rem en liet hem in z’n vrij de heuvel afrijden, tot ze op een braakliggend stuk terrein bleef stilstaan. De auto explodeerde toen zij wegrende.’


  ‘Grote God!’


  ‘Zeg dat wel. Toen ze uit het ziekenhuis kwam kreeg ze een ernstige reprimande omdat ze haar orders genegeerd had en de George Medal voor betoonde moed. Daarna heb ik haar in dienst genomen.’


  ‘Er zijn daar heel wat stille waters.’ Brosnan zuchtte en gooide zijn sigaret naar beneden. Op dat moment kwam Mary Tanner bij hen staan.


  ‘Ze is even op bed gaan liggen.’


  ‘Goed,’ zei Brosnan, ‘laten we weer naar binnen gaan.’ Ze gingen naar binnen, namen weer plaats en hij stak opnieuw een sigaret op. ‘Nou, vooruit. Wat wilde je zeggen?’


  Ferguson draaide zich om naar Mary. ‘Zeg jij het maar.’


  ‘Ik heb de dossiers doorgenomen en alles gecheckt wat de computer te melden heeft.’ Ze opende haar bruine handtas en haalde er een foto uit. ‘Het enige portret van Dillon dat we hebben kunnen vinden. Het is afkomstig van een groepsfoto die twintig jaar geleden op de RADA is gemaakt. Een expert op het ministerie heeft hem uitvergroot.’


  De foto was korrelig, het gezicht totaal anoniem. Gewoon een jonge jongen zoals er zoveel waren.


  Brosnan gaf haar de foto terug. ‘Waardeloos. Ik herken hem niet eens.’


  ‘Maar het is hem wel. De man rechts van hem heeft later grote successen geboekt op de Engelse t.v. Hij is nu dood.’


  ‘Toch niet door Dillon?’


  ‘Nee, hoor, maagkanker. Maar hij is in eenentachtig door een van onze mensen benaderd en toen bevestigde hij dat het Dillon was die naast hem op de foto stond.’


  ‘Het enige portret dat we hebben,’ zei Ferguson, ‘en we hebben er niets aan.’


  ‘Wist u dat hij zijn vliegbrevet heeft gehaald, een commercieel brevet nog wel?’ vroeg Mary.


  ‘Nee,’ zei Brosnan, ‘dat heb ik nooit geweten.’


  ‘Volgens een van onze informanten heeft hij het een paar jaar geleden in Texas gehaald.’


  ‘Waarom wilden jullie dat in eenentachtig weten?’ vroeg Brosnan. ‘Ja, nou, dat is interessant,’ antwoordde ze. ‘U hebt kolonel Hernu verteld dat hij ruzie had gemaakt met de IRA, dat hij eruit was gestapt en zich in het internationale terroristencircuit had gemengd.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Het schijnt dat ze hem in eenentachtig weer in de arm hebben genomen. Ze hadden problemen met hun actieve diensteenheden in Engeland. Te veel arrestaties, dat soort dingen. Via een informant in Ulster kregen we te horen dat hij enige tijd in Londen opereerde. Er werden in ieder geval drie of vier incidenten aan hem toegeschreven. Twee autobommen en de moord op een politie-informant uit Ulster, die bij zijn familie in Maida Vale zat.’


  ‘En wij konden hem niet te pakken krijgen,’ zei Ferguson.


  ‘Dat verbaast me niets,’ zei Brosnan. ‘Laat ik het nog maar een keer zeggen. Hij is een geniaal acteur. Hij kan echt voor je ogen veranderen, puur door zij n lichaamstaal. Je moet het zien, dan geloof je het pas. Stel je voor wat hij allemaal kan als er ook nog eens make-up bij komt, of een andere haarkleur. Hij is maar klein, vergeet dat niet. Ik heb hem een keer als vrouw verkleed een stel soldaten in Belfast bij de neus zien nemen.’


  Mary Tanner leunde aandachtig naar voren. ‘Ga door,’ zei ze zacht.


  ‘Wilt u nog een andere reden weten waarom u hem nooit te pakken hebt kunnen krijgen? Hij werkt vanuit een serie aliassen. Verandert zijn haarkleur, gebruikt de trucs of make-up die nodig zijn en laat dan een pasfoto maken. Die gaat op zijn valse paspoort of identiteitspapieren. Hij heeft een hele collectie en wanneer hij ergens heen moet of iets te doen heeft maakt hij zijn keuze.’


  ‘Slim,’ zei Hernu.


  ‘Precies, dus we hoeven niks te verwachten van publiciteit in kranten of op televisie van het type hebben-jullie-deze-man-gezien. Waar hij ook gaat, hij verdwijnt onder de oppervlakte. Als hij in Londen was en hij had iets nodig, maakt niet uit wat, hulp, wapens, noem maar op, dan zou hij gewoon doen of hij een ordinaire crimineel was en de onderwereld gebruiken.’


  ‘U bedoelt dat hij zich verre van IRA-contacten houdt?’ vroeg Mary.


  ‘Inderdaad. Hooguit zou hij contact opnemen met iemand die al jaren ondergedoken zit, iemand die hij echt kon vertrouwen, en dat soort mensen is dun gezaaid.’


  ‘Over één aspect hebben we het hier nog niet gehad,’ zei Hernu. ‘Voor wie werkt hij?’


  ‘Nou, in elk geval niet voor de IRA,’ zei Mary. ‘We hebben meteen een computercheck gedaan en we zijn verbonden met de RUC-computer en de veiligheidsdienst van het Britse leger in Lisburn. Niets gevonden, geen enkele link met die aanslag op mevrouw Thatcher.’


  ‘O, dat wil ik wel geloven,’ zei Brosnan, ‘hoewel je het nooit zeker weet.’


  ‘Er zijn natuurlijk altijd nog de Iraki’s,’ zei Ferguson. ‘Saddam zou momenteel maar wat graag menigeen de lucht inblazen.’


  ‘Dat is waar, maar vergeet de Hezbollah niet, en de PLO, en de Toorn van Allah, dat soort groeperingen. Daar heeft hij allemaal voor gewerkt,’ zei Brosnan.


  ‘Ja,’ zei Ferguson, ‘maar onze bronnen in die kringen aflopen zou tijd kosten en ik geloof niet dat we die hebben.’


  ‘Denkt u dat hij het nog eens zal proberen?’ vroeg Mary. Ferguson gaf antwoord. ‘Niets concreets, Mary, maar ik heb mijn leven lang in deze business gezeten. Ik ga altijd op mijn instincten af en deze keer vertellen mijn instincten mij dat er meer achter zit.’


  ‘Nou, ik kan jullie in elk geval niet verder helpen. Ik heb alles gedaan wat ik kan.’ Brosnan stond op.


  ‘Alles wat je bereid bent te doen, bedoel je?’ vroeg Ferguson.


  Ze liepen naar de hal en Brosnan deed de deur open. ‘Ik neem aan dat je weer teruggaat naar Londen?’ vroeg hij aan Ferguson.


  ‘O, dat weet ik niet. Ik dacht dat we misschien nog even zouden blijven. We komen niet elke dag in Parijs. Sinds de laatste opknapbeurt heb ik niet meer in het Ritz gelogeerd.’


  ‘Dat zal de onkosten een aardige opdonder geven,’ zei Mary Tanner. Ze stak haar hand uit. ‘Dag, professor Brosnan, ik vind het leuk u eens ontmoet te hebben.’


  ‘Dat is wederzijds,’ zei hij. ‘Kolonel,’ knikte hij tegen Hernu en hij deed de deur weer dicht.


  



  Toen hij de kamer inliep kwam Anne-Marie net uit de slaapkamer. Haar gezicht was afgetrokken en bleek. ‘Heb je een besluit genomen?’ vroeg ze.


  ‘Ik heb je mijn woord gegeven. Ik heb ze geholpen zoveel ik kan. Nu ze weg zijn is het afgelopen.’


  Ze trok de tafella open. Er lag een verscheidenheid aan pennen, enveloppen, schrijfpapier en postzegels in. Er lag ook een Browning High Power 9 millimeter pistool in, een van de dodelijkste handvuurwapens ter wereld. De SAS geeft er de voorkeur aan boven alle andere.


  Ze zei geen woord, duwde de la gewoon dicht en keek hem kalm aan‘ ‘Ik ga nog wat koffie zetten,’ zei ze en verdween in de keuken.


  



  In de limousine zei Hernu: ‘Die ben je kwijt. Meer zal hij niet doen.’


  ‘Daar zou ik niet te zeker van zijn. We bespreken het nog wel in het Ritz, aan tafel. Je eet toch mee, hoop ik? Is acht uur goed?’


  ‘Prima,’ zei Hernu. ‘Group Four is zeker een stuk guller met onkostenvergoedingen dan mijn eigen arme departement je.’


  ‘O, Mary trakteert,’ zei Ferguson. ‘Ze liet me laatst zo’n prachtig stukje plastic zien dat American Express haar gestuurd had. De Platinum Card. Niet te geloven, hè, kolonel?’ ik zal u nog eens wat laten zien!’ riep Mary.


  Hernu leunde achterover en barstte in lachen uit.


  



  Tania Novikova kwam uit de badkamer in de flat van Gordon Brown. Ze borstelde haar haar. Hij trok een kamerjas aan.


  ‘Moet je weg?’ vroeg hij.


  ‘Kan niet anders. Kom mee naar de woonkamer.’ Ze trok haar jas aan en draaide zich naar hem om. ‘Je komt niet meer langs in mijn flat en belt me ook niet meer thuis. Het rooster dat je me liet zien. Allemaal van die gespleten diensten. Waarom?’


  ‘Die diensten zijn niet erg populair, zeker niet bij mensen met een gezin. Voor mij is het geen probleem, dus ik heb erin toegestemd ze een hele maand voor mijn rekening te nemen. Ze betalen ook beter.’


  ‘Dus normaal gesproken ben je om een uur vrij en moet je om zes uur weer beginnen?’


  ‘Ja.’


  ‘Heb je zo’n antwoordapparaat waar je naartoe kunt bellen om te horen wie er gebeld heeft?’


  ‘Ja.’


  ‘Mooi. Dan houden we zo contact.’


  Ze liep naar de deur en hij greep haar bij een arm. ‘Maar wanneer zie ik je weer?’


  ‘Dat is op dit moment nog moeilijk, Gordon, we moeten voorzichtig zijn. Als je niks beters te doen hebt, kom dan ’s middags naar huis. Ik doe wat ik kan. ’


  Hij kuste haar gretig. ‘Lieveling.’


  Ze duwde hem van zich af‘ ‘Ik moet nu weg, Gordon.’


  Ze opende de deur, liep de trap af en ging door de buitendeur de straat op. Het was nog steeds ijskoud en ze trok haar kraag op. ‘Mijn God, wat ik allemaal niet doe voor moedertje Rusland,’ zei ze. Ze liep naar de hoek en wenkte een taxi.


  5

  



  Het was kouder dan ooit die avond, een front vanuit Siberië strekte zich uit over Europa, het was zelfs te koud voor sneeuw. Brosnan legde nog wat houtblokken op het vuur. Het was even voor zevenen.


  Anne-Marie lag languit op de bank. Ze kwam overeind. ‘Dus we eten hier?’


  ‘Lijkt mij wel,’ zei hij. ‘Het is hondeweer.’


  ‘Goed. Ik zal eens kijken wat er allemaal in de keuken is.’


  Hij zette de televisie aan voor het nieuws. Meer luchtaanvallen op Bagdad, maar nog niets dat op een grondoorlog wees. Hij deed de televisie weer uit en Anne-Marie kwam uit de keuken te voorschijn. Ze pakte haar jas van de stoel waar ze hem had neergelegd. ‘Je koelkast is zoals gewoonlijk bijna leeg. Ik neem aan dat je me geen maaltijd wilt laten maken van dat stuk oude kaas, dat ei en dat halve pak melk, dus ik ga maar even naar de avondwinkel.’ ik ga mee.’


  ‘Onzin,’ zei ze. ‘Waarom zouden we allebei lijden? Ik ben zo terug.’


  Ze wierp hem een kushandje toe en ging de deur uit. Brosnan opende de balkondeuren en ging huiverend op het balkon staan. Hij stak een sigaret op. Even later kwam ze naar buiten en liep over het trottoir.


  ‘Vaarwel, mijn liefste,’ riep hij dramatisch. ‘Afscheid nemen is een zoet verdriet.’


  ‘Idioot!’ riep ze terug. ‘Ga naar binnen voor je een longontsteking te pakken hebt.’ Ze liep verder, voorzichtig op het bevroren trottoir, en verdween om de hoek.


  Op dat moment ging de telefoon. Brosnan haastte zich naar binnen en liet de balkondeuren open staan.


  Dillon had vroeg gegeten in een kroegje waar hij wel vaker kwam. Hij was te voet en kwam onderweg naar zijn motorjacht langs het appartement van Brosnan. Aan de andere kant van de weg bleef hij staan;hij had het koud ondanks zijn jekker en de gebreide muts die hij over zijn oren had getrokken. Hij stond verwoed met zijn armen te zwaaien en keek op naar de verlichte ramen van het appartement.


  Toen Anne-Marie naar buiten kwam, herkende hij haar onmiddellijk en hij stapte naar achteren in de schaduw. Het was stil op straat, verkeer was er nauwelijks en toen Brosnan over de balustrade leunde en haar riep, verstond Dillon ieder woord. Het gaf hem een totaal verkeerde indruk. Dat ze wegging voor de avond. Toen ze om de hoek verdween, stak hij snel de straat over. Hij checkte de Walther in zijn broekband, keek vlug beide kanten op om te zien of iemand in de buurt was en begon de steiger te beklimmen.


  



  Het was Mary Tanner aan de telefoon. ‘Brigadier Ferguson vroeg zich af of we u morgenvroeg nog een keer konden spreken voor we teruggaan.’


  ‘Daar zullen jullie weinig aan hebben,’ hield Brosnan haar voor. ‘Is dat een ja of een nee?’


  ‘Goed dan,’ zei hij met tegenzin. ‘Als jullie dat echt willen.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei ze, ‘echt. Is Anne-Marie er alweer bovenop?’


  ‘Dat is een taaie, hoor,’ zei hij. ‘Zij heeft meer oorlogen verslagen dan wij warme maaltijden gegeten hebben. Daarom vind ik haar houding in dit soort zaken wanneer ik ermee te maken heb altijd wat vreemd.’


  ‘O, jee,’ zei ze. ‘Wat kunnen mannen soms toch ongelooflijk stom zijn. Ze houdt van u, professor, zo simpel ligt dat. Ik zie u morgenvroeg.’


  Brosnan legde de hoorn neer. Het tochtte, het haardvuur flakkerde. Hij draaide zich om en zag Sean Dillon in de deuropening naar het balkon staan, de Walther in zijn linkerhand.


  ‘God zegene alle aanwezigen,’ zei hij.


  



  De avondwinkel in de zijstraat werd, als zoveel van dat soort tenten, door een Indiër gedreven, ene meneer Patel. Hij was zeer gedienstig tegenover Anne-Marie en droeg haar mandje terwijl ze bij de schappen langs gingen. Heerlijk Frans stokbrood, melk, eieren, Brie, een prachtige quiche.


  ‘Eigenhandig door mijn vrouw gebakken,’ verzekerde meneer Patel haar. ‘Twee minuten in de magnetron en u hebt een perfecte maaltijd.’


  Ze lachte. ‘Dan heb ik verder alleen nog een heel groot blik kaviaar en wat gerookte zalm nodig.’


  Hij pakte het allemaal zorgvuldig voor haar in. ‘Ik zet het wel op de rekening van professor Brosnan, zoals gewoonlijk.’


  ‘Dank u wel,’ zei ze.


  Hij hield de deur voor haar open. ‘Graag gedaan, mademoiselle.’ Ze liep terug over het bevroren trottoir en voelde zich opeens verrassend vrolijk.


  



  ‘Jezus, Martin, de jaren hebben het goed met je voor gehad.’ Met zijn tanden trok Dillon zijn rechter handschoen uit. Hij haalde een pakje sigaretten uit zijn zak. Brosnan, een meter van de tafella en de Browning High Power, maakte een voorzichtige beweging. ‘Stoute jongen.’ Dillon gebaarde met de Walther. ‘Ga op de armleuning van de bank zitten en doe je handen achter je hoofd.’ Brosnan deed wat hem was opgedragen. ‘Jij vermaakt je wel, of niet, Sean?’


  ‘Uitstekend. Hoe gaat het met die oude zak van een Liam Devlin?’


  ‘Heel goed. Hij woont nog steeds in Kilrea bij Dublin, maar dat weet jij ook wel.’


  ‘En dat is een feit.’


  ‘Dat akkefietje bij Valenton, mevrouw Thatcher,’ zei Brosnan. ‘Heel slordig, Sean. Ik bedoel, om een stelletje schooiers als de Joberts in de arm te nemen. Je bent het zeker aan het verleren.’


  ‘Denk je?’


  ‘Het werd zeker goed betaald?’


  ‘Heel goed,’ zei Dillon.


  ‘Ik hoop dat je vooruit betaald kreeg.’


  ‘Heel grappig.’ Dillon begon zich te ergeren.


  ‘Eén ding intrigeert me,’ zei Brosnan. ‘Wat wil je van mij na al die jaren?’


  ‘O, ik weet alles van je,’ zei Dillon. ‘Hoe ze je uithoren over mij. Hernu, de kolonel van Action Service, Ferguson, die oude klootzak, en die kapitein Tanner, die meid die voor hem werkt. Er is niets dat ik niet weet. Ik heb de juiste vrienden, begrijp je, Martin, het soort mensen dat overal toegang heeft.’


  ‘Echt, en waren ze blij toen je poging om mevrouw Thatcher uit de weg te ruimen mislukte?’


  ‘Dat was gewoon een try-out. Je kunt nooit weten. Ik heb ze een alternatief doelwit beloofd. Je weet hoe dit spelletje werkt.’


  ‘Dat weet ik zeker, en één ding dat ik weet is dat de IRA niet betaalt voor aanslagen. Dat hebben ze nooit gedaan.’


  ‘Wie zei dat ik voor de IRA werkte?’ Dillon grinnikte. ‘Er zijn genoeg andere mensen die de Britten maar wat graag iets zouden aandoen.’


  Toen begreep Brosnan het, of in elk geval dat dacht hij. ‘Bagdad?’


  ‘Sorry, Martin, jij krijgt nog een eeuwigheid om daarover na te denken.’


  ‘Hè, toe,’ zei Brosnan. ‘Stel me tevreden. Een grote slag voor Saddam. Ik bedoel, die oorlog gaat niet zo best. Hij kan wel iets gebruiken.’


  ‘Jezus, jij bent het kletsen nog niet verleerd.’


  ‘President Bush blijft veilig in Washington, dus dan houd je de Britten over. Je faalt bij de bekendste vrouw ter wereld, dus wie volgt? De premier?’


  ‘Waar jij heengaat maakt dat niet uit, jongen.’


  ‘Maar ik heb wel gelijk, of niet?’


  ‘Verdomme, Brosnan, jij hebt altijd alles beter geweten!’ barstte Dillon uit.


  ‘Het zal je nooit lukken,’ zei Brosnan.


  ‘Denk je? Dan hoef ik alleen maar het tegendeel te bewijzen.’


  ‘Zoals ik al zei, je bent het aan het verleren, Sean. Die mislukte poging om mevrouw Thatcher uit de weg te ruimen. Doet me denken aan een poging van die goede oude Frank Barry om de Britse minister van Buitenlandse Zaken, Lord Carrington, uit de weg te ruimen toen hij door Saint-Etienne kwam, in negenenzeventig. Het verbaast me nogal dat je hetzelfde plan een tweede keer gebruikt hebt, maar aan de andere kant vond je Barry altijd heel bijzonder, of niet?’


  ‘Hij was de beste.’


  ‘En uiteindelijk was hij dood,’ zei Brosnan.


  ‘Ja, en degene die hem vermoord heeft, moet hem van achteren gepakt hebben,’ zei Dillon.


  ‘Nietwaar,’ zei Brosnan. ‘Ik herinner me heel duidelijk dat we oog in oog stonden.’


  ‘Jij hebt Frank Barry vermoord?’ fluisterde Dillon.


  ‘Nou ja, iemand moest het doen,’ zei Brosnan. ‘Dat gebeurt nu eenmaal met dolle honden. Ik werkte overigens voor Ferguson.’


  ‘Klootzak.’ Dillon richtte zijn Walther en de deur ging open en Anne-Marie kwam binnen met twee boodschappentassen.


  Dillon richtte het pistool op haar. ‘Kijk uit!’ riep Brosnan en hij dook op de grond. Dillon schoot twee keer op de bank. Anne-Marie gilde, niet uit angst, maar uit woede, ze liet haar tassen vallen en rende op hem af. Dillon probeerde haar af te weren en wankelde achteruit door de balkondeur. Binnen kroop Brosnan naar de tafel en griste naar de la. Anne-Marie krabde Dillon in het gezicht. Hij vloekte en duwde haar van zich af. Ze viel tegen de balustrade en klapte achterover.


  Brosnan had de la opengetrokken. Hij stootte de lamp van de tafel en de kamer werd opeens pikkedonker. Hij greep de Browning. Dillon schoot drie keer snel achter elkaar en dook naar de deur. Brosnan vuurde twee keer, te laat. De deur knalde dicht. Hij stond op, rende naar het balkon en keek over de balustrade. Anne-Marie lag op het trottoir. Hij draaide zich om en rende door de kamer naar de hal, trok de deur open en stoof de trap af. Het sneeuwde. Van Dillon was geen spoor, maar de nachtportier zat naast Anne-Marie geknield.


  Hij keek op. ‘Er was een man, professor, met een pistool. Hij rende de weg over.’


  ‘Laat maar.’ Brosnan knielde neer en nam haar in zijn armen. ‘Een ambulance, snel.’


  Het was harder begonnen te sneeuwen. Hij hield haar tegen zich aan en wachtte.


  



  Ferguson, Mary en Max Hernu vermaakten zich uitstekend in de magnifieke eetzaal van het Ritz. Ze waren al aan hun tweede fles Louis Roederer Crystal champagne bezig en de brigadier was in vorm.


  ‘Wie was het die zei dat wanneer je moe bent van champagne, je moe bent van het leven?’ vroeg hij.


  ‘Dat moet een Fransman geweest zijn,’ meende Hernu.


  ‘Zeer waarschijnlijk, maar ik geloof dat de tijd gekomen is dat we een toast uitbrengen op onze weldoenster van vanavond.’ Hij hief het glas. ‘Op jou, Mary.’


  Ze wilde net iets terugzeggen toen ze in de wandspiegel inspecteur Savary zag staan praten met de ober. ‘Ik geloof dat u gezocht wordt, kolonel,’ zei ze tegen Hernu.


  Hij keek om. ‘Wat is er nu?’ Hij stond op, liep tussen de tafeltjes door naar de ingang en bleef voor Savary staan. Ze praatten eventjes en keken naar hun tafeltje.


  ‘Ik weet niet hoe het met u is, brigadier,’ zei Mary, ‘maar ik krijg een naar gevoel.’


  Voor hij iets kon zeggen stond Hernu weer bij hun tafeltje. Zijn gezicht stond ernstig. ‘Ik ben bang dat ik nogal slecht nieuws heb.’


  ‘Dillon?’ vroeg Ferguson.


  ‘Hij is vanavond bij Brosnan geweest.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Ferguson. is alles goed met Brosnan?’


  ‘O, ja. Er is geschoten. Dillon is ontkomen.’ Hij zuchtte diep. ‘Maar mademoiselle Audin ligt in het Hôpital St-Louis. Naar wat Savary me vertelde ziet het er niet best uit.’


  



  Brosnan was in de wachtkamer op de tweede verdieping toen ze aankwamen. Hij beende heen en weer en rookte een sigaret. Zijn ogen stonden wild, er lag een razernij in die Mary Tanner nooit eerder gezien had.


  Ze stond als eerste voor hem. ‘Het spijt me zo.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Ferguson.


  Kort, kil, vertelde Brosnan wat er gebeurd was. Toen hij klaar was kwam een lange, grijzende man in operatiekleding binnen. Brosnan liep snel op hem af. ‘Hoe gaat het met haar, Henri?’ Hij draaide zich om naar de anderen. ‘Professor Henri Dubois, een collega van me van de Sorbonne.’


  ‘Niet goed, mijn vriend,’ vertelde Dubois hem. ‘De verwondingen aan het linkerbeen en de ruggegraat zijn ernstig genoeg, maar nog verontrustender is de schedelfractuur. Ze maken haar klaar voor een operatie. Ik begin meteen.’


  Hij vertrok weer. Hernu sloeg een arm om Brosnans schouder. ‘Laten we even koffie gaan drinken. Het zal wel een lange nacht worden.’


  ‘Maar ik drink alleen thee,’ zei Brosnan, zijn gezicht lijkbleek, zijn ogen donker. ‘Koffie heb ik nooit kunnen verdragen. Hebben jullie ooit zoiets raars gehoord?’


  



  Op de begane grond was een klein café voor bezoekers. Er waren op dit uur niet veel klanten. Savary was vertrokken om de politionele kant van de zaak af te handelen, de anderen zaten aan een tafeltje in de hoek.


  ‘Ik weet dat je andere dingen aan je hoofd hebt,’ zei Ferguson, ‘maar is er ook iets dat je ons kunt vertellen? Heeft hij iets gezegd?’


  ‘O ja... een heleboel. Hij werkt voor iemand en zeker niet de IRA. Hij wordt hiervoor betaald en aan zijn opschepperij te horen ging het om een aanzienlijk bedrag.’


  ‘Enig idee wie?’


  ‘Toen ik suggereerde dat het Saddam Hoessein was werd hij kwaad. Ik denk dat jullie niet veel verder hoeven te zoeken. Een interessant punt. Hij wist alles van jullie.’


  ‘Ons allemaal?’ vroeg Hernu. ‘Weet u dat zeker?’


  ‘O, ja, daar schepte hij over op.’ Hij keek Ferguson aan. ‘Hij wist zelfs dat jij en kapitein Tanner in de stad waren om mij uit te horen, zoals hij het formuleerde. Hij zei dat hij de juiste vrienden had.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen en probeerde zich de woorden van Dillon te herinneren. ‘Het soort mensen dat overal toegang heeft.’


  ‘Zei hij dat werkelijk?’ Ferguson keek Hernu aan. ‘Nogal verontrustend.’


  ‘En u hebt nog een ander probleem. Hij noemde de aanslag op Thatcher niet meer dan een try-out, hij zei dat hij een alternatief doel had.’


  ‘Ga verder,’ zei Ferguson.


  ‘Ik slaagde erin hem boos te krijgen door snerende opmerkingen over die mislukte aanslag in Valenton te maken. Ik denk dat jullie er nog wel achter zullen komen dat hij van plan is het eens bij de Britse premier te proberen.’


  ‘Weet je dat zeker?’ vroeg Mary.


  ‘O, ja.’ Hij knikte. ‘Daar treiterde ik hem mee, ik zei dat hem dat nooit zou lukken. Hij werd woest. Hij zei dat hij dan alleen maar het tegendeel hoefde te bewijzen.’


  Ferguson keek Hernu aan en zuchtte. ‘Dus nu weten we het. Ik kan beter naar de ambassade gaan en al onze mensen in Londen alarmeren.’


  ‘Ik doe hetzelfde hier,’ zei Hernu. ‘Hij zal het land toch op een gegeven ogenblik moeten verlaten. We zullen alle luchthavens en veerdiensten waarschuwen. Discreet, natuurlijk.’


  Ze stonden op en Brosnan zei: ‘Jullie verpesten je tijd. Jullie krijgen hem toch niet, niet op de gewone manier. Jullie weten niet eens waar ze naar moeten uitkijken.’


  ‘Misschien, Martin,’ zei Ferguson. ‘Maar we zullen toch ons best moeten doen.’


  Mary Tanner volgde hen naar de deur. ‘Luister, als u me niet nodig hebt, brigadier, zou ik graag hier blijven.’


  ‘Natuurlijk, Mary. Ik zie je later wel.’


  Ze liep naar de bar en haalde twee koppen thee. ‘De Fransen zijn fantastisch,’ zei ze. ‘Ze blijven het raar vinden dat we melk in onze thee willen.’


  ‘Ach ja, ieder zijn meug,’ zei hij en bood haar een sigaret aan. ‘Ferguson heeft me verteld hoe u aan dat litteken bent gekomen.’


  ‘Souvenirtje van Ierland.’ Ze haalde haar schouders op.


  Hij dacht koortsachtig na over wat hij moest zeggen. ‘Hoe zit het met uw familie? Woont die in Londen?’


  ‘Mijn vader was professor in de chirurgie in Oxford. Hij is een tijdje geleden overleden. Kanker. Mijn moeder leeft nog. Ze heeft een landgoed in Herefordshire.’


  ‘Broers en zusters?’


  ‘Ik heb een broer gehad. Tien jaar ouder dan ik. Hij is in ’80 in Belfast doodgeschoten. Een sluipschutter pakte hem vanaf de Divis Flats. Hij was kapitein bij de commando’s.’


  ‘Het spijt me.’


  ‘Het is lang geleden.’


  ‘U zult wel uw bedenkingen hebben bij een man als ik.’


  ‘Ferguson heeft me uitgelegd hoe u na Vietnam met de IRA in contact bent gekomen.’


  ‘Weer zo’n yankee die zijn neus zo nodig in andermans zaken moest steken, is dat wat u denkt?’ Hij zuchtte. ‘Het leek op dat moment een juiste beslissing, echt. En laten we er geen doekjes om winden, ik heb er vijf lange, bloedige jaren tot over mijn nek in gezeten.’


  ‘En hoe kijkt u er nu tegen aan?’


  ‘Ierland?’ Hij lachte bitter. ‘Ik denk dat ik het graag in de golven zou zien verdwijnen.’ Hij stond op. ‘Kom, laten we even de benen strekken,’ en hij ging haar voor naar buiten.


  Dillon stond in de kombuis bij de ketel. Het water kookte bijna. De telefoon ging. Makeev. ‘Ze ligt in het Hôpital St-Louis. We moesten discreet zijn bij het inwinnen van inlichtingen, maar volgens mijn informant is haar toestand kritiek.’


  ‘Shit,’ zei Dillon. ‘Had ze haar handen maar gewoon thuisgehouden.’


  ‘Dit kan weleens een hele hoop gelazer geven. Ik kan beter bij je langskomen.’


  ‘Ik ben hier.’


  Dillon schonk kokend water in een bak en liep toen naar de badkamer. Hij trok zijn shirt uit en pakte een koffertje uit een kastje onder de wastafel. Het was precies zoals Brosnan voorspeld had. Er lag een hele stapel paspoorten in, allemaal met foto’s van een andere Dillon. Er lag ook een professionele grimeerset in.


  In de loop der jaren was hij al heel vaak naar Engeland gereisd, meestal via het Kanaaleiland Jersey. Jersey was Brits grondgebied. Eenmaal op dat eiland had je als Brits staatsburger geen paspoort nodig voor een vlucht naar het Britse vasteland. Dus was hij een Franse toerist die in Jersey op vakantie was. Hij zocht een paspoort uit op naam van Henry Jacaud, een autodealer uit Rennes. Daarbij zocht hij een rijbewijs van Jersey op naam van Peter Hilton, met een adres erop in de grootste plaats op het eiland, Saint Helier. Rijbewijzen van Jersey, in tegenstelling tot die van het Britse vasteland, hebben een pasfoto. Het was altijd handig om een positieve identificatie bij je te hebben, dat had hij jaren geleden geleerd. Mensen vonden het nu eenmaal prettig om een gezicht met een foto te vergelijken en de foto’s op het rijbewijs en in het Franse paspoort waren identiek. Dat was het hele punt.


  Hij loste wat zwarte haarverf in het hete water op en begon het in zijn blonde haar te kammen. Verbazingwekkend, wat voor verschil dat maakte, alleen een andere haarkleur. Hij droogde het met een föhn en bracht het met gel in model, waarna hij een hoornen bril uit de koffer koos, met licht getinte glazen. Hij sloot zijn ogen, dacht na over zijn rol en toen hij zijn ogen weer opendeed stond Henry Jacaud in de spiegel te kijken. Het was ongelooflijk. Hij deed het koffertje dicht, zette het weer in het kastje, trok zijn shirt aan en liep de kajuit in, met het paspoort en het rijbewijs.


  Op dat moment kwam Makeev de kajuitstrap af. ‘Grote God!’ zei hij‘ ‘Ik dacht even dat het iemand anders was.’


  ‘Maar dat is het ook,’ zei Dillon. ‘Henri Jacaud, autodealer uit Rennes, op weg naar Jersey voor een korte wintervakantie. Vleugelboot vanaf Saint-Malo.’ Hij stak het rijbewijs op. ‘Alias Peter Hilton, accountant te Saint-Helier, Jersey.’


  ‘Heb je geen paspoort nodig om naar Londen te gaan?’


  ‘Niet als je op Jersey woont, dat is ook Brits. Het rijbewijs geeft me gewoon een gezicht. Dat is wel zo prettig. Dan denken de mensen dat ze weten wie je bent, zelfs politiemensen.’


  ‘Wat is er gebeurd vanavond, Sean? Wat is er precies gebeurd?’ ik besloot dat de tijd gekomen was voor een afrekening met Martin Brosnan. Toe nou, Jozef, hij kent me veel te goed. Hij kent me zoals niemand me kent en dat zou gevaarlijk kunnen zijn.’


  ‘Dat begrijp ik. Een slimme jongen, die professor.’


  ‘Dat is niet het enige, Jozef. Hij begrijpt hoe ik mijn zetten plan, hoe ik denk. Hij is van dezelfde diersoort als ik. We hebben in dezelfde wereld gewoond en mensen veranderen niet. Hoezeer hij ook denkt van wel, in zijn hart is hij nog dezelfde, dezelfde man die ooit een van de meest gevreesde IRA-leden was.’


  ‘Dus je besloot hem uit de weg te ruimen?’


  ‘Het was een opwelling. Ik kwam langs zijn huis en zag de vrouw vertrekken. Hij riep naar haar. Het klonk alsof ze die avond niet meer terug zou komen, dus ik greep mijn kans en klom de steiger op.’


  ‘Wat gebeurde er?’


  ‘O, ik verraste hem totaal.’


  ‘Maar je hebt hem niet gedood?’


  Dillon lachte, liep naar de keuken en kwam terug met een fles Krug en twee glazen. Terwijl hij de fles ontkurkte zei hij: ‘Toe nou, Jozef, we stonden voor het eerst sinds al die jaren oog in oog. We hadden veel te bepraten.’


  ‘Je hebt hem toch niet verteld voor wie je werkte?’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Dillon opgewekt en hij schonk de glazen vol. ‘Waar zie je me voor aan?’


  Hij klonk met Makeev, die zei: ik bedoel, als hij zou weten dat je een alternatief doelwit had, dat j e het op Maj or gemunt had... ’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat zou betekenen dat Ferguson het inmiddels ook wist. En dat zou jouw taak in Londen onuitvoerbaar maken. Ik weet zeker dat Aroun de hele zaak dan zou willen afblazen.’


  ‘Nou, hij weet het niet.’ Dillon dronk nog wat meer champagne. ‘Dus Aroun kan rustig slapen. Ik wil tenslotte dat tweede miljoen hebben. Ik heb trouwens Zürich gebeld. Het eerste miljoen is overgemaakt.’


  Makeev verschoof ongemakkelijk. ‘Natuurlijk. Wanneer dacht je te vertrekken?’


  ‘Morgen of overmorgen. Ik zie wel. Intussen kun jij iets voor me doen. Die Tania Novikova in Londen. Ik zal haar hulp nodig hebben.’


  ‘Geen probleem.’


  ‘Mijn vader had een achterneef, een man uit Belfast die nu in Londen woont. Hij heet Danny Fahy.’


  ‘IRA?’


  ‘Ja, maar niet actief. Briljant met zijn handen. Hij heeft vroeger als elektricien gewerkt. Hij kan alles. Ik heb hem in eenentachtig gebruikt toen ik voor de organisatie een paar klusjes opknapte in Londen. In die tijd woonde hij in de Tithe Street, nummer 10, in Kilburn. Ik wil dat Novikova hem opspoort.’


  ‘Verder nog iets?’


  ‘Ja, ik moet ook een adresje hebben. Dat mag zij ook voor me regelen. Ze woont niet in de ambassade, neem ik aan?’


  ‘Nee, ze heeft een flat vlakbij Bayswater Road.’


  ‘Daar wil ik niet logeren. Misschien wordt ze wel in de gaten gehouden. Special Branch van Scotland Yard heeft de gewoonte dat te doen met werknemers van de Russische ambassade, of niet?’


  ‘O, het is niet meer zoals vroeger.’ Makeev glimlachte. ‘Dankzij die dwaas van een Gorbatsjov worden we tegenwoordig allemaal geacht vrienden te zijn.’


  ‘Toch zou ik liever ergens anders zitten. Ik neem contact met haar op in haar flat, verder ga ik niet.’


  ‘Er is één probleem,’ zei Makeev. ‘Wat betreft explosieven, wapens of wat je maar nodig mocht hebben. Ik ben bang dat zij je daar niet aan helpen kan. Een handvuurwapen misschien, meer niet. Zoals ik al zei toen ik je voor het eerst over haar vertelde, is haar chef, kolonel Joeri Gatov, de commandant van het KGB-bureau in Londen, een glasnostman. Hij staat zeer welwillend tegenover onze Britse vrienden.’


  ‘Dat geeft niet,’ zei Dillon. ‘Ik heb mijn eigen contacten voor dat soort dingen, maar ik heb wel meer werkkapitaal nodig. Als ik op de vlucht van Jersey naar Londen door de douane gecontroleerd word, wil ik geen grote hoeveelheden geld in mijn koffertje hebben.’


  ‘Ik weet zeker dat Aroun dat wel voor je regelen kan.’


  ‘Dat is dan in orde. Ik zou hem graag nog een keer spreken voor ik vertrek. Morgenochtend, denk ik. Regel dat, wil je?’


  ‘Prima.’ Makeev knoopte zijn jas dicht, ik houd je op de hoogte van de situatie in het ziekenhuis.’ Onder aan de kajuitstrap bleef hij staan en draaide zich om. ‘Er is één ding. Zeg dat het je lukt. Dat zou tot een fanatieke klopjacht leiden. Hoe ben je van plan Engeland weer uit te komen?’


  Dillon glimlachte. ‘Dat is precies waar ik nu over ga zitten nadenken. Ik zie je morgenochtend.’


  Makeev liep de trap op. Dillon schonk nog een glas Krug in, stak een sigaret op en ging aan tafel zitten om de knipsels aan de wand te bestuderen. Hij pakte de stapel kranten en bladerde die door tot hij gevonden had wat hij wilde. Een oude Paris Match van een jaar geleden. Michael Aroun stond op de voorpagina. In het blad stond een zeven pagina’s tellend artikel over zijn levensstijl en gewoontes. Dillon nam een slok en begon te lezen.


  



  Het was een uur ’s nachts en Mary Tanner zat alleen in de wachtkamer toen professor Henri Dubois binnenkwam. Hij was heel moe, zijn schouders hingen, en hij liet zich langzaam in een stoel zakken en stak een sigaret op.


  ‘Waar is Martin?’ vroeg hij.


  ‘Het schijnt dat Anne-Maries enige familielid haar grootvader is. Martin probeert contact met hem te zoeken. Kent u hem?’


  ‘Wie niet, mademoiselle? Hij is een van de machtigste en welvarendste industriëlen van Frankrijk. Heel oud. Achtentachtig, geloof ik. Hij is patiënt van me geweest. Vorig jaar kreeg hij een beroerte. Ik denk niet dat Martin ver zal komen. Hij woont op het familielandgoed, Chateau Vercors. Dat ligt zo’n dertig kilometer van Parijs.’


  Brosnan kwam binnen. Hij zag er ongelooflijk moe uit, maar toen hij Dubois zag vroeg hij gretig: ‘Hoe is het met haar?’ ik ga j e niet voorliegen, vriend. Ze is er slecht aan toe .Heel slecht. Ik heb alles gedaan wat binnen mijn mogelijkheden ligt. Nu moeten we wachten.’


  ‘Kan ik haar zien?’


  ‘Laat haar even. Ik laat het je wel weten.’


  ‘Blijf je hier?’


  ‘Ja zeker. Ik ga een paar uur slapen op de bank in mijn kamer. Hoe ging het met Pierre Audin?’


  ‘Die kreeg ik niet te spreken. Ik moest het met zijn secretaris afhandelen, Fournier. De ouwe zit in een rolstoel. Hij heeft geen idee meer van wat er om hem heen gebeurt.’


  Dubois zuchtte. ‘Daar was ik al bang voor. Ik zie je nog wel.’ Toen hij weg was zei Mary: ‘Jij zou ook wel even kunnen slapen.’ Hij forceerde een donkere glimlach. ‘Zoals ik me nu voel, denk ik niet dat ik ooit nog slapen kan. Het is allemaal mijn schuld, in zekere zin.’ Zijn gezicht verried wanhoop.


  ‘Hoe kun je dat nou zeggen?’


  ‘Wie ik ben, of om het anders te zeggen, wat ik geweest ben. Als ik dat niet geweest was, zou dit nooit gebeurd zijn.’


  ‘Zo kun je niet praten,’ zei ze. ‘Zo zit het leven niet in elkaar.’


  De telefoon op de tafel rinkelde en ze nam hem op. Ze praatte even en legde toen neer. ‘Ferguson. Hij wilde even checken hoe het hier ging.’ Ze legde een hand op zijn schouder. ‘Kom op, ga even op de bank liggen. Gewoon je ogen dichtdoen. Ik zal er zijn. Ik maak je wakker zou gauw ze meer weten.’


  Met tegenzin ging hij liggen en deed wat ze gezegd had en verrassend genoeg viel hij in een donkere, droomloze slaap. Mary Tanner zat te broeden en te luisteren naar zijn rustige ademhaling.


  



  Het was even over drieën toen Dubois binnenkwam. Alsof hij zijn aanwezigheid aanvoelde, schrok Brosnan wakker en ging rechtop zitten. ‘Wat is er?’


  ‘Ze is bij bewustzijn gekomen.’


  ‘Kan ik haar zien?’ Brosnan stond op.


  ‘Ja, natuurlijk.’ Toen Brosnan naar de deur liep, legde Dubois een hand op zi j n arm. ‘ Martin, het is niet goed. Ik geloof dat je je op het ergste moet voorbereiden.’


  ‘Nee.’ Brosnan stikte bijna. ‘Dat kan niet.’


  Hij rende de gang door, opende de deur van haar kamer en ging naar binnen. Een jonge verpleegster zat naast haar bed. Anne-Marie zag heel bleek en haar hoofd was zo omzwachteld dat ze wel een jonge non leek.


  ‘Ik wacht buiten, monsieur,’ zei de verpleegster en vertrok. Brosnan ging zitten. Hij pakte haar hand en Anne-Marie opende haar ogen. Ze staarde afwezig naar hem en toen begon het haar te dagen en glimlachte ze.


  ‘Martin, ben jij het?’


  ‘Wie anders?’ Hij kuste haar hand.


  Achter hen ging de deur op een kier open, Dubois keek naar binnen.


  ‘Je haar. Te lang. Belachelijk lang.’ Ze tilde haar hand op om het aan te raken, in Vietnam, in dat moeras, toen de Vietcong me ging doodschieten. Jij kwam uit het riet als een middeleeuwse krijger. Je haar was te lang en je droeg een haarband.’


  Ze deed haar ogen dicht en Brosnan zei: ‘Rust maar uit, probeer maar niet te praten.’


  ‘Ik moet praten.’ Ze deed haar ogen weer open. ‘Laat hem gaan, Martin. Beloof het me. Het is het niet waard. Ik wil niet dat jij weer wordt wat je geweest bent.’ Ze greep zijn hand met een verrassende kracht beet. ‘Beloof het me.’


  ‘Op mijn erewoord,’ zei hij.


  Ze leunde achterover en staarde naar het plafond. ‘Mijn lieve wilde Ierse jongen. Ik heb altijd van jou gehouden, Martin, van niemand anders.’


  Haar ogen gingen langzaam dicht, de hartmonitor naast het bed veranderde van toon. Henry Dubois stond achter hem. ‘Naar buiten, Martin... wachten.’


  Hij duwde Brosnan naar buiten en deed de deur dicht. Mary stond op de gang. ‘Martin?’ zei ze.


  Hij staarde haar afwezig aan en toen ging de deur weer open en kwam Dubois naar buiten. ‘Het spijt me vreselijk, mijn vriend. Ik ben bang dat ze er niet meer is.’


  



  Op het jacht werd Dillon meteen wakker toen de telefoon ging. Het was Makeev‘ ‘Ik ben bang dat ze dood is.’


  ‘Wat jammer,’ zei Dillon. ‘Dat is nooit de bedoeling geweest.’


  ‘Wat nu?’ vroeg Makeev.


  ‘Ik denk dat ik vanmiddag nog vertrek. Dat lijkt me onder de gegeven omstandigheden het beste. Heb je al iets met Aroun afgesproken?’


  ‘Hij verwacht ons om elf uur.’


  ‘Mooi. Weet hij wat er gebeurd is?’


  ‘Nee.’


  ‘Houden zo. Ik zie je even voor elven bij hem voor de deur.’


  Hij legde de hoorn neer en ging rechtop in bed zitten. Anne-Marie Audin. Dat was zonde. Hij was nooit een voorstander geweest van het doden van vrouwen. Eén keer een informante in Derry, maar die had het verdiend. Deze keer was een ongeluk, maar het smaakte naar pech en dat gaf hem een onprettig gevoel. Hij drukte zijn sigaret uit en probeerde weer verder te slapen.


  



  Het was even na tienen toen Mary Tanner Ferguson en Hernu binnenliet in het appartement van Brosnan. ‘Hoe is het met hem?’ vroeg Ferguson.


  ‘Hij heeft zichzelf voortdurend beziggehouden. De grootvader van Anne-Marie kan dat niet meer, dus Martin heeft alle noodzakelijke voorbereidingen voor de begrafenis met zijn secretaris getroffen.’


  ‘Zo snel al?’ vroeg Ferguson.


  ‘Morgen, in het familiegraf bij Vercors.’


  Ze ging hen voor naar binnen. Brosnan stond voor het raam naar buiten te staren. Hij draaide zich om, maar hield zijn handen in zijn zakken. Zijn gezicht was bleek en afgetrokken. ‘Nou?’ vroeg hij. ‘Niets te melden,’ vertelde Hernu. ‘We hebben alle vliegvelden en havens gewaarschuwd, discreet, natuurlijk.’ Hij aarzelde. ‘We hebben het idee dat dit beter niet openbaar kan worden gemaakt, professor. De ongelukkige dood van mademoiselle Audin, bedoel ik.’


  Brosnan leek merkwaardig onverschillig. ‘Jullie krijgen hem niet. Londen is de plaats waar hij gezocht moet worden, eerder vroeg dan laat. Waarschijnlijk is hij nu al onderweg en voor Londen zullen jullie mij nodig hebben.’


  ‘Je bedoelt dat je ons wilt helpen? Je wilt je ermee inlaten?’ vroeg Ferguson.


  ‘Ja.’


  Brosnan stak een sigaret op, opende de balkondeuren en ging op het balkon staan. Mary voegde zich bij hem. ‘Maar dat kan niet, Martin, je zei dat je Anne-Marie een belofte had gedaan.’


  ‘Dat was een leugen,’ zei hij kalm. ‘Om haar dood iets makkelijker te maken. Er is daar niets. Alleen duisternis.’


  Zijn gezicht was keihard, zijn ogen stonden somber. Het was het gezicht van een vreemde. ‘O, mijn God,’ fluisterde ze‘ ‘Ik zal hem te pakken krijgen,’ zei Brosnan. ‘Al is het mijn laatste daad, ik zal zorgen dat hij met zijn leven boet.’
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  Het was even voor elven toen de wagen van Makeev voor het appartement van Michael Aroun aan de Avenue Victor Hugo bleef staan. Zijn chauffeur schakelde de motor uit, het portier ging open en Dillon klom achterin.


  ‘Je kunt beter geen designschoenen dragen,’ zei hij, ‘met al die smurrie.’


  Hij glimlachte en Makeev leunde voorover om de afscheiding dicht te schuiven. ‘Je lijkt me in goede vorm onder de gegeven omstandigheden.’


  ‘En waarom zou ik dat niet zijn? Ik wilde alleen even zeker weten dat je Aroun niets over juffrouw Audin verteld hebt.’


  ‘Natuurlijk niet.’


  ‘Mooi.’ Dillon glimlachte, ik zou niet graag zien dat het verknald werd. Kom, laten we hem gaan opzoeken.’


  



  Rashid deed voor hen open. Een dienstmeisje nam hun jassen aan. Aroun stond in de schitterende woonkamer te wachten. ‘Valenton, meneer Dillon. Een grote teleurstelling.’


  ‘Niets is ooit volmaakt in dit leven,’ zei Dillon, ‘dat zou u moeten weten. Ik had een alternatief doelwit beloofd en ik houd me aan mijn belofte.’


  ‘De Britse premier?’ vroeg Rashid.


  ‘Inderdaad.’ Dillon knikte, ik vertrek later op de dag naar Londen. Ik vond dat we elkaar voor die tijd nog even moesten spreken.’


  Rashid keek naar Aroun, die zei: ‘Natuurlijk, meneer Dillon. Wel, waarmee kunnen we u helpen?’


  ‘Ten eerste heb ik weer werkkapitaal nodig. Dertigduizend dollar. Ik wil dat u dat met iemand in Londen regelt. Contant, uiteraard. Kolonel Makeev weet de verdere details.’


  ‘Geen probleem,’ zei Aroun.


  ‘Ten tweede is er de vraag hoe ik Engeland weer uit moet na de succesvolle afsluiting van de operatie.’


  ‘U klinkt vol vertrouwen, meneer Dillon,’ zei Rashid.


  ‘Altijd moed houden, jongen,’ zei Dillon. ‘De moeilijkheid met grote aanslagen, heb ik in de loop der jaren ontdekt, is niet zozeer de aanslag zelf, als wel na afloop heelhuids ontkomen. Ik bedoel, als ik de Britse premier voor u uit de weg ruim, is het grote probleem voor mij uit Engeland zien te ontkomen, en daar kunt u me bij helpen, meneer Aroun.’


  Het dienstmeisje kwam binnen met koffie op een blad. Aroun wachtte terwijl ze de kopjes op een tafeltje zette en inschonk. Toen ze zich had teruggetrokken zei hij: ‘Leg uit.’


  ‘Een van mijn minder in het oog vallende talenten is vliegen. Dat heb ik met u gemeen, heb ik begrepen. Volgens een artikel in de Paris Match dat ik gelezen heb, hebt u een landgoed in Normandië gekocht, genaamd Chateau Saint Denis, een kilometer of dertig ten zuiden van Cherbourg aan de kust.’


  ‘Dat is correct.’


  ‘Het artikel vermeldde dat u dol op het landgoed was, dat het zo afgelegen lag en nog zo ongerept was. Een tijdcapsule uit de achttiende eeuw.’


  ‘Waar wilt u precies naartoe, meneer Dillon?’ vroeg Rashid.


  ‘Er stond ook in dat er een landingsbaan was en dat het nogal eens voorkwam dat meneer Aroun, als hij daar zin in had, er vanaf Parijs in zijn eigen vliegtuig naartoe vloog.’


  ‘Volkomen waar,’ zei Aroun.


  ‘Goed. Dan doen we het zo. Wanneer ik, hoe zal ik het zeggen, de zaken daar op een haar na heb afgehandeld, laat ik het u weten. U vliegt alvast naar Saint Denis. Ik vlieg erheen vanuit Engeland en voeg me daar bij u wanneer de klus geklaard is. Vandaar regelt u mijn verdere transport.’


  ‘Maar hoe?’ vroeg Rashid. ‘Waar vindt u een vliegtuig?’


  ‘Er zijn daar vliegclubs genoeg, jongen, en vliegtuigen kun je huren. Ik vlieg gewoon van de kaart. Ik verdwijn, of hoe je het maar noemen wilt. Jij bent zelf piloot, jij behoort te weten dat de enorme hoeveelheid luchtruim waar geen enkel overzicht over is het grootste probleem voor de autoriteiten vormt. Wanneer ik eenmaal op Saint Denis geland ben kunnen jullie de kist in de fik steken.’ Hij keek van Rashid naar Aroun. is dat afgesproken?’


  Het was Aroun die zei: ‘Absoluut. En als we verder nog iets kunnen doen.’


  ‘Dan laat Makeev u dat weten. Ik ga.’ Dillon liep naar de deur. Buiten bleef hij even bij de wagen van Makeev op de stoep staan. Het sneeuwde licht. ‘Dat was het dan. We zien elkaar niet meer, althans voorlopig niet. ’


  Makeev gaf hem een envelop. ‘Tania’s privé-adres en telefoonnummer.’ Hij keek op zijn horloge, ik kon haar vanmorgen niet te pakken krijgen. Ik heb een boodschap achtergelaten, ze verwacht mijn telefoontje om twaalf uur.’


  ‘Mooi,’ zei Dillon‘ ‘Ik bel je vanuit Saint-Malo voor ik met de draagvleugelboot naar Jersey vertrek. Even checken of alles in orde is.’


  ‘Ik zet je wel even af,’ bood Makeev hem aan.


  ‘Nee, dank je. Ik heb zin om te lopen.’ Dillon stak zijn hand uit. ‘Tot ons volgend vrolijk samenzijn.’


  ‘Succes, Sean.’


  Dillon glimlachte. ‘Ja, dat heb je inderdaad ook nodig,’ en hij draaide zich om en liep weg.


  



  Om twaalf uur had Makeev telefonisch contact met Tania. Het gesprek werd vervormd. ‘Er komt een vriend bij je langs,’ zei hij. ‘Misschien vanavond laat al. Degene over wie we gesproken hebben.’


  ‘Ik zal me over hem ontfermen, kolonel.’


  ‘Je hebt nog nooit een belangrijker transactie onder je verantwoording gehad,’ zei hij, ‘geloof mij maar. Hij zal trouwens ergens anders moeten worden ondergebracht. Doe maar ergens dicht bij jouw flat.’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘En ik wil dat je deze man opspoort.’


  Hij vertelde haar wat hij wist van Danny Fahy. Toen hij daarmee klaar was zei ze: ‘Dat lijkt me geen probleem. Verder nog iets?’


  ‘Ja, hij geeft de voorkeur aan Walthers. Pas goed op, we houden contact.’


  



  Toen Mary Tanner de suite in het Ritz binnenging, zat Ferguson voor het raam thee te drinken.


  ‘Ah, daar ben je,’ zei hij‘ ‘Ik vroeg me al af waar je bleef. We moeten aanstalten maken.’


  ‘Waar wilt u heen?’ vroeg ze.


  ‘Terug naar Londen.’


  Ze haalde diep adem‘ ‘Ik niet, brigadier. Ik blijf.’


  ‘Blijf?’


  ‘Voor de begrafenis op Chateau Vercors, morgenochtend om elf uur. Hij gaat tenslotte doen wat u van hem verlangde. Zijn we hem niet enige steun verschuldigd?’


  Ferguson stak een hand op. ‘Goed, je hebt gelijk. Hoe dan ook, ik moet in elk geval vanmiddag nog terug. Jij kunt blijven, dan kom je morgenmiddag maar. Ik zal zorgen dat de Lear voor jullie beiden klaarstaat. Is dat in orde?’


  ‘Ik zou niet weten waarom niet.’ Ze glimlachte opgewekt en pakte de theepot. ‘Nog een kopje, brigadier?’


  



  Sean Dillon nam de exprestrein naar Rennes en stapte om drie uur over op de trein naar Saint-Malo. Er waren weinig toeristen, het was de verkeerde tijd van het jaar en het afschuwelijke weer in heel Europa deed de rest. Meer dan twintig passagiers zaten er zeker niet aan boord van de draagvleugelboot naar Jersey. Even voor zes uur stapte hij op de Albert Quay in Saint Helier uit en nam een taxi naar het vliegveld.


  Hij wist dat het mis ging nog voor hij er aankwam, want hoe dichter ze het vliegveld naderden, des te slechter werd het zicht. Dat gebeurde wel vaker op Jersey, maar het was niet het eind van de wereld. Hij keek even, maar beide avondvluchten naar Londen waren inderdaad wegens mist komen te vervallen. Hij verliet de vertrekhal weer, nam een andere taxi en vroeg de chauffeur hem naar een goed hotel te brengen.


  Het was een halfuur later dat hij Makeev in Parijs belde. ‘Het spijt me, maar ik kreeg niet de kans om vanuit Saint-Malo te bellen. De trein was laat. Anders had ik de boot misschien gemist. Heb je Novikova nog gesproken?’


  ‘Ja zeker,’ zei Makeev. ‘Alles is in orde. Ze verwacht je. Waar zit je?’


  ‘In hotel L’Horizon op Jersey. Het mistte hier. Ik hoop dat er morgen weer gevlogen wordt.’


  ‘Vast wel. Houd contact.’


  ‘Dat doe ik.’


  Dillon legde de telefoon neer, trok zijn jasje aan en ging naar beneden, naar de bar. Hij had ergens gehoord dat het hotel een buitengewoon goed grill-restaurant had. Na een poosje kwam een knappe, energieke Italiaan bij zijn tafeltje staan die zich voorstelde als de ober, Augusto. Dillon nam het menu graag in ontvangst, bestelde een fles Krug en ontspande zich.


  



  Het was ongeveer op datzelfde tijdstip dat er bij Brosnan aan de Quai de Montebello werd aangebeld. Toen hij opendeed, een groot glas whisky in de hand, stond Mary Tanner voor hem. ‘Hallo,’ zei hij. ‘Dat is onverwacht.’


  Ze nam het glas whisky uit zijn hand en goot het leeg in de plantepot die bij de deur stond. ‘Daar heb je niets aan.’


  ‘Als jij het zegt. Wat wil je?’


  ‘Ik dacht dat je wel alleen zou zitten. Dat leek me geen goed idee. Heeft Ferguson je nog gebeld voor hij vertrok?’


  ‘Ja, hij zei dat jij bleef. Wij reizen hem morgen achterna.’


  ‘Ja, maar daarmee is er nog niks voor vanavond geregeld. Ik neem aan dat je de hele dag nog niets gegeten hebt, dus ik stel voor dat we ergens buiten de deur gaan eten en ga nu geen nee zeggen.’ ik zou het niet durven, kapitein.’ Hij salueerde.


  ‘Geen geintjes. Er is hier dichtbij vast wel ergens een tentje waar je graag komt.’


  ‘Dat is er inderdaad. Laat me even mijn jas pakken, dan gaan we.’


  



  Het was een typisch Parijs bistrootje, eenvoudig en zonder pretenties, met tafeltjes met veel privacy en etensgeuren uit de keuken die van een andere planeet leken te komen. Brosnan bestelde champagne.


  ‘Krug?’ vroeg ze toen de fles kwam.


  ‘Ze kennen me hier.’


  ‘Drink jij altijd champagne?’


  ‘Ik ben jaren geleden in de maag geschoten. Daar kreeg ik problemen door. De artsen zeiden dat ik in geen geval sterke drank mocht hebben, en ook geen rode wijn. Champagne was goed. Is de naam van dit tentje je opgevallen?’


  ‘La Belle Aurore.’


  ‘Hetzelfde als het café in Casablanca. Humphrey Bogart? Ingrid Bergman?’ Hij hief het glas. ‘Here’s looking at you, kid. ’


  Ze zaten even in een prettig stilzwijgen en toen vroeg ze: ‘Kunnen we tot zaken komen?’


  ‘Waarom niet? Waar zat je aan te denken?’


  ‘Wat gaat er nu gebeuren? Ik bedoel, Dillon verdwijnt gewoon achter het behang, dat zei je zelf. Hoe denk je hem in vredesnaam te pakken te krijgen?’


  ‘Eén zwak punt,’ zei Brosnan. ‘Hij waagt zich niet in de buurt van IRA-contacten, uit angst verraden te worden. Dat laat voor hem slechts één keuze over. Die maakt hij dan ook meestal. De onderwereld. Voor wat hij ook nodig heeft - wapens, explosieven, zelfs fysieke hulp - gaat hij naar de voor de hand liggende plaats en weet je waar dat is?’


  ‘De East End in Londen?’


  ‘Ja. Net zo romantisch als Little Italy in New York of de Bronx. De gebroeders Kray, gangsters die zo van het bioscoopdoek lijken te komen, de Richardson-bende. Weet je veel van de East End?’ ik dacht dat dat allemaal geschiedenis was.’


  ‘Helemaal niet. Een hoop van de grote jongens, de bazen, zijn tot op zekere hoogte legaal gegaan, maar alle ouderwetse misdaad -roofovervallen, bankovervallen, overvallen op waardetransport-busjes - wordt door grofweg dezelfde groep gepleegd. Allemaal mensen met een gezin die het gewoon als hun werk zien, maar als je in de weg staat schieten ze.’


  ‘Wat aardig.’


  ‘Iedereen weet wie het zijn, ook de politie. In die broederschap gaat Dillon hulp zoeken.’


  ‘Wacht even,’ zei ze, ‘ik neem aan dat dat een tamelijk hechte gemeenschap is.’


  ‘Daar heb je absoluut gelijk in, maar toevallig heb ik er wat je een entree zou kunnen noemen. ’


  ‘En hoe kom je daar wel niet aan?’


  Hij schonk haar glas vol. in Vietnam, in 1966, in mijn wilde, dwaze jeugd, was ik parachutist bij de Airborne Rangers. Ik maakte deel uit van een detachement van de Special Forces dat in Cambodja opereerde, volkomen illegaal, mag ik wel zeggen. Er werden uit alle eenheden mensen gerecruteerd, allemaal specialisten. Er zaten zelfs een paar mariniers bij en zo heb ik Harry Flood ontmoet.’


  ‘Harry Flood?’ Ze fronste haar voorhoofd. ‘Die naam komt me op de een of andere manier bekend voor.’


  ‘Zou kunnen. Ik zal het uitleggen. Harry is even oud als ik. Geboren in Brooklyn. Zijn moeder stierf bij zijn geboorte. Hij groeide op bij zijn vader, die overleed toen Harry achttien was. Hij ging bij de mariniers om iets te doen te hebben en ging naar Vietnam, waar ik hem onmoette.’ Hij lachte‘ ‘Ik zal de eerste keer nooit vergeten. Tot onze nek in een stinkend moeras in de Mekong-delta.’


  ‘Hij klinkt heel interessant.’


  ‘O, dat en meer. Silver Starr, Navy Cross. In negenenzestig, toen ik Vietnam verliet, had Harry nog een jaar voor de boeg. Ze plaatsten hem over naar Londen, voor de bewaking van de ambassade. Hij was inmiddels sergeant en toen gebeurde het.’


  ‘Wat?’


  ‘Op een avond ontmoette hij een meisje in de oude Lyceum Ballroom, een meisje genaamd Jean Dark. Gewoon een leuk, knap, twintigjarig meisje in een katoenen jurkje, alleen één detail maakte haar anders. De familie Dark was een gangsterfamilie, echte schurken uit de East End. Haar vader had zijn eigen koninkrijkje aan de rivier, was op zijn eigen manier net zo berucht als de broertjes Kray. Hij overleed nog geen jaar later.’


  ‘En toen?’ Mary was helemaal gefascineerd.


  ‘De moeder van Jean probeerde het over te nemen. Ma Dark noemde iedereen haar. Er ontstonden conflicten met rivaliserende bendes, dat soort dingen. Harry en Jean trouwden, hij zwaaide af in Londen, bleef en werd min of meer in de bende van zijn schoonmoeder opgenomen. En hij rekende af met de rivalen.’


  ‘Je bedoelt dat hij zelf ook een gangster werd?’


  ‘Ja, daar hoef ik niet al te subtiel over te doen, maar er is meer, veel meer. Hij werd een van de grootste gangsterbazen in de East End.’


  ‘Mijn God, nu herinner ik het me weer. Hij heeft al die casino’s. Hij is de man die dat hele gebied aan de rivier ontwikkelt.’


  ‘Precies. Jean is een jaar of vijf, zes geleden aan kanker overleden. Haar moeder was toen al lang dood. Hij is gewoon doorgegaan.’ is hij nu Brits?’


  ‘Nee, hij heeft zijn Amerikaanse nationaliteit nooit opgegeven. De autoriteiten hebben hem nooit het land uit kunnen zetten omdat hij geen straflijst heeft. Hij heeft nooit één dag achter de tralies gezeten.’


  ‘En hij is nog steeds gangster?’


  ‘Dat hangt er vanaf hoe je de term definieert. Hij heeft heel veel ongestraft kunnen doen, of zijn mensen in elk geval. Wat je ouderwetse misdaad zou kunnen noemen.’


  ‘O, je bedoelt niks gemeens zoals drugs of prostitutie? Gewoon gewapende overvallen, bescherming, dat soort dingen?’


  ‘Niet zo verbitterd. Hij heeft die casino’s, hij heeft belangen in elektronica en in onroerend goed. Half Wapping is van hem. Bijna het hele rivierfront. Hij is buitengewoon legaal bezig.’


  ‘En nog steeds gangster?’


  ‘Laten we het erop houden dat hij voor veel East Enders nog de baas is. De Yank, zo noemen ze hem. Je mag hem vast.’


  ‘O ja?’ Ze keek verbaasd op. ‘En wanneer gaan we elkaar ontmoeten?’


  ‘Zo gauw ik het geregeld heb. Zodra er iets gebeurt in de East End weten Harry en zijn mensen ervan. Als iemand me kan helpen Sean Dillon te pakken is hij het.’ De ober kwam naar hun tafeltje en zette twee kommen Franse uiensoep voor hen neer. ‘Mooi,’ zei hij. ‘Laten we gaan eten, ik verga van de honger.’


  



  Harry Flood zat gehurkt in een hoek van de Muil, zijn armen over elkaar om zijn lichaamswarmte vast te houden. Hij was naakt tot zijn middel, blootsvoets, en droeg alleen een camouflagebroek. De kuil was misschien een meter in het vierkant en de regen stroomde genadeloos neer door het bamboe rooster hoog boven zijn hoofd. Soms keken Vietcong-leden op hem neer, bezoekers die de Yankee-hond te zien kregen die in zijn eigen vuil hurkte, hoewel hij al lang aan de stank gewend was.


  Het leek of hij daar altijd gezeten had, de tijd had geen betekenis meer. Hij had nog nooit zo’n totale wanhoop gevoeld. Het begon nu harder te regenen, het water stroomde in een soort waterval over de rand van de kuil, het peil steeg snel. Hij was gaan staan en toch stond het opeens tot aan zijn borst en hij worstelde. Het stroomde gestaag over zijn hoofd, zijn voeten voelden geen vaste grond meer en hij trappelde om te blijven drijven, vechtend voor iedere ademtocht, klauwend aan de rand van de kuil. Plotseling greep een hand de zijne, een sterke hand die hem uit het water trok, en hij begon weer te ademen.


  



  Hij schrok wakker en ging rechtop zitten. Hij had die droom al jaren, bij vlagen, al sinds hij uit Vietnam was teruggekomen en dat was heel lang geleden. Meestal eindigde het met zijn verdrinking. De hand die hem eruit trok was iets nieuws.


  Hij pakte zijn horloge. Het was bijna tien uur. Hij deed in het begin van de avond altijd even een dutje voor hij een bezoek aan een van de clubs bracht, maar deze keer had hij zich verslapen. Hij deed zijn horloge om, haastte zich de badkamer in en nam snel een douche. Er zaten grijze haren door zijn zwarte haar, merkte hij op toen hij zich schoor.


  ‘Dat krijgen we allemaal, Harry,’ zei hij zacht en hij glimlachte. Hij glimlachte eigenlijk altijd, hoewel iemand die goed observeert zou kunnen zien dat zijn glimlach iets vermoeids had. Het was de glimlach van een man die het leven, over het geheel genomen, een beetje teleurstellend vond. Hij was knap genoeg op een ietwat harde manier, gespierd met brede schouders. Sterker nog, voor iemand van zesenveertig zag hij er nog heel goed uit, en dat hield hij zichzelf dan ook minstens een keer per dag voor, al was het alleen maar om zichzelf wat aan te moedigen. Hij trok een zwart zijden overhemd aan en knoopte het tot aan de nek dicht, maar deed er geen das bij om. Verder trok hij een ruim vallend Armani pak aan, van donkerbruine ruwe zijde. Hij checkte het geheel in de spiegel. ‘Zo kun je je wel vertonen,’ zei hij tegen zijn spiegelbeeld en hij verliet de badkamer.


  Zijn appartement was enorm, het lag in een voormalig pakhuis aan de Cable Wharf. De stenen muren van de zitkamer waren wit geschilderd, de houten vloer was gebeitst en overal lagen Indiase tapijten. Er stonden comfortabele banken en er was een bar die met alle mogelijke flessen was toegerust. Alleen voor gasten. Hij dronk nauwelijks alcohol. Er stond een groot bureau voor de achtermuur en de muur zelf was bedekt met boeken.


  Hij opende de terrasdeuren en stapte op het balkon dat op de rivier uitkeek. Het was heel koud. De Tower Bridge verrees aan zijn rechterkant, daarachter lag de Tower of London, in de schijnwerpers. Een schip kwam net voorbij varen, de lichten helder in de duisternis, zodat hij bemanningsleden op het dek aan het werk zag. Dat deed hem altijd goed en hij ademde diep in.


  De deur aan de andere kant van de zitkamer ging open en Mordecai Fletcher kwam binnen. Hij was lang, had metaalgrijs haar en een getrimde snor en droeg een goed gesneden double-breasted blazer en een Guards-das. Zijn conventionele verschijning werd enigszins teniet gedaan door de littekens rond zijn ogen en de platte neus die meer dan eens gebroken was.


  ‘Je bent op,’ zei hij op afgemeten toon.


  ‘Dat heb je goed gezien,’ zei Flood.


  Mordecai was al bijna vijftien jaar zijn sterke rechterhand geweest: een nuttige zwaargewicht bokser die zo verstandig was geweest de ring te verlaten voor zijn hersenen helemaal murw geslagen waren. Hij ging achter de bar, schonk een glas vol Perrier, deed er ijsklontjes en een schijfje citroen bij en bracht dat naar Flood.


  Flood nam het aan zonder hem te bedanken. ‘Mijn God, wat houd ik van die oude Theems. Is er nog nieuws?’


  ‘Je accountant belde. Er moeten wat papieren getekend worden voor die marktontwikkeling. Ik zei dat hij ze morgen wel kon achterlaten.’


  ‘Was dat alles?’.


  ‘Maurice belde vanuit de Embassy. Hij zei dat Jack Harvey er gegeten had met die slet van een nicht van hem.’


  ‘Myra?’ Flood knikte, is er iets gebeurd?’


  ‘Maurice zei dat Harvey gevraagd had of je vanavond nog kwam. Hij zei dat hij nog terugkwam om een kansje te wagen aan een van de tafels.’ Hij aarzelde. ‘Je weet wat die klootzak wil, Harry, en jij hebt hem steeds vermeden.’


  ‘We verkopen niet, Mordecai, en we worden zeker geen partners. Jack Harvey heeft de ergste bende in de hele East End. Bij hem vergeleken waren de broertjes Kray kwajongens.’


  ‘Hij kan aan jou niet tippen, Harry.’


  ‘Nee, maar ik heb nooit in drugs gehandeld, Mordecai, en ik ben nooit een pooier geweest, dat weet je. Oké, ik ben een paar jaar lang een echte schurk geweest, wij allebei.’ Hij liep de zitkamer in, naar het bureau, en pakte de foto in de zilveren lijst die daar altijd stond. ‘Toen Jean op sterven lag, al die maanden lang,’ hij schudde zijn hoofd, ‘leek niets nog belangrijk. En je weet wat ze me tegen het eind heeft laten beloven. Dat ik eruit zou stappen.’


  Mordecai deed het raam dicht. ‘Dat weet ik, Harry. Ze was een vrouw uit één stuk.’


  ‘Daarom heb ik ons legaal gemaakt en heb ik gelijk gekregen of niet? Weet je wat de netto waarde van onze firma is? Bijna vijftig miljoen. Vijftig miljoen.’ Hij grijnsde. ‘Dus laat Jack Harvey en al die anderen hun handen maar vuil maken, als ze dat willen.’


  ‘Ja, maar voor de meeste mensen in de East End ben jij nog de baas, Harry, je bent nog steeds de Yank.’


  ‘Mij hoor je niet klagen.’ Flood opende een kast en pakte een donkere jas. ‘Soms, als er een deal gesloten moet worden, wil dat nog weleens helpen, dat weet ik. Kom op, laten we gaan. Wie rijdt vanavond?’


  ‘Charlie Salter.’


  ‘Mooi.’


  Mordecai aarzelde. ‘Zal ik een blaffer meenemen, Harry?’


  ‘Jezus, Mordecai, wij houden ons aan de wet tegenwoordig, hoe vaak moet ik het nog zeggen?’


  ‘Maar Jack Harvey niet, dat is het probleem.’


  ‘Laat Jack Harvey maar aan mij over.’


  Ze namen de originele goederenlift naar beneden. De zwarte Mercedes sedan stond al te wachten, Charlie Salter stond er tegenaan geleund een krant te lezen. Salter was een kleine, pezige man in een grijs chauffeursuniform. Hij vouwde de krant snel op en opende de achterdeur.


  ‘Waarheen, Harry?’


  ‘De Embassy en rijd voorzichtig. Het vriest. En doe mij de krant.’ Salter stapte achter het stuur en Mordecai ging naast hem zitten. Hij drukte op een knop en de deuren van het pakhuis openden zich. Ze reden de kade op. Flood sloeg de krant open, leunde achterover en begon te lezen hoe het ervoor stond in de Golf.


  



  De Embassy Club was nog geen kilometer ver, in een zijstraat van Wapping High Street. De club was pas een halfjaar geleden geopend, in een ander voormalig pakhuis dat Harry Flood had laten verbouwen. De parkeerplaats lag erachter en was te bereiken via een klein zijstraatje. Hij stond al aardig vol. Een oude neger die hem bewaakte zat in een klein hokje.


  ‘Ik heb uw plaatsje vrijgehouden, meneer Flood,’ zei hij toen hij naar buiten kwam.


  Flood en Mordecai stapten uit en Salter reed verder om de wagen te parkeren. Flood trok zijn portefeuille, haalde er een biljet van vijf pond uit en gaf dat aan de oude man.


  ‘Geen gekke dingen doen, Freddy.’


  ‘Hiermee?’ De oude man glimlachte. ‘Hier kun je nog geen vrouw mee kopen tegenwoordig. Inflatie is een groot kwaad, meneer Flood.’


  Flood en Mordecai liepen lachend door en Salter haalde hen in toen ze de hoek omgingen en naar de ingang liepen. Binnen was het warm en luxe, zwarte en witte tegeltjes op de vloer, eiken lambrizeringen, olieverfschilderijen. Het meisje in de garderobe nam hun jassen aan en een kleine man in avondkostuum haastte zich op hen af. Zijn accent was onmiskenbaar Frans.


  ‘Ah, meneer Flood, het is mij een genoegen. Wilt u dineren?’ ik zou denken van wel, Maurice. Maar we kijken eerst even rond. Is Harvey al gesignaleerd?’


  ‘Nog niet.’


  Ze daalden de trap naar de grote eetzaal af. Ook hier hing een club-atmosfeer: lambrizeringen, schilderijen, afgeschermde tafels met lederen stoelen. De zaal zat bijna vol, obers liepen ijverig af en aan. In een hoek zat een trio op een podium te musiceren en er was een dansvloer, al was die niet groot.


  Maurice baande zich een weg tussen de tafeltjes door en deed een gecapitonneerde, met leer beklede deur open die naar het casino-gedeelte van de club ging. Daar was het even druk, de mensen verdrongen elkaar rond de roulettetafel en aan de meeste tafels waren alle stoelen bezet.


  ‘Verliezen we veel?’ vroeg Flood aan Maurice.


  ‘Het schommelt, meneer Flood. Maar het komt zo ongeveer op hetzelfde neer als altijd.’


  ‘Spelers genoeg in elk geval.’


  ‘En geen Arabier te zien,’ zei Mordecai.


  ‘Die houden zich gedeisd,’ zei Maurice, ‘met die toestand in de Golf.’


  ‘Zou jij dat niet doen?’ grinnikte Flood. ‘Kom op, laten we wat gaan eten.’


  Hij had zijn eigen afgeschermde privé-tafel in een hoek, naast de band en met uitzicht over de zaal. Hij bestelde gerookte zalm en roerei en meer Perrier. Uit een oud zilveren doosje haalde hij een Camel sigaret. Aan Engelse sigaretten had hij nooit kunnen wennen. Mordecai gaf hem een vuurtje en leunde tegen de muur. Flood zat te broeden. Hij bekeek al die drukte en ervoer een van die duistere momenten waarop je je afvraagt wat het leven voor zin heeft. Toen kwam Charlie Salter de trap bij de ingang af en haastte zich tussen de tafeltjes door.


  ‘Jack Harvey en Myra – ze zijn net binnen,’ zei hij.


  



  Harvey was vijftig jaar, van gemiddelde lengte en veel te zwaar. Zijn marineblauwe Barathea pak, al was het dan in Savile Row gemaakt, kon dat laatste niet verhullen. Hij werd al kaal, had nauwelijks haar meer over, en hij had de vlezige, decadente gelaatstrekken van het verkeerde soort Romeinse keizer.


  Zijn nicht Myra was dertig en zag er nog jonger uit. Ze had haar gitzwarte haar opgestoken met behulp van een enorme diamanten haarspeld. Er was weinig make-up op haar gezicht, alleen op de lippen en die waren bloedrood. Ze droeg een met lovertjes versierd jasje, een zwarte minirok van Gianni Versace en zeer hoog gehakte schoenen, want ze was klein van stuk. Al met al was ze immens aantrekkelijk en mannen draaiden zich om teneinde haar na te kijken. Ze was de rechterhand van haar oom, had bedrijfskunde gestudeerd aan de London University en bezat net zo weinig mededogen en scrupules als hij.


  Flood stond niet op maar bleef gewoon zitten wachten. ‘Harry, jongen,’ zei Harvey toen hij ging zitten. ‘Je vindt het toch niet erg dat ik bij je kom zitten, hè?’


  Myra leunde voorover en kuste Flood op een wang. ‘Hoe vind je mijn nieuwe parfum, Harry? Het was krankzinnig duur, maar Jack zegt dat het naar een liefdesdrankje ruikt, zo lekker is het.’


  ‘Dat vind jij zeker niet erg?’ vroeg Flood.


  Ze ging aan zijn andere kant zitten en Harvey nam een sigaar. Hij knipte er een stukje af en keek op naar Mordecai. ‘Nou, waar blijf je met je aansteker?’


  Mordecai pakte zijn aansteker en gaf hem zonder een krimp een vuurtje. ‘Zit er nog een kansje in dat we wat te drinken krijgen?’ vroeg Myra‘ ‘Ik weet niet hoe het met jou zit, Harry, maar denk ook eens aan ons.’


  Haar stem had een licht cockney-accent, niet te veel, en had een geheel eigen bekoorlijkheid. Ze legde een hand op zijn knie en Flood zei: ‘Champagne-cocktail, is dat niet waar jij van houdt?’


  ‘Daar houd ik het wel even bij vol, ja.’


  ‘Ik niet, ik drink geen pis,’ zei Harry. ‘Whisky met sodawater. Een grote.’ Maurice, die bij het tafeltje was blijven staan, zei iets tegen een ober en fluisterde toen tegen Flood: ‘Uw roerei, meneer Flood.’


  ‘Geef nu maar,’ zei Flood.


  Maurice verwijderde zich en even later kwam een ober aanzetten met een zilveren dienblad. Hij haalde de stolp eraf en zette het bord voor Flood neer, die meteen aanviel, ik heb jou nog nooit een normaal maal zien eten, Harry,’ zei Harvey. ‘Wat mankeert jou?’


  ‘Niets,’ zei Flood. ‘Eten zegt mij niet veel, Jack. Toen ik als jonge jongen in Vietnam zat hebben de Vietcong me een tijdje gevangen gehouden. Toen heb ik geleerd dat je met heel weinig toe kunt. Later werd ik in de maag geschoten en is er een stuk uit genomen.’


  ‘Je moet me toch eens je litteken laten zien,’ zei Myra.


  ‘Maar achter elke wolk schijnt de zon. Als ik niet geraakt was, zou ik ook n^et zijn overgeplaatst naar dat luizebaantje bij onze ambassade hier in Londen.’


  ‘En dan was je niet met Jean getrouwd,’ zei Harvey. ‘Ik herinner me het jaar dat je getrouwd bent nog, Harry, het jaar dat haar oude vader overleed. Sam Dark.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Hij was als een ongekroonde koning van de East End nadat de Krays achter de tralies waren gezet. En Jean.’ Hij schudde opnieuw zijn hoofd. ‘Wat een meid. De jongens stonden voor haar in de rij. Er was zelfs een officier van de Guards bij, een lord.’ Hij keek Myra aan. ‘Zonder gekheid.’


  ‘En in plaats daarvan trouwde ze met mij,’ zei Flood.


  ‘Ze had het slechter kunnen treffen, Harry. Ik bedoel, jij hebt haar geholpen de zaak draaiende te houden, vooral toen haar moeder overleden was, dat weten we allemaal.’


  Flood duwde zijn bord van zich af en veegde zijn mond af met een servet. ‘Wat zijn we complimenteus vanavond, Jack. Waar ben je eigenlijk voor gekomen?’


  ‘Je weet wel wat ik wil, Harry, ik wil meedoen. De casino’s, vier stuks inmiddels, en hoeveel clubs, Myra?’


  ‘Zes,’ zei ze.


  ‘En al die bouwprojecten aan de rivier,’ vervolgde Harvey. ‘Je moet de koek delen.’


  ‘Er is echter één probleem, Jack,’ hield Flood hem voor‘ ‘Ik ben een erkend zakenman, een hele tijd al, en jij...’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Eens een dief, altijd een dief.’


  ‘Vuile Yank,’ zei Harvey. ‘Zo kun je tegen mij niet spreken.’ ik doe het anders wel, Jack.’


  ‘Wij doen mee, Harry, of je het leuk vindt of niet.’


  ‘Probeer het eens.’


  Salter was door de zaal komen aanlopen en leunde naast Mordecai tegen de muur. De grote man fluisterde hem iets in en Salter vertrok weer.


  ‘Hij meent het, Harry,’ zei Myra, ‘dus wees redelijk. Het enige wat wij willen is een stukje van de koek.’


  ‘Als jullie meedoen, zitten jullie in de computers, bouwprojecten, clubs en casino’s,’ zei Flood tegen haar. ‘Wat zou betekenen dat ik met jullie meedeed en dan zat ik in de pooierij, de prostitutie, de drugshandel en de protectie. Ik kan me drie keer per dag douchen, maar dan nog zou ik me een smeerlap voelen.’


  ‘Vuile klote-Yank!’ Ze hief haar hand en hij greep haar bij de pols. Harvey stond op. ‘Laat maar, Myra, laat maar. Kom op, ik zie je nog wel, Harry.’


  ‘Ik hoop van niet,’ zei Flood.


  Ze vertrokken en Mordecai leunde naar hem toe. ‘Wat een walgelijke etterbak. Daar draait m’n maag nou van om, van hem en zijn vriendjes.’


  ‘Zulke mensen moeten er ook zijn,’ zei Flood. ‘Houd je vooroordelen een beetje voor je, Mordecai, en haal eens een kop koffie voor me.’


  



  ‘Dat zwijn,’ zei Jack toen hij en Myra naar de parkeerplaats liepen, ik zal hem leren met z’n grote bek.’ ik zei je toch dat we onze tijd verdeden?’ zei ze. inderdaad.’ Hij trok zijn handschoenen aan over zijn grote handen. ‘Dan zal ik hem moeten laten voelen dat we het menen.’


  Aan het eind van de straat stond een donker busje geparkeerd. Toen ze het naderden, werden de stadslichten aangedaan. De jongeman die achter het stuur zat en naar buiten leunde was een jaar of vijfentwintig. Hij zag er hard en gevaarlijk uit in zijn zwarte leren jack en met zijn platte pet op.


  ‘Meneer Harvey,’ zei hij.


  ‘Goed zo, Billy, keurig op tijd.’


  Harvey draaide zich om naar zijn nicht. ‘Ik geloof dat jij Billy Wat-son nog nooit ontmoet hebt, Myra.’


  ‘Nee, ik geloof het ook niet,’ zei ze terwijl ze hem uitvoerig bekeek.


  ‘Hoeveel heb je achterin?’ vroeg Harvey.


  ‘Vier, meneer Harvey. Ik heb gehoord dat die Mordecai Fletcher een beest is.’ Hij pakte een honkbalknuppel. ‘Dit zal hem wel afkoelen.’


  ‘Geen blaffers zoals ik had opgedragen?’


  ‘Geen blaffers, meneer Harvey.’


  ‘Vlees op vlees, dat is het enige dat hier nodig is, en misschien een paar gebroken benen. Vroeg of laat komt hij wel naar buiten.’ Harvey en Myra wandelden verder. ‘Vijf?’ zei ze. ‘Denk je dat dat genoeg is?’


  ‘Genoeg?’ Hij lachte hardvochtig. ‘Wie denkt hij dat hij is, Sam Dark? Dat was nog eens een vent, maar die slappe Yank... Ze slaan hem kreupel. Het eerstkomende halfjaar loopt hij op krukken. Het zijn harde jongens, Myra.’


  ‘Echt?’ vroeg ze.


  ‘Kom op, laten we gaan, het is stervenskoud,’ en hij liep naar de auto.


  



  Het was een uur later toen Harry Flood zich opmaakte om te vertrekken. Toen het meisje van de garderobe hem in zijn jas hielp zei hij tegen Mordecai: ‘Waar is Charlie?’


  ‘O, die heb ik een paar minuten geleden al een seintje gegeven. Hij is vast vooruitgegaan om de motor warm te draaien. We krijgen een nieuwe ijstijd, Harry, straks vriest de Theems nog dicht.’ Flood lachte en ze liepen de trap af naar buiten. Toen het gebeurde, gebeurde het heel snel. De achterportieren van het busje dat aan de overkant geparkeerd stond zwaaiden open, de mannen sprongen eruit en renden op hen af. Ze droegen allemaal een honkbalknuppel. De eerste die bij hen was zwaaide ermee. Mordecai bukte zich en zwiepte hem over zijn heup de trap naar de kelder af.


  De andere vier bleven staan en liepen om hen heen, knuppels in de aanslag. ‘Daar zul je weinig aan hebben,’ zei Billy Watson. ‘Het is tijd om een paar benen te breken.’


  Er klonk een schot achter hen, keihard in de vrieslucht, en nog één. Toen ze zich omdraaiden kwam Charlie Salter uit het donker aanzetten. Hij was bezig een jachtgeweer met afgezaagde loop te laden. ‘Laat vallen,’ zei hij, ‘tenzij je hier ter plekke tot moes wilt worden geschoten.’


  Ze deden wat hun gezegd werd en stonden te wachten op wat komen ging. Mordecai kwam op hen af en bekeek hen, waarna hij de jongen die het dichtst bij hem stond bij zijn haren beetpakte. ‘Voor wie werken jullie, jochie?’


  ‘Dat weet ik niet, mister.’


  Mordecai draaide hem om en duwde hem tegen de reling, zijn gezicht vlak boven de ijzeren punten, ik vroeg voor wie jullie werkten.’


  De jongen sloeg onmiddellijk door. ‘Jack Harvey. We werden ervoor betaald. Billy heeft ons erbij gehaald.’


  ‘Vuile klootzak,’ zei Billy. ‘Daar zul je voor boeten.’


  Mordecai keek Flood aan, die knikte. De grote man zei tegen Billy: ‘Jij blijft. De rest sodemietert op.’


  Ze draaiden zich om en renden weg. Billy Watson stond hen verbijsterd na te kijken. ‘Hij heeft een flink pak slaag nodig,’ zei Salter.


  Opeens raapte Billy een honkbalknuppel op. ‘Goed, kom maar op. Harry Flood - grote vent. In je eentje durf je niet, hè?’ Mordecai stapte naar voren, maar Flood zei: ‘Nee.’ Hij liep zelf op de jongen toe. ‘Goed.’


  Billy haalde uit, Flood dook ineen, greep zijn rechterpols en draaide. Billy schreeuwde het uit en liet de honkbalknuppel vallen. Op datzelfde moment draaide de Amerikaan zich half om en gaf hem met zijn elleboog een harde por in het gezicht. Billy zakte op zijn knieën.


  Mordecai pakte de honkbalknuppel. ‘Nee, hij heeft het nu wel begrepen, laat hem maar,’ zei Flood.


  Hij stak een sigaret op terwijl ze naar de parkeerplaats wandelden. ‘Wat doe je met Harvey?’ vroeg Mordecai. ‘Ga je die ook nog pakken?’


  ‘Ik zal erover nadenken,’ zei Flood.


  



  Billy Watson krabbelde overeind en hield zich een poosje aan de reling vast. Het sneeuwde licht toen hij over de straat naar het busje hinkte. Hij liep er omheen naar de bestuurderskant toen Myra Harvey uit een donker steegje opdook. Ze hield de kraag van haar bontjas om haar hals.


  ‘Dat ging niet zo best, hè?’


  ‘Mevrouw Harvey,’ kraakte hij‘ ‘Ik dacht dat u al weg was.’


  ‘Toen mijn oom me had afgezet heb ik weer een taxi hierheen genomen. Ik wilde het niet missen.’


  ‘U gaat me toch niet vertellen dat u verwacht had dat het zo zou lopen?’


  ‘Ik ben bang van wel, schat. Mijn oom wil er nog weleens naast zitten. Dan laat hij zich te veel door zijn emoties leiden. Dacht je echt dat Harry Flood over zich heen liet lopen door vijf jonge boeven als jullie?’ Ze deed het portier open en duwde hem naar binnen. ‘Vooruit, doorschuiven. Ik rijd.’


  Ze klom achter het stuur, de bontjas viel open en de minirok schoof zover omhoog als mogelijk was.


  Toen ze de motor startte vroeg Billy: ‘Maar waar gaan we heen?’


  ‘Naar mijn huis. Wat jij nodig hebt is een lekker heet bad, schat.’ Haar linkerhand kneep in zijn dij en ze reed weg.
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  De vlucht uit Jersey taxiede even na elven de volgende morgen naar Terminal One van Heathrow. De koffer van Dillon liet een halfuur op zich wachten. Hij rookte wat en las de krant. Het oorlogsnieuws was gunstig voor de coalitietroepen. Een paar piloten waren boven Irak neergehaald, maar de luchtaanvallen hadden een vreselijk effect.


  Zijn koffer kwam aanglijden en hij liep door. Het was druk, er waren verscheidene vliegtuigen vlak na elkaar geland. De douane leek die ochtend niemand te controleren. Niet dat ze iets op hem gevonden zouden hebben. Zijn koffer bevatte wat kleren en toiletartikelen, meer niet, en in zijn diplomatenkoffertje had hij alleen een paar kranten. Hij had ook nog tweeduizend dollar in zijn portefeuille, in briefjes van honderd. Daar was niks mis mee. Het Franse paspoort had hij in het hotel op Jersey vernietigd. Er was geen weg terug meer. Wanneer hij terugging naar Frankrijk zou het zeer zeker via een andere weg gaan en tot dan was het rijbewijs op naam van Peter Hilton, afgegeven op Jersey, de enige identificatie die hij nodig had.


  Hij nam de lift naar boven en sloot aan achter in een rij voor een bank, waar hij vijfhonderd dollar in Engelse ponden wisselde. Hij herhaalde die procedure bij drie andere banken en liep toen zacht fluitend naar beneden, waar hij een taxi nam.


  Hij vroeg de chauffeur hem naar Paddington Station te brengen, waar hij de koffer in een kluis opborg. Hij belde Tania Novikova op het nummer dat Makeev hem gegeven had, wie weet was ze thuis, maar hij kreeg haar antwoordapparaat. Hij nam niet de moeite een boodschap achter te laten, liep het station uit en nam een taxi naar Covent Garden.


  Met zijn donkere bril op, zijn gestreepte das om en zijn marineblauwe Burberry trenchcoat aan oogde hij zeer fatsoenlijk.


  ‘Vreselijk weer, meneer,’ zei de chauffeur, ik denk dat het weleens flink kan gaan sneeuwen.’


  ‘Het zou me niets verbazen.’ Het Engelse accent van Dillon was vlekkeloos en licht bekakt.


  ‘Woont u in Londen?’


  ‘Nee, ik ben hier een paar dagen voor zaken. Ik heb een tijdje in het buitenland gezeten,’ zei Dillon gladjes. ‘New York. Ik ben al in geen jaren in Londen geweest.’


  ‘Er is veel veranderd. Het is niet meer wat het geweest is.’


  ‘Dat hoorde ik. Ik las laatst dat je Downing Street niet eens meer in kunt.’


  ‘Klopt, meneer. Thatcher heeft een nieuw veiligheidssysteem bedacht. Er staan hekken aan het begin van de straat.’


  ‘Echt waar?’ vroeg Dillon. ‘Dat zou ik graag eens zien.’


  ‘We kunnen er wel langs rijden als u wilt. Ik kan u via Whitehall naar Covent Garden rijden.’


  ‘Prima.’


  Dillon leunde achterover, stak een sigaret op en keek. Ze reden vanaf Trafalgar Square over Whitehall, langs de Horse Guards met de twee ruiters die daar op wacht stonden. Ze droegen dikke jassen tegen de kou, maar hadden hun sabels getrokken.


  ‘Het zal wel stervenskoud zijn voor die paarden,’ zei de chauffeur, en toen: ‘We zijn er, meneer, Downing Street.’ Hij ging iets langzamer rijden, ik kan hier niet stoppen. Als je dat doet krijg je meteen de politie op je dak om te vragen wat je hier doet.’


  Dillon keek naar het begin van de straat. ‘Dus dat zijn de beroemde hekken?’


  ‘Er zijn mensen die het overdreven vinden, maar volgens mij heeft Thatcher gelijk gehad, zoals wel vaker. Die hufters van de IRA hebben de afgelopen paar jaar meer dan genoeg gestunt in Londen. Ik zou ze allemaal tegen de muur zetten. Ik kan u in Long Acre afzetten, is dat goed, meneer?’


  ‘Prima,’ zei Dillon en hij leunde weer achterover om na te denken over die prachtige hekken aan het begin van Downing Street.


  De taxi bleef langs de stoeprand staan en Dillon gaf de chauffeur een biljet van tien pond. ‘Houd de rest maar,’ zei hij, waarna hij met grote passen wegliep door Langley Street. De hele Covent Garden-buurt was even druk als altijd. De mensen waren op extreme kou gekleed, zodat het meer op Moskou leek dan op Londen.


  Dillon liep met de stroom mee en vond uiteindelijk wat hij zocht in een steeg vlak bij Neal’s Yard, een klein theaterwinkeltje, de etalage vol oude maskers en make-up. Een bel rinkelde toen hij naar binnen ging. De man die het gordijn achter in de winkel opzij schoof en binnen kwam was een jaar of zeventig. Hij had sneeuwwit haar en een rond, vlezig gezicht.


  ‘En wat kan ik voor u doen?’ vroeg hij‘ ‘Ik zoek make-up. Wat hebt u in die dozen?’


  ‘Een paar prima setjes,’ zei de oude man. Hij pakte er een en zette het op de toonbank. ‘Deze gebruiken ze in het National Theatre ook. U bent professional?’


  ‘Nee hoor, amateur.’ Dillon checkte de inhoud van de doos. ‘Uitstekend. En dan wil ik graag nog wat extra lipstick, helderrood, wat zwarte haarverf en nog wat solvent.’


  ‘U bent wel wat van plan. Clayton is de naam, tussen twee haakjes. Ik zal u mijn kaartje geven voor het geval u ooit nog iets anders nodig mocht hebben.’ Hij pakte een kaartje, stopte dat in de doos en deed het deksel erop. ‘Dertig pond, en vergeet u niet, als u nog eens iets nodig hebt...’


  ‘Ik zal het niet vergeten,’ zei Dillon en hij liep fluitend naar buiten.


  



  In het dorpje Vercors sneeuwde het toen de rouwstoet het kasteel verliet. Ondanks het weer stonden de dorpelingen langs de weg, de mannen hadden hun pet afgedaan. Anne-Marie werd naar haar laatste rustplaats gebracht. Er reden slechts drie auto’s achter de lijkwagen. In de eerste zaten Pierre Audin en zijn secretaris, in de volgende zaten wat bedienden. Bij de kerk aangekomen liepen Brosnan en Mary Tanner, met Max Hernu achter hen aan, naar de voorste auto en bleven even staan wachten tot de oude man uit de wagen in zijn rolstoel was getild. Hij werd naar binnen geduwd, de rest volgde.


  Het was een heel oud, typisch dorpskerkje, met witgewassen muren en de staties van de kruisweg. En het was er steenkoud. Brosnan had het nog nooit zo koud gehad. Hij zat de hele tijd te bibberen en het drong nauwelijks tot hem door wat er gezegd werd. Hij stond op wanneer iedereen opstond en knielde wanneer iedereen knielde. Pas toen de rouwdienst voorbij was en de dragers de kist door het middenpad naar buiten droegen, drong het tot hem door dat Mary Tanner zijn hand vasthield.


  Ze liepen over het kerkhof naar het familiemausoleum. Het was zo groot als een kleine kapel en was opgetrokken uit marmer en graniet. Het dak was schuin, gotisch. De eiken deuren stonden open. De priester bleef staan om de laatste zegening te geven, waarna de kist naar binnen werd gebracht. De secretaris draaide de rolstoel om en duwde de oude man langs hen heen. Hij zat in elkaar gedoken, over zijn knieën lag een plaid, ik heb zo met hem te doen,’ zei Mary.


  ‘Dat is niet nodig, hij beseft het niet meer,’ hield Brosnan haar voor.


  ‘Dat is niet altijd zo.’


  Ze liep naar de auto en legde een hand op de schouder van de oude man. Toen kwam ze terug.


  ‘En nu, vrienden, terug naar Parijs,’ zei Hernu.


  ‘En door naar Londen,’ zei Brosnan.


  Mary gaf hem een arm en zo liepen ze naar de auto. ‘Morgen, Martin, morgenochtend is vroeg genoeg en stribbel maar niet tegen.’


  ‘Goed,’ zei hij, ‘dan gaan we morgen.’ Hij stapte achter in de auto en liet zich achterover zakken, plotseling helemaal leeg. Hij deed zijn ogen dicht. Mary kwam naast hem zitten en Hernu startte de motor.


  



  Het was net zes uur geweest toen er bij Tania Novikova werd aangebeld. Ze liep naar beneden en deed de deur open. Daar stond Dillon, koffer in de ene, diplomatenkoffertje in de andere hand. ‘Jozef laat u groeten.’


  Ze was stomverbaasd. Na haar laatste gesprek met Makeev had ze de KGB-dossiers in Londen erop nageslagen en alles gelezen wat bekend was over Dillon. Ze had het verbijsterend gevonden. Ze had een held verwacht. In plaats daarvan stond er een kleine man in een regenjas voor haar, met een gestreepte das en een donkere bril.


  ‘Bent u Sean Dillon?’ vroeg ze.


  ‘Altijd geweest.’


  ‘Kom snel binnen.’


  Vrouwen hadden nooit veel betekend voor Dillon. Ze waren er om zo af en toe een behoefte te bevredigen, maar hij had nooit meer voor een vrouw gevoeld dan dat. Hij liep achter Tania Novikova de trap op en zag dat ze een goed figuur had. Haar haar was opgestoken met een fluwelen haarspeld. Maar toen ze zich in het volle licht van haar woonkamer omdraaide moest hij constateren dat ze eigenlijk tamelijk lelijk was.


  ‘Goede reis gehad?’ vroeg ze.


  ‘Prima. Alleen moest ik vannacht op Jersey blijven vanwege de mist.’


  ‘Wilt u iets drinken?’


  ‘Thee graag.’


  Ze trok een la open en haalde er een Walther, twee extra magazijnen en een Carswell geluiddemper uit. ‘Volgens Jozef had u deze het liefst.’


  ‘Zonder meer.’


  ‘Ik dacht dat u dit ook wel kon gebruiken.’ Ze gaf hem een klein bundeltje. ‘Ze zeggen dat hij een .45 kaliber kogel van korte afstand nog tegenhoudt. Nylon en titanium.’


  Dillon vouwde het open. Het leek in niets op een kogelvrij vest, eerder een gewoon vest.


  ‘Uitstekend,’ zei hij en stopte het samen met de Walther en de geluiddemper in zijn diplomatenkoffertje. Hij knoopte zijn trenchcoat los, stak een sigaret op en bleef in de deuropening van de keuken staan terwijl zij thee zette, is de Russische ambassade hier dichtbij?’


  ‘Ja, hoor. Op loopafstand.’ Ze zette de thee op een blad‘ ‘Ik heb een kamer voor u geregeld in een klein hotel om de hoek, aan de Bayswater Road. Het is zo’n hotel waar veel zakenlui overnachten.’


  ‘Mooi.’ Hij nam een slokje thee. ‘En nu ter zake. Hoe zit het met Fahy?’


  ‘Nog niets gevonden. Hij is een paar jaar geleden van Kilburn naar een huis in Finchley verhuisd. Daar heeft hij maar een jaar gewoond en toen is hij weer verhuisd. Verder weet ik het nog niet. Maar ik vind hem wel, ik heb er iemand op gezet.’


  ‘Het zal wel moeten. Het is van essentieel belang. Heeft het KGB-bureau hier nog een afdeling vervalsing?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Mooi.’ Hij pakte zijn rijbewijs, ik wil een vliegbrevet op dezelfde naam en adres. Daar zult u een pasfoto voor nodig hebben.’ Hij stak een vinger in het plastic hoesje van het rijbewijs en trok er een paar fotootjes uit.


  ‘Het is altijd handig om er een paar bij de hand te hebben.’


  Ze nam er één van hem aan. ‘Peter Hilton, Jersey. Mag ik vragen waar het voor nodig is?’


  ‘Als de tijd daar is, de tijd om hier als de gesmeerde bliksem weg te wezen, dan wil ik vliegen, en ze verhuren me geen vliegtuig tenzij ik een brevet heb dat is afgegeven door de Civil Aviation Authority.’ Hij nam nog wat thee. ‘Zeg maar tegen de expert dat ik een volledige kwalificatie wil voor een tweemotorig toestel.’ ik zal het noteren.’ Ze opende haar handtasje, haalde er een envelop uit, stopte daar de pasfoto in en maakte een notitie op de buitenkant. ‘Verder nog iets?’


  ‘Ja, ik wil graag alle details hebben van het huidige veiligheidssysteem bij 10 Downing Street.’


  Ze hield even de adem in. ‘Moet ik daaruit opmaken dat dat uw doelwit is?’


  ‘Niet direct. De man daar binnen, maar dat is een andere zaak. Het dagelijkse programma van de premier, hoe makkelijk is het daaraan te komen?’


  ‘Dat hangt er vanaf wat u wilt. Elke dag heeft zo zijn vaste programmapunten. Het vragenuurtje in het House of Commons bijvoorbeeld. Het is nu natuurlijk wel even anders vanwege de Golf. Het oorlogskabinet komt iedere morgen om tien uur bijeen.’ in Downing Street?’


  ‘Ja, in de Cabinet room. Maar hij heeft ook wel andere afspraken. Gisteren nog heeft hij de troepen in de Golf toegesproken via het British Forces Network.’


  ‘Was dat bij de BBC vandaan?’


  ‘Nee, vanuit hun eigen hoofdkwartier in Bridge House. Dat is bij Paddington Station, niet ver hier vandaan.’ interessant. Hoe was de bewaking?’


  ‘Dat stelde geloof ik niet veel voor. Een paar rechercheurs, meer niet. De Britten zijn gek.’


  ‘Ze zijn te gek. Die informant van u, die al die informatie over Ferguson gegeven heeft. Vertel eens wat meer over hem.’ Dat deed ze. Toen ze klaar was met haar verhaal knikte hij. ‘Dus die hebt u aardig aan de praat?’


  ‘Dat kun je wel zeggen, ja.’


  ‘Houden zo.’ Hij stond op en knoopte zijn jas dicht. ‘Dan ga ik me maar eens inchecken in dat hotel.’


  ‘Hebt u al gegeten?’ vroeg ze.


  ‘Nee.’


  ‘Ik heb een voorstel. Even voorbij het hotel is een uitstekend Italiaans restaurant, Luigi’s. Zo’n klein familietentje. Gaat u eerst naar het hotel, dan loop ik langs de ambassade. Ik zal kijken wat we allemaal hebben over de beveiliging van Downing Street en dan kijk ik meteen of er al iets bekend is over Fahy.’


  ‘En het vliegbrevet?’


  ‘Dat laat ik maken.’


  ‘Vierentwintig uur.’


  ‘Goed.’


  Ze pakte een jas en shawl, liep met hem naar beneden en ze vertrokken samen. De stoepen waren opgevroren en zij droeg zijn koffertje voor hem. Tot aan het hotel liepen ze gearmd, ik zie u over een uur,’ zei ze en liep verder.


  Het was het soort hotel dat aan het eind van de vorige eeuw zeer goed gelopen moet hebben. De huidige eigenaren hadden er hun best op gedaan en dat was niet veel. De eetzaal links van de lounge was absoluut niet uitnodigend, er zat niet meer dan een handjevol mensen. De receptionist was een oude man met een gezicht als een doodskop. Hij droeg een verschoten bruin uniform en bewoog zich met oneindige traagheid. Eindelijk kreeg Dillon zijn sleutel. Gasten werden kennelijk geacht hun eigen koffers te dragen.


  De kamer was precies wat hij verwacht had. Twee bedden, goedkope lakens, een douchecabine, een televisie die op muntjes werkte en een ketel met daarnaast een mandje waarin wat zakjes nescafé, thee en melkpoeder lagen. Maar goed, het zou niet voor lang zijn. Hij maakte zijn koffer open en pakte zijn spullen uit.


  



  Jack Harvey bezat onder meer een begrafenisonderneming in Whitechapel. Het was een grote zaak die aardig floreerde. Over de doden niets dan goeds was dan ook een van zijn favoriete uitdrukkingen. Het was een imposant, drie verdiepingen tellend Victoriaans gebouw dat hij had laten renoveren. Myra bewoonde de bovenste verdieping, Harvey zelf had een kantoor op de begane grond.


  Hij droeg zijn chauffeur op te wachten, liep de trap op en belde aan. De nachtportier deed open. is mijn nicht er?’ vroeg Harvey.


  ‘Ik geloof het wel, meneer Harvey.’


  Harvey liep door de winkel, waar lijkkisten stonden opgesteld, en door de gang met de kleine kapelletjes aan weerskanten waarin nabestaanden de lichamen konden zien. Hij nam de trap en belde aan bij Myra’s appartement.


  Ze was klaar voor hem, gewaarschuwd door een discreet seintje van de portier. Ze liet hem even wachten alvorens open te doen. ‘Oom Jack.’


  Hij liep langs haar heen naar binnen. Ze droeg een gouden minijurk met lovertjes en zwarte kousen en schoenen. ‘Ga je uit of zo?’ vroeg hij.


  ‘Ik was inderdaad van plan naar een disco te gaan.’


  ‘Nou, laat maar. Heb je de accountants gesproken? Kan ik Flood op een legale manier pakken? Heeft hij problemen met leningen?’


  ‘Geen schijn van kans,’ zei Myra. ‘We hebben het hele zaakje onder de loep genomen. Er is niets.’


  ‘Goed, dan zal ik hem moeten aanpakken.’


  ‘Dat werkte gisteravond niet zo best, hè?’


  ‘Ik had de verkeerde mensen gebruikt, een stelletje jonge sukkels die hun centen niet waard zijn.’


  ‘Wat was je van plan?’


  ‘Ik verzin wel iets.’ Hij draaide zich om naar de deur, maar op dat moment hoorde hij iets in de slaapkamer. ‘Zeg, wie is daar.’ Hij gooide de deur open en zag Billy Watson staan. Hij keek betrapt. ‘Jezus!’ zei Harvey tegen Myra. ‘Walgelijk. Jij kunt ook nergens anders aan denken, hè?’


  ‘Als ik me laat naaien doe ik het goed en dat kan jij niet zeggen,’ zei ze.


  ‘Wacht maar!’ riep Harvey en hij stormde de trappen af.


  ‘Jij trekt je ook nergens wat van aan, hè?’ zei Billy.


  ‘Billy, schatje, dit is het huis van de doden,’ zei ze en ze pakte haar jas en handtas. ‘Beneden liggen ze in kisten en wij leven. Zo simpel is dat, dus maak er wat moois van. Kom, we gaan.’


  



  Dillon zat in de hoek van Luigi’s aan een tafeltje en dronk de enige champagne die op de kaart stond, een heel redelijke Bollinger, geen oogstjaar. Toen Tania binnenkwam begroette de oude Luigi haar persoonlijk en als graag geziene gast.


  ‘Champagne?’ vroeg Dillon toen ze tegenover hem zat.


  ‘Waarom niet?’ Ze keek op naar Luigi. ‘We bestellen straks.’


  ‘We hebben het nog niet over mijn werkkapitaal gehad,’ zei Dillon. ‘Dertigduizend dollar. Aroun zou het regelen.’


  ‘Dat is gebeurd. Een of andere accountant van Aroun hier in Londen neemt morgen contact met me op.’


  ‘Oké. Is er nog nieuws?’ vroeg hij.


  ‘Nog niet over Fahy. Aan het vliegbrevet wordt gewerkt.’


  ‘En Number Ten?’


  ‘Ik heb het dossier gelezen. Het publiek mocht vroeger altijd gewoon Downing Street in, maar sinds de IRA een paar j aar geleden in Brighton bijna het hele kabinet de lucht inblies is men er anders over gaan denken. De campagne in Londen en allerlei aanslagen hebben dat nog eens versneld.’


  ‘En nu?’


  ‘Het publiek mocht altijd aan de overkant staan en de groten der aarde bij Number Ten zien aankomen en vertrekken, maar dat mag niet meer. In december negenentachtig heeft Thatcher nieuwe veiligheidsmaatregelen genomen. Het is een vesting geworden. De stalen hekken zijn drie meter hoog. Ze zijn trouwens neo-Victoriaans, een aardig detail van de Iron Lady.’


  ‘Ja, ik heb ze gezien.’


  Luigi kwam aanzetten. Ze braken het gesprek af en bestelden minestronesoep, kalfslapjes, gebakken aardappeltjes en een groene salade.


  ‘Er gingen stemmen op dat ze paranoïde begon te worden,’ vervolgde Tania. ‘Onzin natuurlijk. Die dame weet altijd precies wat ze doet. Hoe dan ook, aan de andere kant van de hekken zit een stalen wand die snel omhoog komt wanneer een auto de hekken ramt.’


  ‘En het gebouw zelf?’


  ‘De ramen hebben speciaal gepantserd glas, ook de glas-in-loodramen. O ja, en de vitrages zijn een mirakel. Ze zijn tegen explosies bestand.’


  ‘U hebt de zaken goed op een rijtje.’


  ‘Het is niet te geloven, maar alles wat ik u verteld hebt is afkomstig uit Britse kranten en tijdschriften. De Britse pers vindt het recht op vrije meningsuiting belangrijker dan wat ook. Ze weigeren ergens anders rekening mee te houden, ook al gaat het om de veiligheid van hun eigen regering. In de archieven van elke grote Britse krant kun je plattegronden van Number Ten vinden, of van Chequers, het buiten van de premier. Zelfs van Buckingham Palace.’


  ‘Wat zijn de mogelijkheden om er als schoonmaker of leverancier binnen te komen?’


  ‘Dat was altijd een prachtmogelijkheid. De meeste catering voor officiële gelegenheden is in handen van firma’s van buiten en ook een deel van het schoonmaakwerk is uitbesteed, maar de mensen die daar werken worden wel zwaar gescreend. Maar er glipt er weleens een door het net natuurlijk. Een loodgieter die in het huis van de minister van Financiën aan het werk was, dat is pal naast Number Ten, deed ergens een deur open en liep opeens in Number Ten.’


  ‘Het klinkt als een Franse klucht.’


  ‘Pas geleden nog bleek dat personeelsleden van een extern schoonmaakbedrijf, mensen die volledig gescreend waren, onder een valse naam werkten. Sommigen van hen werkten ook op het ministerie van Binnenlandse Zaken en op andere ministeries.’


  ‘Ja, maar het enige wat u in feite zegt is dat waar gewerkt wordt, fouten worden gemaakt.’


  ‘Dat klopt.’ Ze aarzelde. ‘Had u iets in gedachten?’


  ‘U bedoelt een schot op goed geluk vanaf een dak tweehonderd meter verder als hij naar buiten komt? Ik denk het niet. Nee, ik heb nog geen vastomlijnd idee op dit moment, maar ik verzin wel iets. Zo gaat het altijd.’ De ober bracht hun soep. ‘Dat ruikt goed genoeg om te eten,’ zei Dillon. ‘Laten we het doen.’


  



  Na het eten liep hij met haar mee. Het sneeuwde een beetje en het was ontzettend koud. ‘Dit zal u wel aan thuis doen denken,’ veronderstelde hij, ‘dit weer. ’


  ‘Thuis?’ Ze begreep het even niet, maar toen begon ze te lachen. ‘Moskou bedoelt u?’ Ze haalde haar schouders op. ‘Het is lang geleden. Komt u nog even mee naar binnen?’


  ‘Nee, dank u. Het is al laat en ik kan mijn slaap wel gebruiken. Ik blijf morgenochtend in het hotel. Laten we zeggen tot twaalf uur. Naar wat ik gezien heb kan ik daar beter niet gaan lunchen. Na tweeën ben ik weer terug, dus dan weet u waar ik ben.’


  ‘Goed,’ zei ze.


  ‘Welterusten dan.’


  Ze deed de deur dicht, Dillon draaide zich om en liep weg. Pas toen hij de hoek met de Bayswater Road was omgeslagen kwam Gordon Brown te voorschijn uit de schaduw van een portiek aan de overkant en keek op naar het raam van Tania. Het licht ging aan. Hij bleef nog een tijdje zo staan, toen draaide hij zich om en liep weg.


  



  In Parijs steeg de temperatuur de volgende morgen drie of vier graden en het begon te dooien. Mary en Hernu haalden Brosnan vlak voor twaalven op in de zwarte Citroën van de kolonel. Brosnan stond in de ingang van zijn apartementenblok aan de Quai de Montebello te wachten. Hij droeg zijn trenchcoat, een tweed pet en had een koffer naast zich staan. De chauffeur legde de koffer in de kofferbak en Brosnan stapte in. is er nog nieuws?’ vroeg hij.


  ‘Niets,’ zei de kolonel.


  ‘Zoals ik zei is hij er waarschijnlijk al. En Ferguson?’


  Mary keek op haar horloge. ‘Die heeft zo direct een afspraak met de premier. Hij zal hem waarschuwen voor de ernst van de hele situatie.’


  ‘Meer kan hij ook niet doen,’ zei Brosnan. ‘Afgezien van het waarschuwen van alle andere veiligheidsdiensten natuurlijk.’


  ‘En wat bent u van plan, mijn vriend?’ vroeg Hernu.


  ‘We weten dat hij in eenentachtig in Londen voor de IRA heeft gewerkt. Zoals ik al tegen Mary zei, hij moet contacten in de onderwereld gebruikt hebben om spullen te leveren. Dat doet hij altijd en dat zal hij ook deze keer doen. Daarom moet ik mijn oude vriend Harry Flood spreken.’


  ‘O ja, de gevreesde Flood. Kapitein Tanner heeft me over hem verteld, maar als hij niet kan helpen?’


  ‘Er is nog een andere manier. Ik heb een vriend in Ierland, even buiten Dublin, Liam Devlin. Hij weet alles wat er de afgelopen jaren binnen en rond de IRA gebeurd is en wie wat gedaan heeft. Het is maar een idee.’ Hij stak een sigaret open leunde achterover. ‘Maar ik krijg die klootzak wel, hoe dan ook. Ik krijg hem wel.’ De chauffeur bracht hen naar het gedeelte van Charles de Gaulle waar de privé-vliegtuigen staan. De Lear stond op het tarmac te wachten. Alle formaliteiten waren reeds afgewikkeld, alles was geregeld. De chauffeur droeg hun koffers naar waar de co-piloot stond te wachten.


  ‘Kapitein,’ zei Hernu, ‘als ik zo vrij mag zijn.’ Hij kuste Mary licht op beide wangen. ‘En u, mijn vriend.’ Hij stak zijn hand uit. ‘Vergeet niet, wanneer je op een wraakoefening gaat, moet je altijd eerst twee graven delven.’


  ‘Filosofie, nu?’ vroeg Brosnan. ‘En op uw leeftijd? Tot ziens, kolonel.’


  



  Ze deden hun gordels om, de co-piloot haalde de trap in, deed de deur dicht en voegde zich bij zijn collega in de cockpit.


  ‘Hernu heeft gelijk,’ zei Mary.


  ‘Dat weet ik ook,’ zei Brosnan, ‘maar ik kan er niets aan doen.’ ik begrijp het, geloof me,’ zei ze terwijl het vliegtuig begon te rijden.


  



  Toen Ferguson de studeerkamer op Number Ten werd binnengelaten stond de premier bij het raam een kopje thee te drinken. Hij draaide zich om en glimlachte. ‘Daar kikker ik nou van op, brigadier.’


  ‘Ze zeggen altijd dat het thee was waar wij de oorlog mee zijn doorgekomen, Prime Minister.’


  ‘Nou ja, zo lang het mij door deze oorlog sleept. We hebben iedere morgen om tien uur een vergadering met het oorlogskabinet, zoals u weet, en dan zijn er nog al die andere dringende zaken die met de Golf te maken hebben.’


  ‘En het dagelijks bestuur van het land,’ zei Ferguson.


  ‘Ja, nou ja, we doen ons best. Niemand heeft ooit gezegd dat politiek makkelijk is, brigadier.’ Hij zette het kopje neer‘ ‘Ik heb uw laatste rapport gelezen. U acht het waarschijnlijk dat die Dillon hier ergens in Londen is?’


  ‘Naar wat hij tegen Brosnan gezegd heeft denk ik dat we daarvan uit moeten gaan, Prime Minister.’


  ‘U hebt alle veiligheidsdiensten gewaarschuwd?’


  ‘Natuurlijk, maar we weten niet hoe hij er uitziet, begrijpt u. Ja, we hebben een signalement. Klein, blond, dat soort dingen, maar zoals Brosnan zei zal hij er nu wel heel anders uitzien.’ iemand zei tegen mij dat enige aandacht in de pers misschien nuttig zou zijn.’


  ‘Tja,’ zei Ferguson, ‘het is een idee, maar ik betwijfel of we er iets mee zouden bereiken. Wat zouden ze moeten schrijven? In het kader van een onderzoek zou de politie graag contact hebben met een man genaamd Sean Dillon die zo niet meer heet? Wat betreft het signalement, we weten niet hoe hij er uitziet en als we dat wel wisten, zou hij er al niet meer zo uitzien?’


  ‘U bent een carrière als bureauredacteur misgelopen, brigadier. Prachtig gezegd.’ De premier bulderde van het lachen.


  ‘Er zijn natuurlijk ook sensationeler koppen denkbaar. IRA-lakei besluipt Prime Minister.’


  ‘Nee, dat soort flauwekul wil ik niet in de krant zien,’ zei de premier vastberaden. ‘Wat betreft de suggestie dat Saddam Hoessein misschien achter deze zaak zit, moet ik u overigens meedelen dat uw collega’s bij de veiligheidsdienst het met u oneens zijn. Zij geloven vast dat het een IRA-zaak is en ik moet u zeggen dat ze het zo ook behandelen.’


  ‘Nou ja, als ze bij Special Branch denken dat ze hem kunnen vinden door Ierse pubs af te lopen in Kilburn, prima.’


  Er werd aangeklopt en een jongeman keek naar binnen. ‘We moeten over een kwartier in het Savoy zijn, Prime Minister.’


  John Major glimlachte charmant. ‘Weer zo’n eindeloze lunch, brigadier. Garnalencocktail vooraf...’


  ‘En daarna een salade met kip,’ zei Ferguson.


  ‘Spoor hem op, brigadier,’ zei de premier. ‘Spoor hem voor mij op,’ en de jongeman liet Ferguson uit.


  



  Tania had goed nieuws voor Dillon, maar ze wist dat het geen zin had om voor twee uur naar zijn hotel te gaan, dus ging ze eerst naar huis. Ze stond naar haar huissleutel in haar handtas te zoeken toen Gordon Brown de weg overstak.


  ‘Ik hoopte al dat ik je zou treffen,’ zei hij.


  ‘Verdomme, Gordon, je bent gek.’


  ‘En wat gebeurt er als er iets belangrijks voorvalt dat jij meteen weten moet? Ik kon nauwelijks wachten. Misschien is het al te laat, dus ik kan maar beter binnenkomen, of niet?’


  ‘Dat kun je niet. Ik moet over een halfuur weer op de ambassade zijn. Ik ga even iets met je drinken, meer niet.’


  Ze draaide zich om en liep naar de pub op de hoek voor hij tegenwerpingen kon maken. Ze gingen in een hoek van de gelagkamer zitten. Het was rumoerig. Brown dronk een glas bier, Tania een wodka met citroen.


  ‘Wat heb je voor me?’ vroeg ze.


  ‘Dat kan ik beter aan jou vragen.’ Ze stond meteen op en hij legde een hand op haar arm. ‘Het spijt me. Loop niet weg.’


  ‘Gedraag je dan.’ Ze ging weer zitten. ‘Vertel op.’


  ‘Ferguson is even voor twaalven bij Major geweest. Hij was om halfeen terug op zijn kantoor, vlak voor ik de eerste helft van mijn dienst erop had zitten. Hij dicteerde een rapport aan Alice Johnson, een collega van me. Het rapport was voor het archief.’


  ‘Heb je een kopie?’


  ‘Nee, maar ik heb weer hetzelfde gedaan als laatst. Ik heb het voor haar naar zijn kantoor gebracht en het onderweg gelezen. Kapitein Tanner is bij Brosnan in Parijs gebleven voor de begrafenis van een Franse vrouw.’


  ‘Anne-Marie Audin?’ drong ze aan.


  ‘Ze vliegen vandaag hierheen. Brosnan heeft zijn volledige medewerking toegezegd. O, alle andere diensten binnen de veiligheidsdienst zijn ingelicht over Dillon. De premier heeft gezegd dat de pers er buiten gehouden moest worden. Ik krijg de indruk dat hij Ferguson heeft opgedragen Dillon op te sporen.’


  ‘Mooi,’ zei ze. ‘Heel mooi, maar je moet alert blijven, Gordon. Ik moet nu weg.’


  Ze stond al op en hij greep haar pols. ‘Ik heb je gisteravond, om een uur of elf, naar je flat zien lopen met een man.’


  ‘Stond je dan op de uitkijk?’


  ‘Dat doe ik wel vaker op weg naar huis.’


  Haar boosheid was echt, maar ze hield zich in. ‘Als je op de uitkijk hebt gestaan, weet je ook dat de man in kwestie, een collega van de ambassade, niet mee naar binnen is geweest. Hij heeft me gewoon naar huis gebracht. Laat me los, Gordon.’


  Ze trok zich los en liep naar buiten. Brown, zwaar gedeprimeerd, liep naar de bar en bestelde nog een glas bier.


  



  Toen ze even over tweeën op de deur van Dillons kamer klopte, deed hij meteen open. Ze liep langs hem heen naar binnen.


  ‘U ziet er zeer tevreden uit,’ zei hij.


  ‘Dat mag ook wel.’


  Dillon stak een sigaret op. ‘Nou, vertel maar dan.’


  ‘Ten eerste heb ik mijn mol bij Group Four gesproken. Ferguson is net bij de premier geweest. Ze denken dat u hier bent en alle veiligheidsdiensten zijn ingelicht. Brosnan en Tanner komen vandaag aan vanuit Parijs. Brosnan heeft zijn volledige medewerking toegezegd. ’


  ‘En Ferguson?’


  ‘De premier heeft gevraagd de pers erbuiten te houden. En Ferguson heeft opdracht gekregen u op te sporen.’


  ‘Prettig om te weten.’


  ‘Ten tweede.’ Ze opende haar handtas en haalde er een paspoortachtig boekje uit. ‘Een vliegbrevet zoals afgegeven door de Civil Aviation Authority, op naam van Peter Hilton.’


  ‘Fantastisch,’ zei Dillon en nam het van haar aan.


  ‘Ja, de man die dit soort klusjes opknapt heeft alle registers opengetrokken. Ik heb hem precies verteld wat u wilde. Hij zei dat hij er wel een commercieel brevet van zou maken. U bent nu geloof ik ook instructeur. ’


  Dillon bekeek de foto en bladerde het boekje door. ‘Uitstekend. Kon niet beter.’


  ‘En dat is nog niet alles,’ zei ze. ‘U wilde ook weten waar ene Daniël Maurice Fahy woonde?’


  ‘U hebt hem gevonden?’


  ‘Inderdaad, maar hij woont niet in Londen. Ik heb een kaart voor u meegenomen.’ Ze vouwde hem open. ‘Hij heeft een boerderij in Sussex, een kilometer of veertig, vijfenveertig van Londen. U moet de weg van Dorking naar Horsham nemen en vandaar de rimboe in.’


  ‘Hoe bent u erachter gekomen?’


  ‘De agent die ik erop had gezet wist hem gistermiddag laat te traceren. Tegen de tijd dat hij de buurt verkend had en in de pub in het dichtstbijzijnde dorpje wat inlichtingen had ingewonnen was het al heel laat. Hij was pas na middernacht in Londen terug. Ik kreeg zijn rapport vanmorgen.’


  ‘En?’


  ‘Hij zegt dat de boerderij midden in de rimboe ligt, bij een riviertje dat de Arun heet. Moerasland. Het dorpje heet Doxley. De boerderij ligt zo’n anderhalve kilometer zuidelijker. Het staat aangegeven.’


  ‘Een efficiënte agent.’


  ‘Tja, hij is jong en wil zichzelf bewijzen. Naar wat hij in de pub gehoord heeft, houdt Fahy een paar schapen en liefhebbert hij in landbouwmachines.’


  Dillon knikte. ‘Dat verbaast me niets.’


  ‘Iets anders zal u misschien wel verbazen. Er woont een meisje bij hem in, zijn achternicht, naar het schijnt. Mijn man heeft haar gezien.’


  ‘En wat zei hij?’


  ‘Dat ze in de pub is geweest voor een paar flessen bier. Een jaar of twintig. Angel noemden ze haar, Angel Fahy. Hij zei dat ze er uitzag als een boerin.’


  ‘Prachtig.’ Hij stond op en pakte zijn jasje, ik moet er meteen naartoe. Hebt u een auto?’


  ‘Ja, maar het is maar een Mini, hoor. Dat is makkelijker met parkeren hier.’


  ‘Geeft niet. Vijfenveertig kilometer hooguit, zei u? Kan ik hem lenen?’


  ‘Natuurlijk. Hij staat in de garage, aan het eind van de straat. Ik loop wel even mee.’


  Hij trok zijn trenchcoat aan, opende het diplomatenkoffertje, haalde de Walther eruit, ramde een magazijn in het sluitstuk en stak het wapen in zijn linkerzak. De geluiddemper ging in de rechterzak. ‘Voor het geval dat,’ zei hij en ze gingen naar buiten. De auto was een Mini-Cooper, dus dat viel nog mee. Hij was gitzwart met gouden randjes. ‘Prima,’ zei hij‘ ‘Ik ga meteen.’


  Hij stapte achter het stuur en zij vroeg: ‘Wat is er zo belangrijk aan Fahy?’


  ‘Hij is technischer dan wie ook, hij kan werkelijk alles. En hij is een geniaal bommenmaker. Hij houdt zich al jaren schuil. Hij heeft me heel goed geholpen toen ik hier in eenentachtig opereerde. Het aardige is dat hij een achterneef van mijn vader is. Ik ken hem nog uit mijn jeugd. U hebt het trouwens nog niet over de contanten van Aroun gehad.’


  ‘Die krijg ik vanavond om zes uur. Heel dramatisch. Een Mercedes stopt op de hoek van Brancaster Street en Town Drive. Dat is niet ver hier vandaan. Ik zeg: “Het is koud, zelfs voor de tijd van het jaar,” en de chauffeur geeft me een koffertje.’


  ‘Mijn God, hij heeft zeker te veel televisie gekeken,’ zei Dillon. ‘We houden contact,’ en hij reed weg.


  



  Ferguson was na afloop van zijn onderhoud met Major even langs zijn kantoor gegaan om de laatste verwikkelingen in de zaak Dillon in een rapport te verwerken en eventuele dringende zaken af te handelen. Zoals altijd gaf hij er de voorkeur aan om thuis te werken, dus hij ging daarna terug naar Cavendish Square, liet Kim een late lunch van roerei met spek klaarmaken en zat net zijn Times te lezen toen er werd aangebeld. Even later liet Kim Mary Tanner en Brosnan binnen.


  ‘Mijn beste Martin.’ Ferguson stond op en schudde hem de hand. ‘Daar ben je weer.’


  ‘Het lijkt er wel op, ja,’ zei Brosnan.


  ‘Ging alles naar wens op de begrafenis?’ vroeg Ferguson.


  ‘Voor zover mogelijk op een begrafenis,’ zei Brosnan geïrriteerd en hij stak een sigaret op. ‘Waar waren we? Hoe staan de zaken ervoor?’


  ‘Ik ben weer bij de premier geweest. Er komt niets over in de krant.’


  ‘Dat lijkt me uitstekend,’ zei Brosnan. ‘Daar zouden we ook weinig aan hebben.’


  ‘Alle relevante veiligheidsdiensten, plus Special Branch uiteraard, zijn ingelicht. Ze doen wat ze kunnen.’


  ‘Wat niet veel is,’ zei Brosnan.


  ‘Een ander punt,’ mengde Mary zich in het gesprek. ‘We weten dat hij de premier bedreigd heeft, maar we hebben geen flauw idee wat hij van plan is, of wanneer. Hij kan wel iets voor vanavond gepland hebben, weten wij veel.’


  Brosnan schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik denk het niet. Dit soort dingen kost tijd, ik kan het weten.’


  ‘Dus waar ga je beginnen?’ vroeg Ferguson.


  ‘Bij mijn oude vriend Harry Flood. Toen Dillon hierin eenentachtig was heeft hij waarschijnlijk contacten in de onderwereld gebruikt om spullen te krijgen. Misschien kan Harry iets meer vertellen.’


  ‘En zo niet?’


  ‘Dan leen ik die Lear van je weer, vlieg naar Dublin en ga met Liam Devlin praten.’


  ‘O ja,’ zei Ferguson. ‘Wie anders?’


  ‘Toen Dillon in eenentachtig naar Londen kwam moet hij door iemand gestuurd zijn. Als Devlin erachter kon komen wie dat was, zouden we al een heel eind verder kunnen zijn.’


  ‘Klinkt logisch. Dus je ziet Flood vanavond?’ ik denk het.’


  ‘Waar logeer je?’


  ‘Bij mij,’ zei Mary.


  ‘Lowndes Square?’ De wenkbrauwen van Ferguson gingen de lucht in. ‘Werkelijk?’


  ‘Toe nou, brigadier, kijk niet zo pietluttig. Ik heb vier slaapkamers, elk met een eigen badkamer, en professor Brosnan kan er één krijgen met een slot aan de binnenkant.’


  Brosnan lachte. ‘Kom op, we gaan. Tot ziens, brigadier.’


  Ze gebruikten de wagen van Ferguson. Mary schoof het raampje achter de chauffeur dicht en zei: ‘Kun je niet beter meteen je vriend bellen om te zeggen dat je hem graag wilt spreken?’ ik denk het wel. Maar ik moet eerst zijn nummer opzoeken.’


  Ze haalde een notitieboekje uit haar handtas. ‘Dat heb ik hier. Cable Wharf. Dat is in Wapping.’


  ‘Heel efficiënt.’


  ‘En hier is een telefoon.’


  Ze gaf hem de autotelefoon. ‘Jij houdt er wel van om de zaakjes te regelen, of niet?’ vroeg hij en hij toetste het nummer in.


  Mordecai Fletcher nam op‘ ‘Ik zou Harry Flood graag spreken,’ zei Brosnan.


  ‘Met wie spreek ik?’


  ‘Martin Brosnan.’


  ‘De professor? Met Mordecai. We hebben al in geen... hoe lang al, drie, vier jaar iets van je gehoord? Jezus, dit zal hij leuk vinden.’ Even later vroeg een stem: ‘Martin?’


  ‘Harry?’


  ‘Niet te geloven. Kom je hier weer rondspoken, oude schurk?’


  8

  



  Het tripje van Dillon per Mini-Cooper vanuit Londen verliep voorspoedig. Op de velden en heggen lag wel sneeuw, maar de wegen waren helemaal schoon en erg druk was het niet. Binnen een halfuur was hij in Dorking. Hij reed door richting Horsham en stopte een kilometer of acht voor Horsham bij een pompstation. Terwijl de bediende de tank volgooide vouwde Dillon zijn kaart open. ‘Een plaatsje genaamd Doxley, kent u dat?’


  ‘Een kilometer verderop staat een bordje met Grimethorpe erop. Dat is het vliegveld, maar voor u daar bent staat Doxley aangegeven.’


  ‘Dus het is niet ver meer.’


  ‘Een kilometer of vijf misschien, aan het eind van de wereld.’ De bediende lachte terwijl hij het geld in ontvangst nam. ‘Er is daar niet veel te beleven, meneer.’


  ‘Maar ik ga er toch eens een kijkje nemen. Ik hoorde dat er misschien een weekendhuisje vrijkomt.’


  ‘Zou kunnen, daar heb ik niks van gehoord.’


  Dillon reed verder, kwam een paar minuten later bij het bordje met Grimethorpe aan, volgde de smalle weg en vond het bordje met Doxley, zoals de pompbediende gezegd had. Die weg was nog smaller. Hoge bermen belemmerden het uitzicht tot hij boven op een heuveltje aankwam en uitkeek over een desolaat, besneeuwd landschap. Hier en daar was een klein bosje en overal daartussen lagen velden met heggen eromheen. Daarachter lag vlak, drassig land en een riviertje. Dat zou de Arun wel zijn. Bij de rivier, er misschien anderhalve kilometer vandaan, zag hij een handjevol huizen en een kerkje, Doxley, naar alle waarschijnlijkheid. Hij reed de heuvel af naar de vallei. Beneden kwam hij bij een hek aan dat open stond. Op een verweerd houten bordje stond Cadge End Farm.


  Het karrespoor liep door het bos en kwam al vrij snel bij een boerderij uit. Hier en daar liepen wat kippen rond, er stond een woonhuis met daaraan vast twee grote schuren die samen een binnenplaats vormden. Het zag er ongelooflijk haveloos uit allemaal, alsof er in geen jaren iets aan gedaan was, maar Dillon wist dat veel mensen op het platteland daar de voorkeur aan gaven. Hij stapte uit en liep naar de voordeur, klopte aan en probeerde de klink. Die zat op slot. Hij draaide zich om en liep naar de eerste schuur. De oude houten deuren stonden open. Er stond een Morris bestelwagen en een Ford op stenen, zonder wielen. Overal stonden en lagen landbouwwerktuigen.


  Dillon nam een sigaret en stak hem aan. ‘Wie bent u?’ klonk een stem achter hem. ‘Wat wilt u?’


  Hij draaide zich om. Er stond een meisje in de deuropening. Ze droeg een wijde broek waarvan de pijpen in laarzen waren gestoken, een dikke coltrui onder een oude parka en een gebreide baret zoals je veel ziet in visserplaatsjes aan de Ierse westkust. Ze hield een dubbelloops jachtgeweer op hem gericht. Toen hij een stap in haar richting zette spande ze de haan.


  ‘Blijf staan.’ Ze had een zwaar Iers accent.


  ‘Ben jij soms Angel Fahy?’ vroeg hij.


  ‘Angela, maar ik weet niet of dat uw zaken zijn.’


  De man van Tania had gelijk gehad. Ze zag er inderdaad uit als een boerin. Brede jukbeenderen, een wipneus en een bepaald soort felheid in haar ogen. ‘Zou je echt schieten met dat ding?’


  ‘Als het moest.’


  ‘Jammer, terwijl ik alleen maar de achterneef van mijn vader zoek, Danny Fahy.’


  Ze fronste haar voorhoofd. ‘En wie mag u dan wel zijn?’


  ‘De naam is Dillon. Sean Dillon.’


  Ze lachte ruw. ‘Dat is een leugen. U bent niet eens Iers en Sean Dillon is dood, dat weet iedereen.’


  Dillon sprak verder met het harde accent van Belfast. ‘Om de woorden van een groot man aan te halen, het bericht van mijn dood was zwaar overdreven.’


  Ze liet het geweer zakken. ‘Moeder Maria, bent u Sean Dillon?’


  ‘Altijd geweest. Schijn bedriegt.’


  ‘O, God,’ zei ze, ‘oom Danny heeft het altijd over u, maar het waren altijd verhalen en nu bent u er echt.’


  ‘Waar is hij?’


  ‘Hij heeft de auto van de eigenaar van de plaatselijke pub gerepareerd en is er een uur geleden heengereden. Hij zei dat hij terug zou lopen, maar hij zal daar nog wel even blijven zitten, of ik moet me al heel erg vergissen.’


  ‘Op dit uur? Is die pub niet tot vanavond gesloten?’


  ‘Dat kan de wet wel voorschrijven, meneer Dillon, maar niet in Doxley. Ze gaan nooit dicht.’


  ‘Laten we hem dan gaan halen.’


  Ze liet het geweer op een bank liggen en stapte naast hem in de Mini. Toen ze wegreden vroeg hij: ‘En hoe kom jij hier verzeild?’ ik ben opgegroeid op een boerderij in Galway. Mijn vader was een neef van Danny, hij heette Michael. Hij is zes jaar geleden overleden, ik was toen veertien. Na een jaar trouwde mijn moeder opnieuw.’


  ‘Laat me raden,’ zei Dillon. ‘Jij mocht je stiefvader niet en hij mocht jou niet?’


  ‘Zoiets, ja. Oom Danny kwam naar Ierland voor de begrafenis van mijn vader, dus ik kende hem een beetje en ik mocht hem. Toen het me te veel werd, ben ik van huis weggelopen en hier naar toe gekomen. Hij heeft me heel goed opgevangen. Mijn moeder kreeg meteen een brief en ze stemde ermee in dat ik hier bleef. Ze was blij van me af te zijn.’


  Er klonk geen zelfmedelijden in haar stem door en Dillon vond haar meteen aardig. ‘Ze zeggen altijd dat alles zijn zonnige zijde heeft.’


  ‘Ik heb nagedacht,’ zei ze. ‘Als u een achterachterneef bent van oom Danny en ik ben zijn achternicht, dan zijn u en ik ook familie van elkaar, waar of niet?’


  Dillon lachte, in zekere zin wel, ja.’


  Ze keek extatisch en leunde achterover, ik, Angel Fahy, ben familie van de grootste schutter die de Provisional IRA ooit gehad heeft.’


  ‘Nou ja, er zijn mensen die daar anders over denken,’ zei hij toen ze in het dorpje aankwamen en voor de pub parkeerden.


  Het was een klein, beetje desolaat dorpje, niet meer dan vijftien nogal bouwvallige huisjes en een Normandisch kerkje met een toren en een verwilderd kerkhof. De pub heette de Green Man en zelfs Dillon moest bukken om naar binnen te kunnen. De balken van het plafond hingen heel laag. Op de vloer lagen grote tegels die in de loop der jaren waren uitgesleten, de muren waren witgewassen. De man die in hemdsmouwen achter de bar stond was op zijn minst tachtig.


  Hij keek op en Angel vroeg: is hij hier, meneer Dalton?’


  ‘Hij zit bij het vuur een biertje te drinken,’ zei de oude man.


  In een grote stenen haard brandde een vuurtje en er stonden een houten bank en een tafel voor. Daar zat Danny Fahy de krant te lezen, een glas voor zich. Hij was vijfenzestig, had een slordige, grijze baard en een pet op zijn hoofd. Hij droeg een oud Harris Tweed pak.


  ‘Ik heb iemand voor u meegenomen, oom Danny,’ zei Angel.


  Hij keek op naar haar en toen naar Dillon, verbaasd. ‘En wat kan ik voor u doen, meneer?’


  Dillon zette zijn bril af. ‘God zegene allen hier aanwezig!’ zei hij met zijn Noordierse accent. ‘En vooral jou, ouwe schurk.’


  Fahy werd lijkbleek, zo groot was de schok. ‘God beware ons, ben jij dat, Sean? En ik maar denken dat je al jaren dood was!’


  ‘Nou, dat ben ik niet en nu ben ik hier.’ Dillon pelde een briefje van vijf pond uit zijn portefeuille en gaf dat aan Angel. ‘Een paar glazen whisky, bij voorkeur Ierse.’


  Ze liep terug naar de bar en Dillon draaide zich om. Danny Fahy had tranen in zijn ogen toen hij zijn armen om hem heen sloeg. ‘Mijn God, Sean, ik kan je niet zeggen hoe goed het is jou weer te zien.’


  



  De zitkamer in de boerderij was niet opgeruimd, het meubilair was oud. Dillon zat op een bank terwijl Fahy de open haard aan het aansteken was. Angel stond in de keuken. Er zat geen deur tussen de keuken en de kamer, Dillon kon haar heen en weer zien lopen. ‘En hoe is jouw leven geweest, Sean?’ Fahy stopte een pijp en stak hem aan. ‘Het is alweer tien jaar geleden dat je heel Londen op stelten zette. Mijn God, je hebt de Britten wel iets gegeven om over na te denken.’


  ‘Zonder jou had ik het nooit kunnen doen, Danny.’


  ‘Prachtige tijd. En wat is er sindsdien gebeurd?’


  ‘Europa, het Midden-Oosten. Ik heb nooit lang stilgezeten. Ik heb veel voor de PLO gedaan en zelfs mijn vliegbrevet gehaald.’


  ‘O ja?’


  Angel kwam binnen en zette borden met eieren en spek op tafel. ‘Tast toe, voor het afkoelt.’ Ze haalde nog een dienblad met een theepot en melk, drie bekers en een bord met een stapel brood en boter. ‘Het is niet bepaald sjiek, maar we hadden ook geen gasten verwacht.’


  ‘Het ziet er goed uit,’ zei Dillon en hij begon te eten.


  ‘Daar zit je dan, Sean, uitgedost als een Engelse heer.’ Fahy keek Angel aan. ‘Had ik je niet verteld wat voor acteur deze man was? Ze hebben hem in al die jaren nooit te pakken kunnen krijgen, ze weten niet eens naar wie ze zoeken moeten.’


  Ze knikte enthousiast en glimlachte naar Dillon. De opwinding had een ander mens van haar gemaakt. ‘Bent u hier voor een klus, meneer Dillon, voor de IRA bedoel ik?’


  ‘Er moet heel wat gebeuren voor ik weer voor die geitebreiers ga werken,’ zei Dillon.


  ‘Maar je werkt ergens aan, Sean?’ vroeg Fahy‘ ‘Ik zie het wel. Kom op, vertel.’


  Dillon stak een sigaret op. ‘Als ik je nu eens vertelde dat ik voor de Arabieren werkte, Danny, voor Saddam Hoessein himself?’


  ‘Jezus, Sean, en waarom niet? En wat wil hij dat je doet?’


  ‘Hij wil iets heel bijzonders. Amerika ligt te ver uit de richting. Blijven over de Britten.’


  ‘Kan het mooier?’ De ogen van Fahy glommen.


  ‘Thatcher was laatst bij Mitterrand op bezoek, in Frankrijk. Ik had grote plannen met haar op de route naar het vliegveld. Het was perfect geregeld, een rustig landweggetje, en toen liet iemand die ik vertrouwde me in de steek.’


  ‘Het is altijd hetzelfde liedje,’ zei Fahy. ‘Dus je zoekt nu een ander doelwit? Wie, Sean?’


  ‘Ik zat aan John Major te denken.’


  ‘De nieuwe premier?’ vroeg Angel vol ontzag. ‘Dat zou u niet durven.’


  ‘Nou en of hij dat durft. Onze jongens hebben toen in Brighton bijna de complete Britse regering de lucht in geblazen,’ hield Danny Fahy haar voor. ‘Ga verder, Sean, wat voor plan heb je?’ ik heb er geen, Danny, dat is het probleem, maar het wordt betaald, ongelooflijk.’


  ‘Dat lijkt me een goede reden om een mooi plan te bedenken. Dus je bent bij oom Danny gekomen voor hulp?’ Fahy liep naar een kast, kwam terug met een fles Bushmills en twee glazen en schonk in. ‘Heb je al ideeën?’


  ‘Nog niet, Danny. Werk je nog steeds voor de beweging?’


  ‘Houd je schuil, dat was het bevel vanuit Belfast, zoveel jaar geleden dat ik vergeten ben hoeveel. Daarna heb ik nooit meer iets gehoord en op een gegeven moment verveelde ik me zo dat ik hierheen ben verhuisd. Het bevalt me hier. Ik houd van het landschap, ik houd van de mensen. Ze houden zich bij hun eigen zaken. Ik heb een aardig zaakje opgebouwd met het repareren van landbouwmachines en verder houd ik nog een paar schapen. We zijn gelukkig hier, Angel en ik.’


  ‘En nog steeds verveel je je. Herinner je je trouwens Martin Brosnan nog?’


  ‘Ja zeker. Dat was geen vriend van je.’


  ‘Ik heb onlangs in Parijs nog een aanvaring met hem gehad. Hij zal waarschijnlijk wel in Londen opduiken, op zoek naar mij. Hij werkt voor de Britse inlichtingendienst.’


  ‘De klootzak.’ Fahy fronste zijn voorhoofd en stopte zijn pijp weer. ‘Kan het kloppen dat ik een verhaal hoorde over hoe Brosnan jaren geleden als kelner verkleed 10 Downing Street binnenkwam en daar vervolgens niets uithaalde?’


  ‘Dat verhaal heb ik ook gehoord. Van begin tot eind verzonnen en tegenwoordig komt er helemaal niemand meer in, als kelner of als wat ook. Weet je dat ze de hele straat afgezet hebben? Het is een vesting geworden. Daar komt niemand in, Danny.’


  ‘O, er is altijd een manier, Sean. Ik las laatst in een tijdschrift over een stel Franse verzetsmensen die in de Tweede Wereldoorlog in een of ander Gestapo-hoofdkwartier werden vastgehouden. Hun cellen waren op de begane grond, de Gestapo zat op de eerste verdieping. De RAF liet iemand in een Mosquito op twintig meter hoogte overvliegen, een bom werpen die op de straat stuiterde en door een raam op de eerste verdieping naar binnen vloog. Alle Duitsers waren dood en de jongens beneden konden zo weglopen.’


  ‘Wat wil je met dat verhaal zeggen?’ vroeg Dillon.


  ‘Dat ik geloof in de macht van de bom en de ballistiek. Je kunt een bom overal heen laten vliegen, als je maar weet wat je doet.’


  ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg Dillon.


  ‘Toe dan,’ zei Angel, ‘laat het hem zien, oom Danny.’


  ‘Wat laten zien?’


  Danny Fahy stond op en stak nogmaals zijn pijp aan. ‘Kom maar mee.’ Hij liep naar de deur.


  



  Fahy opende de deur van de tweede schuur en ging voor naar binnen. Het was een enorme schuur met eiken balken onder een steil dak. Op de deel, die met een ladder te bereiken was, lag hooi. Er stonden verscheidene landbouwmachines, waaronder een trekker. Er stond een betrekkelijk nieuwe Land-Rover en een oude BSA, 500 cc, in prima conditie.


  ‘Wat een prachtmotor,’ zei Dillon vol oprechte bewondering. ‘Heb ik vorig jaar tweedehands op de kop getikt. Ik dacht, ik lap hem op en verkoop hem met winst, maar nu ik klaar ben kan ik er geen afstand meer van doen. Hij doet voor een BMW niet onder.’ Achter in de schuur, in de schaduw, stond nog een voertuig. Fahy knipte een licht aan. Het was een witte Ford Transit.


  ‘En?’ vroeg Dillon. ‘Wat is daar zo speciaal aan?’


  ‘Wacht maar, meneer Dillon,’ zei Angel. ‘Dit is iets heel bijzonders.’


  ‘Niet wat het lijkt,’ zei Fahy.


  Er lag een opgewonden uitdrukking op zijn gezicht, een soort trots, terwijl hij de deur open duwde. Er stond een batterij van metalen pijpen in, drie stuks, met bouten aan de vloer bevestigd. De pijpen wezen schuin omhoog.


  ‘Mortieren, Sean, zoals de jongens in Ulster ook gebruiken.’


  ‘Je bedoelt dat dit ding werkt?’ vroeg Dillon.


  ‘O nee, ik heb geen explosieven. Het zou kunnen werken, dat is het enige dat ik zeg.’


  ‘Leg eens uit.’


  ‘Ik heb een stalen platform aan de vloer gelast om de terugstoot op te vangen en ik heb de pijpen ook aan elkaar vast gelast. Het is allemaal heel gewoon gietijzer, je kunt het overal kopen. Het elektrische tijdmechanisme is helemaal doodeenvoudig, dat kun je in elke doe-het-zelfwinkel kopen.’


  ‘En hoe zou het moeten werken?’


  ‘Als je het mechanisme inschakelt heb je een minuut om uit de wagen te stappen en weg te komen. Het dak is eruit gesneden. Dat is gewoon polytheen dat ik in dezelfde kleur heb gespoten. De mortieren hebben vrij spel. Ik heb zelfs nog iets bedacht waardoor de wagen zichzelf vernietigt nadat de mortieren zijn afgeschoten.’


  ‘En de munitie?’


  ‘Kijk.’ Fahy liep naar een werkbank. ‘Standaard zuurstofcilinders.’ Er stonden er een paar, de bodem was eruit gehaald.


  ‘En wat heb je daarvoor nodig, semtex?’ vroeg Dillon. Semtex was het Tsjechische explosief dat bij terroristen over de hele wereld populair was.


  ‘Ik zou zeggen een kilo of zes per stuk, dat lijkt me wel voldoende, maar je komt er niet zo makkelijk aan hier.’


  Dillon stak een sigaret op en liep met een uitdrukkingsloos gezicht om het busje heen. ‘Je bent een stoute jongen, Danny. De beweging had je gezegd dat je je gedeisd moest houden.’


  ‛Zoveel jaar geleden dat ik vergeten ben hoeveel,’ zei Fahy. ‘Je zou je nog dood vervelen.’


  ‘Dus heb je jezelf bezig gehouden?’


  ‘Het was makkelijk, Sean. Je weet dat ik er mijn hand niet voor omdraai.’


  Dillon stond ernaar te kijken. ‘Wat vindt u ervan?’ vroeg Angel. ‘Ik vind dat hij goed werk heeft geleverd.’


  ‘Zo goed dat ze er in Ulster een puntje aan kunnen zuigen,’ zei Fahy.


  ‘Misschien, maar in het gebruik waren ze nooit erg accuraat.’


  ‘Wel in die aanval op dat politiebureau in Newry, zes jaar geleden. Daar zijn negen agenten bij omgekomen.’


  ‘Maar al die andere keren dan, dat ze niet eens een staldeur konden raken? Er heeft zelfs iemand zichzélf opgeblazen met zo’n ding, in Portadown. Dat was een voltreffer, maar wel mis.’


  ‘Ik zou het anders aanpakken. Ik kan het doelwit op een kaart van Londen intekenen, de omgeving van tevoren te voet verkennen, een geschikte plek voor het busje opzoeken en dat is dat. Ik heb er trouwens nog wel aan zitten denken dat het goed zou zijn om een soort staartvin aan de zuurstofcilinders te lassen, zodat ze wat stabieler in de lucht hangen. Een mooie grote boog en dan naar beneden, bam! Daar helpt geen beveiliging ter wereld tegen. Ik bedoel, wat heb je aan al die mooie hekken als je er hoog overheen vliegt?’


  ‘Je hebt het nu over Downing Street?’ vroeg Dillon.


  ‘En waarom niet?’


  ‘Ze komen iedere morgen om tien uur bijeen in de Cabinet room. Wat ze het oorlogskabinet noemen. Zo zou je niet alleen de premier pakken, maar praktisch de hele regering. ’


  Fahy sloeg een kruis. ‘Heilige Moeder Gods, dat zou de klap van m’n leven zijn.’


  ‘Ze zouden liedjes over je maken, Danny,’ hield Dillon hem voor. ‘Ze zouden over vijftig jaar in pubs in heel Ierland nog over Danny Fahy zingen.’


  Fahy sloeg met een vuist in zijn handpalm. ‘Allemaal luchtkastelen, Sean, daar hebben we niets aan zonder semtex en zoals ik al zei, daar kom je bijna niet aan hier.’


  ‘Wees daar niet te zeker van, Danny,’ zei Dillon. ‘Misschien weet ik wel iets. Laten we een Bushmills drinken en er nog eens goed over nadenken.’


  



  Fahy had een kaart met grote schaal van Londen op de tafel uitgespreid en bestudeerde hem met een vergrootglas. ‘Dat lijkt me een geschikte plaats,’ zei hij. ‘Kijk, de HorseGuards Avenue loopt van de rivier naar Whitehall, langs het ministerie van Defensie.’


  ‘Ja,’ Dillon knikte.


  ‘Als we de Ford nou op de hoek met Whitehall lieten staan, dan zouden de mortiergranaten, als ik het allemaal goed in het hoofd heb, in een hele grote boog over die daken heen moeten kunnen vliegen en boven op 10 Downing Street moeten kunnen landen!’ Hij legde zijn potlood naast de meetlat. ‘Maar ik wil er wel eerst een kijkje nemen.’


  ‘Dat doen we ook,’ zei Dillon.


  ‘Wat denkt u, meneer Dillon, kan het?’ vroeg Angel.


  ‘O, zeker,’ zei hij. ‘Volgens mij kan het echt wat worden. Tien uur ’s morgens, het hele oorlogskabinet.’ Hij begon te lachen. ‘Prachtig, Danny, prachtig.’ Hij greep de andere man bij de arm. ‘Dus je doet mee?’


  ‘Natuurlijk doe ik mee.’


  ‘Mooi,’ zei Dillon. ‘Het gaat om heel veel geld, Danny. Ik zal je een prachtige oude dag bezorgen. Met alle luxe die je je maar bedenken kan. Spanje, Griekenland, waar je maar heen wilt.’ Fahy vouwde de kaart op en Dillon zei: ik blijf logeren. Dan gaan we morgen samen naar Londen om een kijkje te nemen.’ Hij glimlachte en stak een andere sigaret op. ‘Het ziet er goed uit, Danny. Echt goed. Vertel me eens iets over dat vliegveldje hier bij Grimethorpe.’


  ‘Dat is vergane glorie. Het is hier maar vijf kilometer vandaan.


  Wat wil je met Grimethorpe?’


  ‘Ik heb je verteld dat ik in het Midden-Oosten heb leren vliegen. Een mooie manier om ergens snel weg te komen. Hoe is de situatie op dat vliegveld?’


  ‘Het is al heel oud. In de jaren dertig was het een vliegclub. Tijdens de Slag om Engeland heeft de RAF het gebruikt als tankstation. Ze hebben er drie hangars neergezet. Een paar jaar geleden heeft iemand weer geprobeerd er een vliegclub te vestigen. Er is een teermacadambaan. Hoe dan ook, het werd niks. En drie jaar geleden is er ene Bill Grant komen wonen. Hij heeft er twee vliegtuigen, dat is het enige dat ik weet. Zijn bedrijf heet Grant’s Air Taxis. Ik hoorde onlangs dat hij in de problemen zit. Zijn twee monteurs waren vertrokken, de zaken gingen slecht.’ Hij glimlachte. ‘Er is een recessie aan de gang, Sean, zelfs de rijken hebben ervan te lijden.’


  ‘Dus hij woont er ook?’


  ‘Ja,’ zei Angel. ‘Hij heeft een vriendin gehad, maar die is weggegaan.’


  ‘Ik geloof dat ik hem graag eens zou ontmoeten,’ zei Dillon. ‘Misschien kun jij me erheen brengen, Angel?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Mooi, maar ik wil eerst even bellen.’


  Hij belde Tania Novikova thuis op. Ze nam meteen op. ‘Met mij,’ zei hij.


  ‘Is het goed gegaan?’


  ‘Ongelooflijk. Ik vertel het morgen. Hebt u het geld opgehaald?’


  ‘Ja, geen probleem.’


  ‘Mooi. Ik ben om twaalf uur morgenochtend in het hotel, ik overnacht hier. Tot morgen,’ en hij hing op.


  



  Brosnan en Mary Tanner stonden met Charlie Salter in de goederenlift, Mordecai stond boven op hen te wachten. Hij schudde Brosnan pompend de hand. ‘Fantastisch, professor, om jou weer eens te zien. Fantastisch. Harry kon nauwelijks wachten.’


  ‘Dit is Mary Tanner,’ zei Brosnan. ‘Je kunt maar beter aardig zijn, ze is kapitein in het leger.’


  ‘Aangenaam.’ Mordecai schudde haar de hand‘ ‘Ik heb mijn diensttijd vervuld bij de Grenadier Guards, maar ik heb het nooit verder gebracht dan korporaal.’


  Hij ging hen voor. Harry Flood zat achter zijn bureau wat documenten te bestuderen. Hij keek op en sprong meteen overeind. ‘Martin.’ Hij haastte zich om het bureau heen en omhelsde Brosnan verrukt lachend.


  ‘Mary Tanner,’ zei Brosnan. ‘Ze zit in het leger, Harry, en hoog ook, dus kijk uit. Ik werk voor brigadier Ferguson van de Britse veiligheidsdienst en zij is zijn adjudant.’


  ‘Dan zal ik me gedragen,’ zei Flood en hij schudde haar de hand. ‘Kom, dan gaan we hier zitten en iets drinken en dan ga jij me eens vertellen wat er allemaal aan de hand is, Martin.’


  



  Ze namen plaats in de zithoek en Brosnan vertelde alles, tot in de details. Mordecai stond tegen de muur geleund te luisteren.


  Toen Brosnan uitverteld was vroeg Flood: ‘En wat wil je nu van mij, Martin?’


  ‘Hij maakt overal gebruik van contacten in de onderwereld, Harry, daar betrekt hij alles wat hij nodig heeft. Niet alleen fysieke hulp, maar explosieven, wapens. En zo zal hij nu ook werken, dat weet ik gewoon.’


  ‘Dus jij wilt weten naar wie hij zou toegaan?’


  ‘Precies.’


  Flood keek op naar Mordecai. ‘Wat denk je?’


  ‘Ik weet het niet, Harry. Ik bedoel er zijn wapenhandelaren genoeg, maar wat we moeten hebben is iemand die bereid is aan de IRA te leveren.’


  ‘Enig idee?’ vroeg Flood.


  ‘Nog niet. De meeste East Enders zijn gek op Maggie Thatcher, ze dragen onderbroeken die met de Engelse vlag zijn bedrukt. Ze hebben het niet begrepen op Ieren die bommen plaatsen bij Harrods. Maar we kunnen natuurlijk inlichtingen inwinnen.’


  ‘Doe dat maar,’ zei Flood. ‘Meteen, maar wel discreet.’


  Mordecai vertrok en Harry Flood pakte de champagnefles. ‘Je drinkt nog steeds niet?’ vroeg Brosnan.


  ‘Ik niet, ouwe vriend, maar daarom kun jij nog wel drinken. Je mag me zo nog eens vertellen hoe het met je gaat en dan gaan we daarna een hapje eten in de Embassy, een van mijn nettere clubs.’


  



  Om ongeveer dezelfde tijd reden Sean Dillon en Angel Fahy over een donker landweggetje van Cadge End naar Grimethorpe. De koplampen beschenen de lichte sneeuw op de heggen.


  ‘Mooi hier, hè?’ zei ze.


  ‘Ik neem het meteen aan.’


  ‘Ik vind het hier mooi, het landschap en zo. En ik mag oom Danny ook heel graag. Hij is echt heel goed voor me.’


  ‘Dat jij het hier mooi vindt verbaast me niet. Je bent in Galway ook op het platteland opgegroeid.’


  ‘Dat was anders. Het land was niet best daar. Het was ploeteren geblazen om er nog een beetje van te kunnen leven en dat kon je aan de mensen zien, ook aan mijn moeder. Het was net of ze in een oorlog hadden gevochten en verloren en niets meer hadden om naar uit te kijken.’


  ‘Jij kunt je goed uitdrukken, meisje.’


  ‘Dat zei mijn Engelse lerares ook altijd. Ze zei dat als ik hard werkte en studeerde, ik alles kon worden.’


  ‘Dat zal je wel als muziek in de oren hebben geklonken.’ ik heb er weinig aan gehad. Mijn stiefvader beschouwde me gewoon als een onbetaalde knecht. Daarom ben ik ook vertrokken.’ De koplampen schenen op een bordje met afbladderende verf waar Grimethorpe op te lezen viel. Dillon sloeg een weg vol gaten in. Even later kwamen ze op het vliegveld aan. Er stonden drie hangars, een oude verkeerstoren en een paar barakken. In één ervan brandde licht en er stond een jeep naast geparkeerd. Dillon parkeerde naast de jeep. Toen ze uitstapten ging de deur van de barak open en verscheen een man in de deuropening.


  ‘Wie is daar?’


  ‘Ik, meneer Grant, Angel Fahy. Ik heb iemand meegenomen die u wil spreken.’


  Zoals de meeste piloten was Grant klein en pezig. Zo te zien was hij halverwege de veertig. Hij droeg een spijkerbroek en een oud vliegeniersjack zoals de Amerikanen in de Tweede Wereldoorlog droegen. ‘Kom maar snel binnen dan.’


  In de barak was het warm. Er stond een kolenkachel waarvan de pijp door het dak verdween. Grant gebruikte de barak als woonkamer. Er stond een tafel waar hij net had zitten eten en een oude leunstoel stond pal tegenover een televisie in de hoek. Onder de ramen aan de andere kant stond een lang bureau met schuin blad waarop een paar kaarten lagen.


  ‘Dit is een vriend van mijn oom,’ zei Angel.


  ‘Hilton,’ zei Dillon, ‘Peter Hilton.’


  Grant stak zijn hand uit maar leek op zijn hoede. ‘Bill Grant. Ik ben u toch geen geld schuldig, wel?’


  ‘Niet dat ik weet.’ Dillon was weer het Engelse heertje. ‘Gelukkig, dat verandert de zaak. Wat kan ik voor u doen?’


  ‘Ik wil een van de komende dagen een vliegtuig charteren. Ik dacht, ik check eerst hier even of u me kunt helpen, voor ik het ergens anders probeer.’


  ‘Nou, dat hangt er vanaf.’


  ‘Waarvan? U hebt wel vliegtuigen, neem ik aan?’ ik heb er twee. Het enige probleem is de bank, die moet wel meewerken. Wilt u even kijken?’


  ‘Waarom niet?’


  Ze gingen naar buiten, staken het platform naar de laatste hangar over en Grant maakte een klein deurtje in de grote deur open. Aan de binnenkant zat een lichtschakelaar. Er stonden twee vliegtuigen binnen, naast elkaar, allebei tweemotorig.


  Dillon liep naar het eerste toestel. ‘Deze ken ik, een Cessna Conquest. Wat is dat voor één?’


  ‘Navajo Chieftain.’


  ‘Als het er inderdaad zo moeilijk voorstaat, hoe zit het dan met de brandstof?’


  ‘Ik heb mijn tanks altijd vol, meneer Hilton, altijd. Ik loop te lang mee om het anders te doen. Je weet nooit wanneer zich iets aandient.’ Hij glimlachte beklagenswaardig. ‘Maar ik zal eerlijk met u zijn. Er zijn in deze tijden weinig mensen die een vliegtuig willen charteren. Waar wilt u dat ik u heen vlieg?’ ik dacht er eigenlijk meer aan om zelf te vliegen,’ zei Dillon‘ ‘Ik weet alleen nog niet precies wanneer.’


  ‘Hebt u dan een brevet?’ vroeg Grant aarzelend.


  ‘Ja zeker. Ook voor deze kisten.’ Dillon haalde zijn vliegbrevet te voorschijn en gaf het aan de man.


  Grant bestudeerde het snel en gaf het weer terug. ‘Ja, u kunt ze allebei vliegen, maar eerlijk gezegd ga ik liever zelf mee.’


  ‘Geen probleem,’ zei Dillon soepel, ik zat aan het zuidwesten te denken. Cornwall. Er is een vliegveldje bij Land’s End.’


  ‘Dat ken ik heel goed. Er ligt een grasbaan.’


  ‘Ik heb daar vrienden wonen. Waarschijnlijk zou ik er blijven overnachten.’


  ‘Dat vind ik prima.’ Grant deed het licht uit en ze liepen terug naar de barak. ‘Wat voor werk doet u, meneer Hilton?’


  ‘O, ik zit in de financiële wereld, accountancy, dat soort dingen,’ zei Dillon.


  ‘Hebt u enig idee wanneer u zou willen afreizen? Ik moet u erop wijzen dat zo’n charter wel duur wordt. Rond de vijfentwintighonderd pond. Met een aantal passagiers is dat nog wel te doen, maar als u alleen bent...’


  ‘Maakt niet uit,’ zei Dillon.


  ‘Dan zijn er nog de overnachtingskosten. Een hotel en zo.’


  ‘Geen probleem.’ Dillon trok tien biljetten van vijftig pond uit zijn portefeuille en legde die op tafel. ‘Dat is alvast vijfhonderd. Een definitieve boeking voor een of twee dagen ergens de komende vier, vijf dagen. Ik bel u nog om te laten weten wanneer.’


  Grant klaarde op toen hij de bankbiljetten zag. Hij pakte ze meteen op. ‘Prima. Wilt u nog een kop koffie of iets anders voor u gaat?’


  ‘Waarom niet?’ vroeg Dillon.


  Grant verdween in de keuken achter in de barak. Ze hoorden hem de ketel vullen. Dillon legde een wijsvinger op zijn lippen, trok een gezicht tegen Angel en liep naar de kaarten op het bureau. Hij bekeek ze snel en vond de kaart voor de Engelse Kanaalkust en de Franse kust. Angel stond naast hem te kijken terwijl zijn vinger langs de Normandische kust gleed. Hij vond Cherbourg en zakte af naar het zuiden. Daar lag het, Saint-Denis, de landingsbaan stond duidelijk aangegeven. Hij vouwde de kaart snel weer op en legde hem terug. Grant had vanuit de keuken, door de half open deur, toegekeken. Het water kookte, hij schonk snel de koffie in en kwam weer naar binnen.


  ‘Hebt u veel last van het weer?’ vroeg Dillon. ‘De sneeuw?’


  ‘Wel als het echt zo blijft,’ zei Grant. ‘Dat kan het weleens moeilijk maken op een grasbaan, zoals daar bij Land’s End.’


  ‘We zullen moeten duimen.’ Dillon zette zijn beker neer. ‘Kom, we gaan weer eens.’


  Grant liet hen uit. Ze stapten in de Mini en reden weg. Hij wuifde, deed de deur dicht en liep meteen naar het bureau. De kaart die Dillon bekeken had lag half onder een andere kaart. Engelse Kanaalkust en Franse kust.


  Hij fronste het voorhoofd en zei zacht: ‘Wat bent u van plan, meneer? Dat zou ik weleens willen weten.


  



  Terwijl ze terugreden over het donkere landweggetje zei Angel: ‘Dus u wilt helemaal niet naar Land’s End, meneer Dillon. U wilt naar Saint-Denis in Normandië.’


  ‘Ons geheim,’ zei hij en hij legde zijn linkerhand op de hare. ‘Kan ik je vragen mij één ding te beloven?’


  ‘Natuurlijk, vraag maar.’


  ‘Laten we het even voor onszelf houden, voorlopig althans. Ik wil niet dat Danny het weet. Jij kunt toch rijden?’


  ‘Rijden? Natuurlijk. Ik breng de schapen zelf in de Morris naar de markt.’


  ‘Zeg eens, wat zou je denken van een uitstapje naar Londen, morgenvroeg, met Danny en mij?’


  ‘Dat lijkt me leuk.’


  ‘Goed, dan doen we dat.’


  Ze reden verder en haar ogen glansden.


  9

  



  Het was een tintelend frisse wintermorgen, maar de wegen waren schoon. Dillon reed voorop, Angel en Danny Fahy volgden in het Morris bestelbusje. Angel reed en ze was er goed in. Hij kon haar zien in zijn achteruitkijkspiegel, ze bleef pal achter hem, de hele weg door Londen tot in de Bayswater Road. Dillon had al half en half een plan. Hij parkeerde de Mini-Cooper langs de stoeprand, stapte uit en opende de deuren van Tania’s garage.


  Angel en Danny stonden vlak achter hem. ‘Zet de Morris maar binnen,’ zei hij tegen Angel. Dat deed ze. Toen zij en Danny Fahy buiten stonden, deed Dillon de deuren weer dicht en vroeg: ‘Je herinnert je de straat en de garage, ik bedoel als je me kwijtraakt?’


  ‘Doe niet zo mal, meneer Dillon, natuurlijk,’ zei Angel.


  ‘Goed. Het is belangrijk. Stap in de Mini. We gaan even toeren.’


  



  Harry Flood zat in zijn appartement aan Cable Wharf achter zijn bureau. Hij was net de resultaten van een casino aan het bestuderen toen Charlie Salter binnenkwam met koffie. De telefoon ging en de kleine man pakte de hoorn. Hij gaf hem aan Flood.


  ‘De professor.’


  ‘Martin, hoe is het?’ vroeg Flood‘ ‘Ik heb me uitstekend vermaakt gisteravond. Die Mary Tanner is erg goed.’


  ‘Is er nog nieuws? Weet je al iets meer?’ vroeg Brosnan.


  ‘Nog niet, Martin, wacht even.’ Flood legde een hand over de hoorn en vroeg aan Salter: ‘Waar is Mordecai?’


  ‘Die is er op uit, Harry, zoals je hem gevraagd had, discreet inlichtingen aan het inwinnen.’


  ‘Sorry, maatje,’ zei Flood in de hoorn, ‘we doen alles wat we kunnen, maar dat kost wel tijd.’


  ‘En dat hebben we nauwelijks,’ zei Brosnan. ‘Maar goed, ik weet dat je je best doet, Harry. Ik bel wel weer.’


  Brosnan stond aan het bureau van Mary Tanner in de woonkamer van haar appartement. Hij legde de hoorn neer, liep naar het raam en stak een sigaret op.


  ‘En?’ vroeg ze. Ze kwam naast hem staan.


  ‘Niets. Zoals Harry zei, het kost tijd. Ik had het kunnen weten.’


  ‘Probeer nou gewoon geduld te oefenen, Martin.’ Ze legde een hand op zijn arm.


  ‘Maar dat kan ik niet,’ zei hij, ‘ik heb zo’n gevoel dat ik niet kan uitleggen. Het is een beetje alsof je midden in een vliegende storm zit en wacht op die enorme donderslag die je weet dat komen gaat. Ik ken Dillon, Mary. Hij gaat dit snel aanpakken, daar ben ik zeker van.’


  ‘Wat zou je dan willen doen?’ is Ferguson vanmorgen thuis?’


  ‘Ja.’


  ‘Laten we dan bij hem langsgaan.’


  



  Dillon parkeerde de Mini-Cooper ergens bij Covent Garden. Navraag in een boekhandel leidde hen naar een winkel niet ver daar vandaan die was gespecialiseerd in kaarten en reisgidsen. Dillon zocht tussen de Ordnance Survey-kaarten op grote schaal van Londen en vond de kaart met Whitehall en Downing Street.


  ‘Niet te geloven, moet je kijken hoe gedetailleerd dit ding is,’ fluisterde Fahy. ‘Je kunt de maten van de tuin van 10 Downing Street tot op de centimeter nauwkeurig opnemen.’


  Dillon nam de kaart mee naar de toonbank. De verkoper rolde hem op en stopte hem in een kartonnen koker. Hij betaalde en ze liepen terug naar de wagen.


  ‘En nu?’ vroeg Danny.


  ‘We gaan de situatie ter plaatse bekijken.’


  ‘Prima.’


  Angel ging achterin zitten, haar oom nam plaats naast Dillon. Ze reden langs de rivier en sloegen Horse Guards Avenue in. Dillon trapte even op de rem voor hij Whitehall inreed, richting Downing Street.


  ‘Agenten genoeg hier,’ zei Danny.


  ‘Dat is om te voorkomen dat mensen hier gaan parkeren.’ Een wagen was aan hun linkerhand langs de stoeprand blijven staan. Toen ze hem passeerden zagen ze de chauffeur een kaart raadplegen.


  ‘Zal wel een toerist zijn,’ zei Angel.


  ‘En moet je kijken wat er gebeurt,’ zei Dillon.


  Ze draaide zich om en zag twee agenten op de wagen afkomen. Er werd iets gezegd en de auto begon meteen weer te rijden.


  ‘Ze laten er geen gras over groeien hier,’ zei Angel.


  ‘Downing Street,’ kondigde Dillon aan.


  ‘Moet je die hekken zien,’ zei Danny. ‘Wel aardig, een beetje gotisch. Vakwerk, dat zie je zo.’


  Dillon reed in de verkeersstroom mee rond Parliament Square en reed weer terug over Whitehall naar Trafalgar Square. ‘We gaan terug naar de Bayswater Road,’ zei hij. ‘Let op de route die ik neem.’


  Hij verliet Trafalgar Square en reed over de Mali, om het monument voor koningin Victoria heen, langs Buckingham Palace en Constitution Hill. Via de Park Lane kwam hij bij Marble Arch uit en uiteindelijk reden ze over de Bayswater Road.


  ‘Makkelijk zat,’ zei Danny Fahy.


  ‘Mooi,’ zei Dillon. ‘Laten we dan een lekker kopje thee gaan drinken in dat afgrijselijke hotel van me.’


  



  ‘Je wordt veel te rusteloos, Martin,’ zei Ferguson.


  ‘Dat komt door het wachten,’ antwoordde Brosnan. ‘Flood doet zijn best, dat weet ik wel, maar ik geloof niet dat we daar de tijd voor hebben.’


  Ferguson draaide het raam de rug toe en nam een slokje thee. ‘Wat zou je dan willen doen?’


  Brosnan aarzelde, keek Mary aan en zei: ik zou graag eens met Liam Devlin gaan praten. Misschien heeft hij wel ideeën.’


  ‘Daar heeft hij nooit gebrek aan gehad.’ Ferguson keek Mary aan.


  ‘Wat denk je?’


  ‘Het lijkt me geen gek idee. Een uitstapje naar Dublin is gauw gemaakt. Een uur en een kwartier vanaf Heathrow.’


  ‘En Liam woont een halfuur van de stad,’ zei Brosnan.


  ‘Goed,’ zei Ferguson. ‘Jullie hebben me overtuigd, maar ga wel via Gatwick en neem de Lear, voor het geval jullie hier snel weer terug moeten zijn.’


  ‘Dank u, brigadier,’ zei Mary.


  Toen ze bij de deur stonden zei Ferguson: ik zal die oude schurk wel even bellen, dan weet hij dat jullie er aankomen.’ Hij liep al naar de telefoon.


  Op de trap naar beneden zei Brosnan: ‘Goddank. Nu heb ik tenminste weer het gevoel dat we iets doen.’


  ‘En ik kan eindelijk de grote Liam Devlin ontmoeten,’ zei Mary en ze ging hem voor naar de limousine.


  



  In het kleine café van het hotel zaten Dillon, Angel en Fahy thee te drinken aan een tafeltje in de hoek. Fahy had de Ordnance Survey-kaart half op zijn knieën uitgespreid. ‘Het is waanzinnig. Wat ze hier allemaal op laten zien. Elk detail.’


  ‘Kan het, Danny?’


  ‘O ja, geen probleem. Herinner je je die hoek, van Horse Guards Avenue en Whitehall? Dat zou de beste plaats zijn, een beetje schuin. Ik zie het zo voor me. En ik kan de afstand vanaf die hoek naar 10 Downing Street met deze kaart precies uitrekenen.’


  ‘Weet je zeker dat je over die gebouwen ertussen heen komt?’ vroeg Dillon.


  ‘O, ja. Zoals ik al zei, Sean, ballistiek is een kwestie van rekenen.’


  ‘Maar je kan daar niet blijven staan,’ zei Angel. ‘We hebben gezien wat er bij die ene wagen gebeurde. Binnen een paar seconden stonden er twee agenten bij.’


  Dillon keek Fahy aan. ‘Danny?’


  ‘Meer dan dat hebben we ook niet nodig. Alles is van tevoren getimed, Angel. Ik druk op het knopje dat het circuit in werking stelt, stap uit en binnen een minuut beginnen die mortieren te vuren. Geen agent is snel genoeg om dat te voorkomen.’


  ‘Maar wat gebeurt er dan met u?’ vroeg ze.


  Het was Dillon die antwoord gaf. ‘Luister. We rijden op een morgen vroeg vanaf Cadge End hierheen, jij, Danny, in de Ford Transit, en Angel en ik in het Morris bestelbusje. We zetten die BSA achterin. Angel parkeert de Morris, net als vandaag in de garage aan het eind van de weg. Dan rijden we de BSA eruit.’


  ‘En dan volg jij mij?’


  ‘Precies, ik rijd achter je aan. Op de hoek van Horse Guard Avenue en Whitehall druk je op de knop, je stapt uit en springt bij mij achterop en weg zijn we. Het oorlogskabinet komt iedere morgen om tien uur bijeen. Met een beetje geluk pakken we de hele zooi.’


  ‘Jezus, Sean, die lui zijn er geweest voor ze weten waardoor ze geraakt worden.’


  ‘Wij gaan rechtstreeks terug naar de garage, waar Angel met de Morris zit te wachten, zetten de BSA weer achterin en we rijden weg. Dan zitten wij in Cadge End als ze hier nog aan het blussen zijn.’


  ‘Briljant, meneer Dillon,’ zei Angel.


  ‘Op één punt na,’ zei Fahy. ‘Zonder die explosieven hebben wij geen bommen.’


  ‘Laat dat maar aan mij over,’ zei Dillon‘ ‘Ik regel die explosieven wel.’ Hij stond op. ‘Maar ik heb werk te doen. Gaan jullie terug naar Cadge End en wacht, ik bel wel.’


  ‘En wanneer dan wel, Sean?’


  ‘Gauw... heel gauw.’ Dillon glimlachte en ze stonden op om te vertrekken.


  



  Om twaalf uur precies klopte Tania op de deur. Hij deed open en vroeg: ‘Heeft u het?’


  Ze had een koffertje in haar rechterhand en deed het open. Daar lagen de dertigduizend dollar waar hij om gevraagd had.


  ‘Mooi,’ zei hij‘ ‘Ik heb eerst tienduizend nodig.’


  ‘En de rest?’


  ‘Ik lever het koffertje wel in bij de balie, dan kunnen ze het in de kluis bewaren.’


  ‘U hebt al een plan, ik voel het.’ Ze keek opgewonden. ‘Wat is er in de rimboe allemaal gebeurd?’


  Hij vertelde het haar, inclusief het plan. ‘Wat denkt u?’ vroeg hij toen hij klaar was.


  ‘Ongelooflijk. Een meesterzet. Maar die explosieven dan? U hebt wel semtex nodig.’


  ‘Dat zit wel goed. Toen ik in eenentachtig in Londen opereerde had ik contact met een man die aan semtex kon komen.’ Hij lachte.


  ‘Sterker nog, hij kon overal aan komen.’


  ‘En wie is die man? Hoe weet u dat hij hier nog te vinden is?’


  ‘Een schurk genaamd Jack Harvey en hij is hier nog wel degelijk. Ik heb het gecheckt. Hij heeft onder meer een begrafenisonderneming in Whitechapel. Ik heb het opgezocht in de Gouden Gids, hij zit er nog steeds. Kan ik trouwens uw Mini nog altijd gebruiken?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Mooi. Ik parkeer hem in de straat, want ik wil de garage vrijhouden.’


  Hij pakte zijn jas. ‘Kom, dan gaan we even wat eten, daarna ga ik hem eens opzoeken.’


  



  ‘Ik neem aan dat je het dossier van Devlin gelezen hebt?’ vroeg Brosnan aan Mary Tanner toen ze in een limousine van de ambassade door het centrum van Dublin reden. Ze staken de Liffey over en verlieten de stad aan de andere kant.


  ‘Ja,’ zei ze, ‘maar is het allemaal wel waar? Dat verhaal over zijn betrokkenheid in de oorlog bij een Duitse poging om Churchill uit de weg te ruimen?’


  ‘Ja zeker.’


  ‘Dezelfde man die jou in negenenzeventig heeft helpen ontsnappen uit die Franse gevangenis?’


  ‘Dat is Devlin.’


  ‘Maar Martin, jij zei dat hij beweerde dat hij zeventig was. Hij moet toch veel ouder zijn.’


  ‘Een paar jaar is in het geval van Liam Devlin een detailkwestie. Laat ik het zo zeggen, je gaat de meest buitengewone man ontmoeten die je ooit ontmoet hebt. Geleerde, dichter en schutter voor de IRA.’


  ‘Dat laatste is voor mij geen aanbeveling,’ zei ze.


  ‘Dat weet ik,’ zei hij. ‘Maar bega niet de fout Devlin op één hoop te gooien met het tuig dat de IRA tegenwoordig inzet.’


  Hij zweeg verder, somber opeens, en de wagen gleed door het Ierse landschap. Ze hadden de stad achter zich gelaten.


  



  Kilrea Cottage heette het huis aan de rand van het dorp, naast een klooster. Het was een mooi oud huis, met één verdieping en prachtige dakramen. Alle ramen waren glas-in-lood. Ze stonden onder het afdakje boven de voordeur voor de regen te schuilen en Brosnan trok aan een ouderwetse bel. Ze hoorden voetstappen en de deur ging open.


  ‘Cead mile fáilte,’ zei Liam Devlin in het Iers, ‘honderdduizend maal welkom’, en hij nam Brosnan in zijn armen.


  



  Van binnen was het huis zeer Victoriaans. Het meeste meubilair was van mahoniehout. Het behang was een replica van William Morris maar de schilderijen aan de muur, alle van de hand van Atkinson Grimshaw, waren echt.


  Liam Devlin kwam met de thee en kopjes op een blad uit de keuken. ‘Mijn huishoudster komt alleen ’s morgens. Een van de goede zusters van het klooster hiernaast. Ze hebben het geld nodig.’ Mary Tanner was stomverbaasd. Ze had een oude man verwacht en in plaats daarvan zag ze een leeftijdloos iemand in een zwart zijden overhemd van Italiaanse makelij, een zwarte pullover en een grijze broek volgens de laatste mode. Zijn haar, dat ooit gitzwart was geweest, had nog kleur genoeg en het gezicht was bleek maar ze had het gevoel dat het dat altijd geweest was. De blauwe ogen waren buitengewoon, evenals die ironische glimlach waarmee hij zowel om zichzelf als om de wereld leek te lachen.‘Dus jij werkt voor Ferguson, meisje?’ vroeg hij aan Mary terwijl hij de thee inschonk.


  ‘Inderdaad.’


  ‘Die affaire in Derry, toen je die wagen met die bom wegreed, dat was niet niks.’


  Ze voelde zichzelf blozen. ‘Och, dat viel wel mee, meneer Devlin, het leek me op dat moment gewoon het enige dat ik doen kon.’


  ‘Ja, dat lijken dingen wel vaker, maar je moet ze ook nog doen.’


  Hij richtte zich tot Brosnan. ‘Anne-Marie. Een slechte zaak, zoon.’


  ‘Ik zal hem pakken, Liam,’ zei Brosnan.


  ‘Voor jezelf of voor de goede zaak?’ Devlin schudde zijn hoofd.


  ‘Zet de persoonlijke kant van de zaak van je af, Martin, want anders ga je fouten maken en dat kun je je met Sean Dillon niet veroorloven.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Brosnan, ‘dat weet ik.’


  ‘Dus hij wil iets gaan ondernemen tegen die John Major?’ vroeg Devlin.


  ‘En hoe denkt u dat hij dat gaat aanpakken, meneer Devlin?’ vroeg Mary.


  ‘Nou, naar wat ik hoor van de beveiliging van 10 Downing Street tegenwoordig, schat ik zijn kansen dat hij daar binnenkomt niet erg hoog.’ Hij keek Brosnan aan en grinnikte. ‘Hoewel, Mary, ik herinner me een jonge vent, iemand die ik goed ken, ene Martin Brosnan, die nog geen tien jaar geleden als ober op een feestje de ambtswoning van de Engelse premier binnenkwam. Hij liet een roos achter op het bureau van de premier. Dat was toen nog een vrouw, vandaar.’


  ‘Dat is verleden tijd, Liam,’ zei Brosnan. ‘Hoe zou het nu moeten gaan?’


  ‘O, hij zal, zoals gewoonlijk, zijn contacten wel weer in de onderwereld zoeken.’


  ‘Niet bij de IRA?’


  ‘Ik betwijfel of de IRA hier überhaupt wel iets mee te maken heeft.’


  ‘Wel de laatste keer dat hij in Londen werkte, tien jaar geleden.’


  ‘Nou en?’


  ‘Ik vroeg me af, als we wisten wie hem toen gerecruteerd had, zouden we daar misschien iets aan hebben.’


  ‘Je bedoelt dat je dan misschien zou weten met wie hij toen in Londen gewerkt heeft?’


  ‘Precies. De kans mag dan klein zijn, Liam, maar het is de enige die we hebben.’


  ‘Er is nog altijd je vriend Flood.’


  ‘Dat weet ik en hij doet ook alles wat hij kan, maar dat kost tijd en dat hebben we nauwelijks.’


  Devlin knikte. ‘Goed, jongen, laat het maar aan mij over, ik zal doen wat ik kan.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Een uur. We eten een broodje, we drinken een Bushmills en dan moeten jullie maar als de bliksem in jullie Lear terug naar Londen. Zo gauw ik meer weet neem ik contact met je op.’


  



  Dillon parkeerde zijn wagen om de hoek en liep, met het koffertje in de hand, naar de begrafenisonderneming van Jack Harvey in Whitechapel. Het was allemaal prachtig discreet, tot en met de bel die de dagportier aanmaande de deur te openen.


  ‘Meneer Harvey,’ loog Dillon opgewekt. ‘Hij verwacht me.’


  ‘De hal door, langs de rouwkamers en de trap op. Zijn kantoor is op de eerste verdieping. Hoe is uw naam?’


  ‘Hilton.’ Dillon keek naar de doodskisten die stonden opgesteld, de bloemen. ‘Weinig bedrijvigheid.’


  De portier haalde zijn schouders op. ‘Die speelt zich via de achterdeur af.’


  ‘O.’


  Dillon liep de hal door, bleef even staan om een blik in een rouwkamer te werpen en nam de bloemen en de kaarsen in zich op. Hij liep er even naar binnen en keek naar het lichaam van een man van middelbare leeftijd, keurig in een donker pak, de handen gevouwen, het gezicht een beetje opgemaakt.


  ‘Arme kerel,’ zei Dillon en hij ging naar boven.


  De portier belde intussen naar boven. ‘Juffrouw Myra? Bezoek.


  Ene meneer Hilton, hij zegt dat hij een afspraak heeft.’


  Dillon deed de deur bij de trap open en ging naar binnen. Er stond nergens een bureau, alleen wat planten in grote potten en verscheidene makkelijke stoelen. Een andere deur ging open en Myra kwam binnen. Ze droeg een strakke zwarte broek, zwarte laarzen en een scharlakenrode kaftan tot op de knieën. Ze zag er fantastisch uit.


  ‘Meneer Hilton?’ inderdaad.’


  ‘ Ik ben Myra Harvey. U zei dat u een afspraak had met mijn oom.’


  ‘O ja?’


  Ze bekeek hem nonchalant en achter haar ging de deur nogmaals open en kwam Billy Watson binnen. Het was allemaal duidelijk afgesproken. Hij leunde tegen de deuropening, dreigend in een zwart pak, de armen over elkaar.


  ‘Wat wilt u?’ vroeg ze.


  ‘Dat bespreek ik met meneer Harvey.’


  ‘Gooi hem eruit, Billy,’ zei ze.


  Billy legde ruw een hand op Dillons schouder. Dillon trapte hem hard op zijn wreef en sloeg hem met gebalde vuist tegen de slaap. Billy schreeuwde het uit en viel achterover in een van de stoelen. ‘Hij is niet geweldig, hè?’ zei Dillon.


  Hij opende het koffertje, haalde er tien biljetten van honderd dollar uit, met een rubber band eromheen, en gooide het pakketje naar Myra. Ze miste en moest zich bukken om het op te rapen. ‘Kijk eens aan,’ zei ze. ‘En splinternieuw.’


  ‘Ja, nieuw geld ruikt altijd goed,’ zei Dillon. ‘Zeg maar tegen Jack dat een oude vriend, die nog meer heeft, hem graag wil spreken.’ Ze keek hem even aan vanuit half dichtgeknepen ogen en ging toen het kantoor van Harvey binnen. Billy probeerde op te staan en Dillon zei: ik kan het niet aanraden.’


  Billy zakte weer ineen en Myra kwam te voorschijn. ‘Goed, hij kan u ontvangen.’


  Het kantoor was verrassend zakelijk, met eikehouten lambrizeringen, groene vloerbedekking en een gashaard die bijna echt leek,


  brandend in een stalen mand in de haardpartij. Harvey zat achter een massief, eikehouten bureau een sigaar te roken.


  De duizend dollar lag voor hem en hij keek Dillon kalm aan‘ ‘Ik heb weinig tijd dus meteen ter zake graag.’ Hij pakte de bankbiljetten op.


  ‘Je hebt nog meer?’ inderdaad.’


  ‘Ik ken jou niet. Je zei tegen Myra dat je een oude vriend was, maar ik heb je nooit eerder gezien.’


  ‘Het is lang geleden, Jack, tien jaar om precies te zijn. Ik zag er toen anders uit. Ik was uit Belfast overgekomen voor een klusje. We hebben toen samen zaken gedaan, jij en ik. Jij bent daar niet slechter van geworden, meen ik me te herinneren. Al die heerlijke dollars, door IRA-sympathisanten in Amerika ingezameld.’


  ‘Coogan,’ zei Harvey. ‘Michael Coogan.’


  Dillon zette zijn bril af. ‘Niemand minder, Jack.’


  Harry knikte langzaam en zei tegen zijn nicht: ‘Myra, een oude vriend, de heer Coogan uit Belfast.’


  ‘O,’ zei ze. ‘Daar vandaan.’


  Dillon stak een sigaret op, ging zitten en zette het koffertje naast zich op de grond. ‘Je bent toen als Attila de Hun door Londen geraasd,’ herinnerde Harvey zich.


  ‘Ik had je veel meer moeten vragen.’


  ‘Jij hebt me je prijs gegeven en ik heb betaald,’ zei Dillon. ‘Kan het eerlijker?’


  ‘En wat moet je deze keer hebben?’


  ‘Ik heb een beetje semtex nodig, Jack. Aan veertig pond zou ik genoeg moeten hebben, maar dat is ook het minimum. Vijftig zou beter zijn.’


  ‘Je vraagt niet veel, hè ? Dat spul is net goud. Zeer strikte controle.’


  ‘Lik m’n reet,’ zei Dillon. ‘Het gaat van Tsjechoslowakije naar Italië, Griekenland en verder naar Libië. Dat spul is overal, Jack, dat weet jij en dat weet ik, dus verspil verder geen tijd. Twintigduizend dollar.’ Hij opende het koffertje op zijn knie en gooide de rest van de tienduizend dollar pakketje voor pakketje op het bureau. ‘Tien nu en tien als ik het heb.’


  De Walther met de geluiddemper op de loop geschroefd lag klaar in het koffertje. Hij wachtte, het deksel omhoog en toen glimlachte Harvey. ‘Goed, maar het kost je wel dertig.’


  Dillon sloot het deksel. ‘Dat kan niet, Jack. Vijfentwintig kan ik me nog veroorloven, meer niet.’


  ‘Goed.’ Harvey knikte. ‘Wanneer wil je het hebben?’


  ‘Binnen vierentwintig uur.’


  ‘Dat zal wel lukken. Waar kunnen we je vinden?’


  ‘Vergeet het, Jack, ik neem contact met jou op.’


  Dillon stond op en Harvey vroeg vriendelijk: ‘Verder nog iets?’


  ‘Ja,’ zei Dillon. ‘Een teken van goede wil, zou je kunnen zeggen. Ik kan wel een reserve-pistool gebruiken.’


  ‘Doe of je thuis bent.’ Harvey duwde zijn stoel achteruit en trok de tweede la aan zijn rechterhand open. ‘Kies maar.’


  Er lagen een Smith &Wesson .38, een Tsjechische Cesca en een Italiaanse Beretta. Dillon pakte de laatste, checkte het magazijn en liet het pistool in zijn zak glijden. ‘Deze lijkt me prima.’


  ‘Damespistool,’ zei Harvey, ‘maar dat zijn jouw zaken. We zien je morgen.’


  Myra deed de deur open. ‘Het was me een genoegen, mevrouw Harvey,’ zei Dillon. Hij liep langs Billy naar buiten, ik had die kleine klootzak graag beide benen gebroken,’ zei Billy.


  ‘Laat maar, schat.’ Myra klopte hem op de wang. ‘Rechtop ben je waardeloos, jij komt alleen van pas in de horizontale positie. Ga nu maar met je motor spelen of zo,’ en ze liep het kantoor van haar oom weer binnen.


  Dillon bleef beneden aan de trap staan, stopte de Beretta in het koffertje en liep tevreden naar buiten.


  ‘Ik zou hem niet vertrouwen, die gast,’ zei Myra.


  ‘Je moet hem in de gaten houden,’ zei Harvey. ‘Toen hij hier in eenentachtig voor de IRA was heb ik hem van wapens, explosieven en noem maar op voorzien. Jij studeerde toen nog, dus jij weet dat niet.’


  ‘Is Coogan zijn echte naam?’


  ‘Natuurlijk niet.’ Hij knikte. ‘Ja, je moet hem in de gaten houden. Ik had indertijd een hoop problemen met George Montoya, in Bermondsey, Spaanse George noemden ze hem. Coogan heeft hem voor me koud gemaakt, hem en zijn broer, voor bar de Flamenco. Gratis.’


  ‘O ja?’ vroeg Myra. ‘En waar halen we die semtex vandaan?’ Hijlachte, trok de bovenste la open en haalde er een bos sleutels uit. ‘Kom maar.’ Hij ging haar voor door de gang en maakte een deur open. ‘Dit heb zelfs jij nog nooit gezien, schat.’


  De kamer stond vol klappers en dozen. Hij legde zijn hand op de middelste plank tegen de achtermuur en de wand draaide weg. Hij zocht een schakelaar, knipte het licht aan en onthulde een goed gevulde wapenkamer.


  ‘Mijn God!’ zei ze.


  ‘Hier kun je alles vinden,’ zei hij. ‘Handvuurwapens, AK-geweren, M15’s.’ Hij gniffelde. ‘En semtex.’ Op een tafel stonden drie kartonnen dozen, in elk zit vijftig pond.’


  ‘Maar waarom deed je dan net alsof het weleens tijd kon kosten?’


  ‘Om hem aan het lijntje te houden.’ Hij ging haar voor naar buiten en deed de boel weer op slot. ‘Misschien kan ik zo nog wat meer dollars lospeuteren.’


  Toen ze zijn kantoor weer in gingen vroeg ze: ‘Wat denk je dat hij van plan is?’


  ‘Kan me niet schelen. Daar maak jij je toch niet druk om? Of ben je opeens patriot geworden?’


  ‘Dat is het niet, ik ben gewoon nieuwsgierig.’


  Hij pakte een sigaar. ‘Luister, ik heb iets bedacht. Het zou heel handig zijn als die kleine klootzak Harry Flood voor me uit de weg ruimde,’ en hij begon te lachen.


  



  Het was even na zessen en Ferguson stond op het punt zijn kantoor in het ministerie te verlaten toen de telefoon ging. Het was Devlin.


  ‘Ouwe schurk,’ zei hij, ‘ik heb nieuws voor je.’


  ‘Vertel op,’ zei Ferguson.


  ‘Dillon werd in eenentachtig gestuurd door een man genaamd Tommy McGuire. Herinner je je die?’


  ‘Ja zeker. Is hij niet een paar jaar geleden vermoord? Een of andere IRA-vete?’


  ‘Dat was het verhaal, maar hij is er nog steeds, alleen onder een andere naam.’


  ‘En welke mag dat wel zijn?’


  ‘Daar moet ik nog achter komen. Ik moet een paar mensen spreken in Belfast. Ik rijd er vanavond heen. Tussen twee haakjes, ik neem aan dat mijn betrokkenheid mij tot een officiële agent van Group Four maakt? Ik bedoel, ik zou niet graag achter de tralies belanden, niet op mijn leeftijd.’


  ‘Je krijgt volledige ruggesteun, dat beloof ik je. Wat wil je dat wij doen?’ ik zat eraan te denken dat als Brosnan en jouw kapitein Tanner erbij wilden zijn, ze morgenvroeg met die Lear van je naar Belfast moeten vliegen en op mij wachten in de bar van het Europa Hotel. Zeg Brosnan maar dat hij zich tegenover de portier bekend maakt, dan ben ik er waarschijnlijk rond een uur of twaalf.’ ik zal ervoor zorgen,’ zei Ferguson.


  ‘Nog één ding. Vind je niet dat jij en ik een beetje te geriatrisch worden voor dit soort toestanden?’


  ‘Spreek voor jezelf,’ zei Ferguson en legde de hoorn op de haak.


  Hij zat er even over na te denken, belde mevrouw Johnson en vervolgens Mary Tanner. Terwijl hij met haar sprak, kwam Alice Johnson binnen met schrijfblok en pen. Ferguson gebaarde dat ze moest gaan zitten en praatte verder met Mary.


  ‘Dus, dat wordt morgen vroeg op. Gatwick. Met de Lear ben je er in een uur. Eet je buiten de deur vanavond?’


  ‘Harry Flood stelde de River Room in het Savoy voor, hij vindt dat orkest zo mooi.’


  ‘Klinkt goed.’


  ‘Wilt u ook komen?’


  ‘Ja, dat lijkt me wel wat,’ zei Ferguson.


  ‘Dan zien we u daar. Acht uur.’


  Ferguson legde de hoorn neer en keek Alice Johnson aan. ‘Een kort briefje, voor de premier, strikt vertrouwelijk.’ Snel dicteerde hij een rapport waarin hij de premier op de hoogte bracht van de recentste ontwikkelingen, inclusief zijn gesprek met Devlin. ‘Eén kopie voor de premier en waarschuw een koerier. En een kopie voor mij en het archief. Er is haast bij, maar ik moet nog wel even tekenen. En ik moet weg.’


  Snel ging ze terug naar de typekamer en ging zitten. Gordon Brown stond bij het kopieerapparaat, ik dacht dat hij weg was,’ zei hij.


  ‘Dat dacht ik ook, maar hij heeft me net nog een rapport gedicteerd. Weer voor de premier, vertrouwelijk.’


  ‘O ja?’


  Ze begon verwoed te typen en was in twee minuten klaar. Toen stond ze op. ‘Hij zal even moeten wachten, ik moet naar het toilet.’ ik zal het wel even voor je kopiëren.’


  ‘Dank je, Gordon.’


  Ze liep de gang in, deed de toiletdeur open en realiseerde zich dat ze haar handtasje op het bureau had laten staan. Ze draaide zich om en haastte zich terug. De deur stond half open en ze zag Gordon bij het kopieerapparaat staan. Hij las een kopie van het rapport. Tot haar verbijstering vouwde hij hem op, stak hem in zijn binnenzak en maakte snel nog een kopie.


  Alice was helemaal van de kaart, ze had geen idee wat ze doen moest. Ze liep terug naar het toilet, ging naar binnen en probeerde tot rust te komen. Na een poosje ging ze terug naar de typekamer. Het rapport en een kopie lagen op haar bureau. ‘Het is klaar,’ zei Gordon Brown. ‘En ik heb ook al om een koerier gevraagd.’


  Ze forceerde een glimlach. ‘Ik zal ze even laten tekenen.’


  ‘Goed, ik moet even naar de kantine. Tot straks.’


  Alice liep door de gang, klopte aan bij Ferguson en ging naar binnen. Hij zat aan zijn bureau te schrijven en keek op. ‘O, mooi. Ik zal ze tekenen, dan kunt u de kopie voor de premier meteen naar Downing Street sturen.’ Ze stond te trillen op haar benen en hij fronste zijn voorhoofd. ‘Mijn brave mevrouw Johnson, wat is er aan de hand?’


  Ze vertelde het hem.


  Hij luisterde grimmig en pakte meteen de telefoon. ‘Special Branch, inspecteur Lane voor brigadier Ferguson, Group Four. Top prioriteit, geen uitstel. Mijn kantoor, nu.’


  Hij legde de telefoon neer. ‘Gaat u nu terug naar de typekamer en doe of er niets aan de hand is.’


  ‘Maar hij is daar niet, brigadier, hij is naar de kantine gegaan.’


  ‘O ja?’ vroeg Ferguson. ‘Wat zou hij daar te zoeken hebben?’


  



  Toen Tania de stem van Gordon Brown hoorde werd ze meteen kwaad, ik heb je gewaarschuwd, Gordon.’


  ‘Ja, maar het is dringend.’


  ‘Waar zit je?’


  ‘In de kantine op het ministerie. Ik heb weer een rapport.’ is het belangrijk?’


  ‘Heel belangrijk.’


  ‘Lees voor.’


  ‘Nee, ik breng het vanavond na tien uur langs.’ ik kom vanavond bij jou langs, Gordon, dat beloof ik je, maar ik wil nu weten wat je hebt en als je weigert, dan hoef je nooit weer te bellen.’


  ‘Nee, het is al goed, ik lees het wel voor.’


  En dat deed hij. Toen hij klaar was zei ze: ‘ Goed werk, Gordon, ik zie je vanavond.’


  Hij hing op, draaide zich om en vouwde de kopie van het rapport op. De deur van de telefooncel werd opengetrokken en Ferguson plukte het rapport uit zijn vingers.
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  Dillon zat in zijn hotelkamer toen Tania belde. ‘Ik heb nieuws,’ zei ze. ‘De jacht heeft zich uitgebreid naar Belfast.’


  ‘Wat dan?’ vroeg hij.


  Ze vertelde wat ze wist. Toen ze klaar was vroeg ze: ‘Zegt dat u allemaal iets?’


  ‘Ja,’ zei hij. ‘Die McGuire was een vooraanstaand IRA-lid.’


  ‘En hij is dood, of niet?’


  ‘Daar heeft Devlin gelijk aan. Er is inderdaad bekendgemaakt dat hij vanwege een conflict binnen de beweging is vermoord, maar dat was alleen maar een truc om hem te helpen onder te duiken.’


  ‘Als ze hem vinden, kan dat problemen geven?’


  ‘Misschien, maar niet als ik hem eerst vind.’


  ‘En hoe zou dat moeten?’


  ‘Ik ken zijn halfbroer, ene Macey. Die weet wel waar hij is.’


  ‘Maar dat zou betekenen dat u zelf naar Belfast moet.’


  ‘Dat is geen punt. Een uur en een kwartier met British Airways. Ik weet niet hoe laat het laatste vliegtuig vanavond gaat, daar zou ik over moeten bellen.’


  ‘Wacht even, ik heb hier een B.A. Worldwide Timetable,’ zei ze. Ze trok haar bureaula open. ‘Het laatste vliegtuig vertrekt om halfnegen. Dat redt u nooit. Het is al kwart voor zeven. Het is gekkenwerk om op dit uur en met dit weer naar Heathrow te rijden, dat kost minstens een uur, misschien wel anderhalf.’ ik weet het,’ zei Dillon. ‘En morgenvroeg?’


  ‘Zelfde tijd, halfnegen.’


  ‘Dan zal ik vroeg op moeten.’ is het verstandig?’


  ‘Weet je dat ooit van tevoren? Ik regel het wel, maakt u zich geen zorgen. Ik neem contact op.’


  Hij legde de telefoon neer en dacht er een tijdje over na. Toen belde hij British Airways en boekte voor de volgende morgen. Hij stak een sigaret op en liep naar het raam. Was het verstandig, had ze gevraagd en hij probeerde zich te binnen te brengen wat Tommy McGuire in eenentachtig over hem geweten had. Niets over Danny Fahy, dat was wel zeker, want Fahy was er officieel helemaal niet bij betrokken toen. Maar Jack Harvey was een andere zaak. Het ,was tenslotte McGuire geweest die hem op Harvey geattendeerd had.


  Hij trok zijn jasje aan, pakte zijn trenchcoat uit de kast en vertrok. Vijf minuten later stapte hij in een taxi en droeg de chauffeur op naar Covent Garden te rijden.


  



  Gordon Brown zat in het schemerlicht tegenover Ferguson, aan de andere kant van diens bureau. Nog nooit was hij zo bang geweest, ik bedoel er niets verkeerds mee, brigadier, ik zweer het.’


  ‘Waarom heb je dan een kopie van het rapport meegenomen?’


  ‘Het was een bevlieging. Stom, dat weet ik, maar het intrigeerde me zo dat het voor de premier bestemd was.’


  ‘Je realiseert je wat je gedaan hebt, Gordon, een man met jouw staat van dienst? Al die jaren in het leger? Dit zou je pensionering kunnen betekenen.’


  Inspecteur Lane van Special Branch was achter in de dertig. In zijn verfrommelde tweed pak en met zijn bril op zag hij eruit als een schoolmeester, ik ga het u nog eens vragen, meneer Brown.’ Hij leunde op het bureau. ‘Hebt u ooit eerder kopieën meegenomen?’


  ‘Absoluut niet, ik zweer het.’


  ‘Er is u nooit door iemand anders gevraagd zoiets te doen?’ Gordon slaagde erin geschokt te kijken. ‘Mijn hemel, inspecteur, dat zou hoogverraad zijn. Ik ben sergeant-majoor geweest bij het inlichtingenkorps. ’


  ‘Ja, meneer Brown, dat weten we,’ zei Lane.


  De interne telefoon ging en Ferguson nam op. Het was de sergeant van Lane, Mackie ‘Ik sta buiten, brigadier, ik ben in de flat in Camden geweest. Ik denk dat u en de inspecteur even naar buiten moeten komen.’


  ‘Dank u.’ Ferguson legde neer. ‘Goed, ik denk dat we je even wat tijd moeten gunnen om goed na te denken, Gordon. Inspecteur?’ Hij knikte naar Lane, stond op en liep naar de deur. Lane volgde hem. In het andere kantoortje stond Mackie, nog in zijn regenjas, een slappe vilthoed op het hoofd. Hij had een plastic zak bij zich.


  ‘U hebt iets gevonden, sergeant?’ vroeg Lane.


  ‘Dat kunt u wel stellen, meneer.’ Mackie nam een kartonnen archiefdoos uit de plastic zak en deed hem open. ‘Een tamelijk interessante collectie.’


  De kopieën van de rapporten lagen netjes op een stapel, de laatste voor de premier bovenop.


  ‘Jezus, brigadier,’ zei Lane, ‘hij is al een tijdje bezig.’


  ‘Daar lijkt het wel op, ja,’ zei Ferguson. ‘Maar met welk doel?’


  ‘U bedoelt dat hij voor iemand werkt?’


  ‘Dat kan bijna niet anders. De operatie waar ik nu mee bezig ben is zeer delicaat. Er is een aanslag gepleegd op een man in Parijs die voor me werkt. Een vrouw is erbij omgekomen. We vroegen ons af hoe de dader van hen wist, als u mij volgt. Nu weten we het. Details uit de rapporten werden aan een derde partij doorgegeven. Dat kan niet anders.’


  Lane knikte. ‘Dan zullen we hem nog even verder moeten ondervragen.’


  ‘Nee, daar hebben we geen tijd voor. Laten we het anders proberen. Laten we hem gewoon loslaten. Hij is een eenvoudige vent, ik denk dat hij het meest voor de hand liggende zal doen.’


  ‘Goed.’ Lane keek Mackie aan. ‘Als je hem kwijtraakt word je wijkagent in Brixton. En ik ook, want ik ga met je mee.’


  Ze vertrokken snel en Ferguson ging zijn kantoor weer binnen. Hij ging achter zijn bureau zitten. ‘Een trieste zaak, Gordon.’


  ‘Wat gaat er met me gebeuren, brigadier?’


  ‘Daar zal ik over moeten nadenken.’ Ferguson pakte de kopie van het rapport op. ‘Wat ongelooflijk stom.’ Hij zuchtte. ‘Ga naar huis, Gordon, ga naar huis. Ik zie je morgen wel weer.’


  Gordon Brown kon zijn oren niet geloven. Wat een geluk! Hij liep door de gang naar de personeelsgarderobe, al wist hij niet hoe. Op het nippertje, het had wel het einde van alles kunnen zijn. Niet alleen van zij n carrière en zij n recht op pensioen maar zelfs van zijn vrijheid. Maar nu was het welletjes. Hij deed het niet meer. Tania zou het maar moeten accepteren. Hij ging naar de parkeerplaats en even later reed hij over Whitehall, met Mackie en Lane achter hem aan in een burgerwagen.


  



  Dillon wist dat de winkels bij Covent Garden nog open waren. Ondanks de kou was het druk op straat en hij haastte zich naar het theaterwinkeltje, Clayton’s bij Neal’s Yard. De etalagelampen brandden, de deur ging open en het belletje rinkelde.


  Clayton kwam door het kralengordijn de winkel binnen en glimlachte. ‘Ah, bent u het? Wat kan ik voor u doen?‘


  ‛Ik zoek een pruik,’ zei Dillon.


  ‘Hier heb ik een fraai assortiment.’ Hij had gelijk, hij had alles:


  kort, lang, gepermanent, blond, rood. Dillon koos een grijze pruik, schouderlang.


  ‘Aha,’ zei Clayton, ‘de oma-look?’


  ‘Zoiets, ja. En kostuums? Het hoeft niet mooi te zijn. Hebt u tweedehands?’


  ‘Hier.’


  Clayton ging door het kralengordijn en Dillon volgde hem. Daar stonden rekken vol kleren en in de hoek lag nog een hoop. Hij ging snel langs de rekken en zocht een lange bruine rok uit met elastieken band en een sjofele regenjas die bijna tot op zijn enkels hing. ‘Wat gaat u spelen?’ vroeg Clayton. ‘Old Mother Riley of een dakloze oma?’


  ‘U zou raar opkijken.’ Dillon had een spijkerbroek op de hoop in de hoek zien liggen. Hij pakte de broek en zocht tussen de schoenen ernaast tot hij een paar sportschoenen had gevonden die betere tijden hadden gekend.


  ‘Zo kan die wel weer,’ zei hij. ‘O ja, en deze nog,’ en hij pakte een oude hoofddoek van een plank. ‘Stop alles maar bij elkaar in een paar plastic zakken. Hoeveel?’


  Clayton begon de handel in te pakken. ‘Eigenlijk zou ik u moeten bedanken dat u me ervan afhelpt, maar we moeten allemaal brood op de plank hebben. Tien pond.’


  Dillon betaalde hem en pakte de tassen. ‘Bedankt.’


  Clayton hield de deur voor hem open. ‘Veel plezier ermee, en geef ze ervan langs.’


  ‘Dat zal ik zeker doen,’ zei Dillon en hij haastte zich naar de hoek van de straat, riep een taxi en droeg de chauffeur op hem naar zijn hotel te brengen.


  



  Toen Tania Novikova de deur opendeed stond Gordon Brown daar.


  Ze voelde meteen aan dat er iets mis was. ‘Wat is er, Gordon? Ik had je toch gezegd dat ik naar jouw flat zou komen?’


  ‘Ik moet je spreken, Tania, het is belangrijk. Er is iets vreselijks gebeurd!’


  ‘Rustig maar,’ zei ze. ‘Kalmeer een beetje. Kom mee en vertel op.’


  



  Lane en Mackie hadden hun auto aan het eind van de straat geparkeerd. De inspecteur belde Ferguson op om hem het adres te geven.


  ‘Sergeant Mackie heeft al even snel bij de deur gekeken, brigadier. Er woont ene Tania Novikova.’


  ‘O, jee,’ zei Ferguson.


  ‘Kent u haar?’


  ‘Ze gaat door voor secretaresse op de Russische ambassade, inspecteur. Maar ze is kapitein bij de KGB.’


  ‘Dat betekent dat ze een van de mensen van kolonel Joeri Gatov is. Hij staat aan het hoofd van het bureau in Londen.’


  ‘Dat weet ik zo net niet. Gatov is een Gorbatsjov-fan, zeer pro-westers. Aan de andere kant heb ik altijd begrepen dat die juffrouw Novikova er heel andere denkbeelden op nahoudt. Ik zou verbaasd opkijken als Gatov hiervan wist.’


  ‘Gaat u hem inlichten?’


  ‘Nog niet. Laten we eerst eens kijken wat zij te zeggen heeft. Het gaat ons tenslotte om de informatie.’


  ‘Zullen we naar binnen gaan?’


  ‘Nee, wacht op mij. Ik ben over twintig minuten bij jullie.’


  



  Tania gluurde voorzichtig tussen de gordijnen door naar buiten. Ze zag Mackie bij zijn auto aan het eind van de straat staan en wist genoeg. Overal ter wereld herkende ze politiemensen op een kilometer afstand: Moskou, Parijs, Londen - het was altijd hetzelfde. Gordon Brown deed wat ze hem gevraagd had en zij luisterde geduldig. Toen hij klaar was knikte ze. ‘We hebben geluk gehad, Gordon, heel veel geluk. Ga maar even koffie zetten. Ik moet een paar telefoontjes plegen.’ Ze kneep hem in de hand. ‘Daarna gaan we het samen heel gezellig maken.’


  ‘Echt?’ Zijn gezicht klaarde op en hij ging naar de keuken.


  Ze pakte de telefoon en belde Makeev in zijn Parijse appartement op. Het duurde een hele tijd voor er werd opgenomen en ze wilde juist de hoorn weer neerleggen toen ze contact kreeg.


  ‘Jozef, met Tania.’


  ‘Ik stond onder de douche,’ zei hij.


  ‘Ik heb maar een paar seconden, Jozef. Ik wilde alleen even afscheid nemen. Ik ben erbij, mijn mol is ontmaskerd. Ze kunnen elk moment de deur intrappen.’


  ‘Mijn God!’ zei hij. ‘En Dillon?’


  ‘Die is veilig. Alles loopt op rolletjes. Wat die man van plan is zal de wereld op zijn kop zetten.’


  ‘Maar jij dan, Tania?’


  ‘Maak je geen zorgen, ik zal zorgen dat ze me niet in handen krijgen. Vaarwel, Jozef.’


  Ze legde de telefoon neer, stak een sigaret op en belde toen naar het hotel van Dillon. Ze vroeg te worden doorverbonden en hij nam meteen op.


  ‘Met Tania Novikova,’ zei ze. ‘We hebben problemen.’


  Hij bleef kalm. ‘Hoe erg?’


  ‘Ze hebben mijn mol betrapt, hem laten volgen en die arme idioot kwam rechtstreeks hier naartoe. Ik ruik Special Branch aan het eind van de straat.’


  ‘O. Wat gaat u nu doen?’


  ‘Maakt u zich geen zorgen, ik zal er niet meer zijn om ze wat dan ook te vertellen. Eén ding. Ze weten wel dat Gordon mij de inhoud van dat laatste rapport heeft overgebriefd. Hij stond in een telefooncel in de kantine van het ministerie toen Ferguson hem pakte.’


  ‘O.’


  ‘Beloof me één ding,’ zei ze.


  ‘Wat?’


  ‘Blaas ze allemaal de lucht in, het hele zootje.’ Er werd aangebeld, ik moet ophangen,’ zei ze. ‘Succes, Dillon.’


  Toen ze de hoorn neerlegde kwam Gordon Brown binnen met de koffie. ‘Was dat de bel?’


  ‘Ja, wees eens lief, Gordon, en kijk wie daar is.’


  Hij deed de deur open en liep de trap af. Tania haalde diep adem. Sterven was niet moeilijk. De zaak waarin ze geloofd had was altijd het belangrijkste in haar leven geweest. Ze drukte haar sigaret uit, trok een bureaula open, haalde er een Makarov pistool uit en schoot zich door het hoofd.


  Gordon Brown, halverwege de trap, draaide zich om en stoof weer naar boven en de kamer in. Toen hij haar naast het bureau zag liggen, het pistool in haar rechterhand, slaakte hij een afgrijselijke kreet en liet zich op zijn knieën zakken.


  ‘Tania, mijn lieveling,’ kreunde hij.


  En toen wist hij wat hij doen moest, want beneden hoorde hij gebons tegen de deur. Hij trok de Makarov uit haar hand en bracht het wapen met trillende hand naar zijn hoofd. Hij haalde diep adem om zich te kalmeren en haalde de trekker over op het moment dat de voordeur open zwaaide en Lane en Mackie de trap op vlogen, Ferguson vlak achter hen aan.


  



  Op straat werd de gebruikelijke nieuwsgierigheid tentoongespreid door een groepje mensen. Dillon voegde zich bij hen, zijn kraag omhoog en zijn handen in zijn zakken. Het begon lichtjes te sneeuwen toen ze de achterportieren van de ambulance openden. Twee met een deken bedekte brancards werden naar binnen geschoven en de ambulance reed weg. Ferguson stond nog even op de stoep na te praten met Lane en Mackie. Dillon herkende de brigadier meteen, al vele jaren geleden had hij een foto van hem gezien. Lane en Mackie waren duidelijk politiemensen.


  Na een tijdje stapte Ferguson in zijn auto en werd weggereden. Mackie ging de flat weer in en Lane reed ook weg. De strategie was duidelijk. Mackie ging zitten wachten voor het geval er iemand langs mocht komen. Eén ding was zeker. Tania Novikova was dood en haar vriendje ook, en Dillon wist dat hij dankzij haar offer in veiligheid was.


  Hij liep terug naar het hotel en belde Makeev in zijn appartement in Parijs. ‘Ik heb slecht nieuws, Jozef.’


  ‘Tania?’


  ‘Hoe wist je dat?’


  ‘Ze belde net. Wat is er gebeurd?’


  ‘Ze is ontmaskerd, of liever, haar mol was ontmaskerd. Ze heeft zichzelf van het leven beroofd, Jozef, omdat ze niet gepakt wilde worden. Een vrouw met hart voor de zaak.’


  ‘En de mol? Haar vriendje?’


  ‘Die heeft hetzelfde gedaan. Ik heb de lichamen in een ambulance zien verdwijnen. Ferguson was er ook.’


  ‘En heeft dit consequenties voor jou?’


  ‘Op geen enkele manier. Ik ga morgenvroeg naar Belfast om de enige kans die ze hebben in de kiem te smoren.’


  ‘En dan?’


  ‘Ik zal je verbaasd doen staan, Jozef, jou en je Arabische vriend. Wat dacht je van het complete Britse oorlogskabinet?’


  ‘Mijn God, dat kun je niet menen.’


  ‘Wacht maar. Ik neem snel weer contact op.’


  Hij legde de hoorn neer, trok zijn jasje aan en vertrok fluitend naar de bar.


  



  Ferguson zat in een pub tegenover de Russische ambassade op kolonel Joeri Gatov te wachten. Toen Gatov binnenkwam, een lange, witharige man in een kameelharen winterjas, zag hij er geagiteerd uit. Hij zag Ferguson in een hoek zitten en haastte zich naar hem toe.


  ‘Charles, ik kan het niet geloven. Tania Novikova dood. Waarom?’


  ‘Joeri, jij en ik kennen elkaar nu al meer dan vijfentwintig jaar, vaak als opponenten, maar ik geloof oprecht dat jij verandering wilt, dat jij graag een eind zou zien aan het Oost-West conflict.’


  ‘Dat is zo, dat weet je.’


  ‘Helaas is niet iedereen in de KGB even veranderingsgezind. Tania Novikova was dat bijvoorbeeld helemaal niet.’


  ‘Zij was een havik, zeker, maar wat wil je zeggen, Charles?’


  Dus Ferguson vertelde het hem - over Dillon, de mislukte aanslag op Thatcher, Gordon Brown, Brosnan, alles.


  ‘En die Dillon is van plan een aanslag te plegen op Major, is dat wat je bedoelt, en Tania was daarbij betrokken?’


  ‘Zeer direct.’


  ‘Maar Charles, daar wist ik niets van, ik zweer het je.’


  ‘En ik geloof je, oude vriend, maar ze moet contact met iemand hebben gehad. Ik bedoel, ze is erin geslaagd vitale informatie aan Dillon door te spelen in Parijs. Zo wist hij ook van Brosnan.’


  ‛Parijs,’ zei Gatov. ‘Dat is een idee. Wist je dat ze drie jaar in Parijs heeft gezeten voor ze naar Londen werd overgeplaatst? En weet je wie aan het hoofd van het Parijse KGB-bureau staat?’


  ‘Natuurlijk, Jozef Makeev,’ zei Ferguson.


  ‘Alles behalve een fan van Gorbatsjov. Echte oude garde, die Makeev.’


  ‘Dat zou veel verklaren,’ zei Ferguson. ‘Maar bewijzen zullen we het nooit.’


  ‘Dat is zo.’ Gatov knikte. ‘Maar ik zal hem toch eens bellen, al was het maar om hem ’m even te laten knijpen.’


  



  Makeev was niet ver bij de telefoon vandaan gegaan en nam meteen op toen hij overging.


  ‘Makeev.’


  ‘Jozef? Met Joeri Gatov. Ik bel vanuit Londen.’


  ‘Joeri. Wat een verrassing,’ zei Makeev, onmiddellijk op zijn hoede.


  ‘Ik heb slecht nieuws, Jozef. Tania, Tania Novikova.’


  ‘Wat is daarmee?’


  ‘Ze heeft eerder deze avond zelfmoord gepleegd, samen met een vriend, een man die op het Britse ministerie van Defensie werkte.’


  ‘Mijn hemel.’ Makeev probeerde overtuigend te klinken.


  ‘Hij speelde haar geheime informatie door. Ik heb net gesproken met Charles Ferguson van Group Four, ken je Charles?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Ik was nogal geschokt. Ik moet je zeggen dat ik geen idee had van Tania’s activiteiten. Zij heeft drie jaar voor jou gewerkt, Jozef, dus jij kent haar goed. Heb jij hier ook ideeën over?’


  ‘Geen, vrees ik.’


  ‘O, nou ja, als je nog iets bedenkt, laat het me dan weten.’ Makeev schonk zichzelf een glas whisky in en keek naar buiten, naar de opgevroren Parijse straat. Even overwoog hij om Michael Aroun te bellen, maar wat had hij daaraan? Tania had zo zeker geklonken. De wereld op zijn kop zetten, had ze gezegd.


  Hij hief het glas. ‘Op jou, Dillon,’ zei hij zacht. ‘Laat ze eens zien wat je waard bent.’


  



  Het was bijna elf uur in de River Room in het Savoy. De band speelde nog, maar Harry Flood, Brosnan en Mary waren van plan eens op te stappen. Eindelijk kwam Ferguson aanzetten.


  ‘Als ik ooit een whisky nodig heb gehad, dan nu. Een hele grote.’ Flood riep een ober en gaf de bestelling door. ‘Wat is er in ’s hemelsnaam gebeurd?’ vroeg Mary.


  Ferguson deed kort verslag van de gebeurtenissen van die avond. Toen hij klaar was zei Brosnan: ‘Dat verklaart een hoop, maar het vervelende is dat we daar Dillon nog niet mee hebben.’


  ‘Ik moet nog één detail vermelden,’ zei Ferguson. ‘Toen ik Brown arresteerde, in de kantine van het ministerie, stond hij in een telefooncel en had hij het rapport in zijn hand. Ik acht het waarschijnlijk dat hij toen net naar Novikova gebeld had.’


  ‘Ik begrijp waar u heen wilt,’ zei Mary. ‘U denkt dat zij op haar beurt de informatie nog aan Dillon heeft doorgegeven?’


  ‘Het is mogelijk,’ zei Ferguson.


  ‘Wat denk je?’ vroeg Brosnan. ‘Dat Dillon ook naar Belfast gaat?’


  ‘Misschien,’ zei Ferguson. ‘Als het belangrijk genoeg is.’


  ‘Die gok zullen we moeten wagen.’ Brosnan keek Mary aan. ‘Morgen vroeg op. We kunnen beter gaan.’


  Toen ze naar buiten liepen, gingen Brosnan en Ferguson vooruit.


  ‘U denkt veel aan hem, of niet?’ vroeg Mary aan Flood.


  ‘Martin?’ Hij knikte. ‘De Vietcong heeft me weken in een kuil opgesloten gehouden. Toen de regentijd kwam, stond die kuil geregeld vol water en moest ik de hele nacht staan om niet te verdrinken. Bloedzuigers, wormen, alles had je daar, en op een dag was het zo erg dat ik dacht dat ik het niet meer zou redden. En toen kwam er een hand die me eruit trok. Dat was Martin, met een haarband om, haar tot op zijn schouders en een beschilderd gezicht. Hij is heel bijzonder.’


  Mary keek naar Brosnan. ‘Ja,’ zei ze. ‘Dat is hij.’


  



  Dillon belde om zes uur vanuit het hotel naar de taxicentrale. Hij wachtte op de trap, zijn koffer in de ene hand, het diplomatenkoffertje in de andere. Hij droeg zijn trenchcoat, een pak, een gestreepte das en een bril, zodat hij op de Peter Hilton in het rijbewijs en het vliegbrevet leek. In de koffer zaten een toilettas en de spullen die hij bij Clayton gekocht had, allemaal netjes opgevouwen. Hij had ook een handdoek van het hotel meegenomen, sokken en een onderbroek. Het zag er allemaal doodnormaal uit en de pruik kon makkelijk verklaard worden.


  De wegen naar Heathrow waren op dat uur nog niet overvol. Bij de reserveringsbalie haalde hij zijn ticket op, waarna hij zijn koffer vast afleverde. Hij had geen pistool meegenomen. Dat was onmogelijk. De bewaking bij de vluchten naar Belfast was te zwaar.


  Hij kocht een aantal kranten, ging naar het restaurant en bestelde een flink Engels ontbijt. Toen begon hij de kranten door te nemen om te zien hoe de Golfoorlog verliep.


  Naast de startbaan van Gatwick lag een dun laagje sneeuw toen de Lear opsteeg. ‘Hoe voel je je?’ vroeg Mary.


  ‘Weet ik niet,’ zei Brosnan. ‘Het is lang geleden dat ik in Belfast ben geweest. Liam Devlin, Anne-Marie. Zo lang geleden.’


  ‘En Sean Dillon?’


  ‘Maak je geen zorgen, die was ik nog niet vergeten, dat zou ik niet eens kunnen.’


  Hij staarde naar buiten. De Lear boorde zich door de wolken en vloog over het wolkendek naar het noordwesten.


  



  Hoewel Dillon dat niet wist, waren Brosnan en Mary al geland en op weg naar het Europa Hotel toen hij op Aldergrove Airport bij Belfast aankwam. Hij moest een halfuur op zijn bagage wachten en toen hij zijn koffer had, volgde hij de stroom naar buiten. De douane hield sommige mensen even vast, maar hem niet, en binnen vijf minuten zat hij in een taxi.


  ‘U bent Engels?’ vroeg de chauffeur.


  Dillon nam meteen zijn Belfast-accent aan. ‘En wat brengt u op die gedachte?’


  ‘Jezus, sorry,’ zei de chauffeur. ‘Waar wilt u heen?’


  ‘Ik zou graag een hotel bij de Falls Road hebben,’ zei Dillon. ‘In de buurt van Craig Street.’


  ‘Daar is niet veel.’


  ‘Ach, ik ben er opgegroeid,’ zei Dillon. ‘Ik heb jaren in Londen gewerkt. Ik ben hier voor zaken en ik dacht, ik ga eens wat oude plekjes opzoeken.’


  ‘Je hebt daar wel het Deepdene, maar dat is niet veel, dat zeg ik erbij.’


  Een pantserwagen passeerde hen en toen ze een andere weg insloegen was het eerste wat ze zagen een legerpatrouille. ‘Er is niets veranderd,’ zei Dillon.


  ‘Nee, en de meeste van die jongens waren nog niet eens geboren toen het allemaal begon,’ merkte de chauffeur op. ‘Ik bedoel, wat moet het worden? Nog een honderdjarige oorlog?’


  ‘Dat weet alleen God,’ zei Dillon vroom en hij sloeg zijn krant open.


  



  De chauffeur had gelijk. Het Deepdene was niet veel soeps. Een groot Victoriaans bouwwerk aan een brede zijstraat van de Falls Road. Hij betaalde de chauffeur, ging er binnen en stond in een sjofele hal met versleten vloerbedekking. Toen hij op de bel bij de balie drukte, kwam een kloeke dame te voorschijn.


  ‘Kan ik u helpen?’


  ‘Een kamer,’ zei hij. ‘Voor één nacht.’


  ‘Dat kan.’ Ze duwde het gastenboek naar hem toe en pakte een sleutel. ‘Nummer negen op de eerste verdieping.’


  ‘Zal ik nu betalen?’


  ‘Dat is niet nodig. U bent een heer, dat zie ik zo.’


  Hij liep de trap op, vond de deur en maakte hem open. De kamer was zo sjofel als hij verwacht had, met een koperen eenpersoonsbed, een kast en een tafeltje. Hij legde zijn koffer op het tafeltje en ging weer naar buiten. De deur deed hij achter zich op slot. Hij liep de gang verder in en vond de trap aan de achterkant. Beneden kwam een deur op een rommelig plaatsje uit. Het steegje grensde aan een reeks bouwvallen, maar dat deprimeerde hem niet in het minst. Hij kende deze buurt als zijn broekzak, hier had hij het Britse leger in zijn tijd de nodige loeren gedraaid. Hij liep door het steegje, een glimlach op zijn gezicht, dacht terug aan die tijd en liep de Falls Road in.
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  ‛Ik herinner me nog dat ze dit hotel openden, in eenenzeventig,’ zei Brosnan tegen Mary. Hij stond voor het raam in een kamer op de zesde verdieping van het Europa Hotel. Het hotel lag aan de Great Victoria Street, naast het station. ‘Een tijdje was dit een geliefd doelwit voor IRA-bommenleggers, het soort dat liever een willekeurig gebouw de lucht inblaast dan niets.’


  ‘Daar hoorde jij niet bij, natuurlijk.’


  Haar stem had een sarcastische ondertoon die hij negeerde. ‘Zeker niet. Devlin en ik vonden de bar veel te gezellig. We kwamen hier altijd.’


  Ze lachte verbaasd. ‘Wat een onzin. Ga je me echt vragen te geloven dat jij en Devlin in de bar van dit hotel zaten terwijl het Britse leger jacht op jullie maakte?’


  ‘We kwamen ook wel in het restaurant. Kom, ik zal het je laten zien. Laten we onze jassen meenemen, voor het geval we iets horen als we beneden zitten.’


  ‘Je bent toch niet gewapend, hè?’ vroeg ze in de lift.


  ‘Nee.’


  ‘Mooi, dat wou ik graag zo houden.’


  ‘En jij?’


  ‛Ik wel,’ zei ze kalm. ‘Maar dat is iets anders. Ik ben hier als kapitein Tanner en dit is Belfast.’


  ‘Wat heb je dan?’


  Ze opende haar handtasje en liet hem even kijken. Het wapen was niet veel groter dan de binnenkant van haar hand. Het was een klein automatisch pistool.


  ‘Wat is het?’ vroeg hij.


  ‘Een zeldzaam wapen. Een oude Colt .25. Heb ik in Afrika op de kop getikt.’


  ‘Daar leg je geen olifant mee neer.’


  ‘Nee, maar wel een kleinere diersoort.’ Ze glimlachte dof. ‘Als je tenminste kunt schieten.’


  De liftdeuren gleden open en ze liepen de hal in.


  



  Dillon liep met grote passen. Er was niets veranderd, helemaal niets. Het was nog net als vroeger. Twee keer zag hij een politiepatrouille voorbijkomen, vergezeld van soldaten, en twee pantserwagens reden door de straat, maar niemand besteedde er enige aandacht aan. Anderhalve kilometer van het hotel, in Craig Street, vond hij wat hij zocht. Het was een klein winkeltje, achter twee puitjes met stalen luiken voor de ramen. De drie koperen ballen van de pandjesbaas hingen boven de deur, waar Patrick Macey op stond.


  Dillon deed de deur open en wandelde een muffe stilte binnen. De schemerlichte winkel stond stampvol waar: televisies, videorecorders, klokken, maar ook een gasfornuis en een grote teddybeer. Achter de tralies boven de toonbank zat een man van in de zestig op een kruk. Hij had een vergrootglas in zijn oog en was bezig een horloge te repareren. Hij keek op, zijn gezicht was grijs en afgetrokken.


  ‘En wat kan ik voor u doen?’


  ‘Er verandert ook nooit iets, hè, Patrick,’ zei Dillon. ‘Deze winkel ruikt nog precies hetzelfde.’


  Macey haalde het vergrootglas uit zijn oog en fronste zijn voorhoofd. ‘Ken ik u?’


  ‘En waarom niet, Patrick? Herinner je je nog die warme avond in juni tweeënzeventig, toen we de winkel van die orangist, die Stewart, in brand hebben gestoken en hem en zijn twee neven hebben neergeschoten toen ze naar buiten renden? We waren met z’n drieën.’ Dillon haalde een sigaret uit zijn zak en stak hem zorgvuldig aan. ‘Jij en je halfbroer, Tommy McGuire, en ik.’


  ‘Heilige Moeder Gods, Sean Dillon, ben jij dat?’ zei Macey.


  ‘En niemand anders, Patrick.’


  ‘Jezus, Sean, ik had nooit gedacht jou nog eens in Belfast te zien. Ik dacht dat j ij... ’ Hij zweeg.


  ‘Jij dacht dat ik wat, Patrick?’ vroeg Dillon.


  ‛Ik dacht dat jij in Londen zat,’ zei Patrick Macey. ‘Of zoiets,’


  voegde hij er hulpeloos aan toe.


  ‘Hoe kom je daar toch bij?’ vroeg Dillon terwijl hij naar de deur liep, hem op slot deed en het rolgordijn naar beneden trok.


  ‘Wat doe je?’ vroeg Macey geschrokken.


  ‘Ik wil even rustig met je praten, Patrick, ouwe jongen.’


  ‘Nee, Sean, dat wil ik niet. Ik heb niets met de IRA te maken, niet meer.’


  ‘Je weet wat ze zeggen, Patrick, als je er eenmaal in zit kom je er niet meer uit. Hoe gaat het anders met Tommy tegenwoordig?’


  ‘Ach, Sean, ik dacht dat je dat wel wist. Arme Tommy is al vijf jaar dood. Doodgeschoten door zijn eigen mensen. Een stomme ruzie tussen de IRA en een splintergroepering. De INLA wordt ervan verdacht.’


  ‘O ja?’ Dillon knikte. ‘En zie je nog weleens anderen van vroeger? Liam Devlin bijvoorbeeld?’


  Daar had hij hem. Macey kon de ontsteltenis niet van zijn gezicht houden. ‘Liam? Die heb ik al sinds de jaren zeventig niet meer gezien.’


  ‘Echt niet?’ Dillon deed de klep van de toonbank omhoog en liep eromheen. ‘Wat kun jij liegen.’ Hij sloeg hem in het gezicht. ‘Hup, daar naar binnen,’ en hij duwde hem door het gordijn het kantoortje achter de winkel in.


  Macey was doodsbang, ik weet niets.’


  ‘Waarover? Ik heb je nog niets gevraagd, maar ik ga je een paar dingen vertellen. Tommy McGuire is niet dood. Hij woont ergens anders in deze mooie stad onder een andere naam en jij gaat me vertellen waar. Ten tweede is Liam Devlin bij je geweest. Heb ik gelijk of niet?’ Macey was verstijfd van angst en Dillon sloeg hem opnieuw in het gezicht. ‘Nou?’


  De oude man knakte. ‘Alsjeblieft, Sean, alsjeblieft. Ik heb last van mijn hart, ik kan wel een aanval krijgen.’


  ‘Die zul je krijgen ook als je niet praat, dat garandeer ik je.’


  ‘Goed. Devlin was hier eerder vanmorgen en hij informeerde naar Tommy.’


  ‘En zal ik jou eens zeggen wat hij zei?’


  ‘Alsjeblieft, Sean.’ Macey zat helemaal te trillen, ik ben ziek.’


  ‘Hij zei dat die slechterik van een Dillon in Londen rondliep en dat hij hulp nodig had om hem op te sporen en wie was nu een betere bron van informatie dan het oude maatje van Dillon, Tommy McGuire. Nou?’


  Macey knikte. ‘Ja.’


  ‘Goed, nou komen we tenminste ergens.’ Dillon stak nog een sigaret op en knikte naar de grote ouderwetse kluis in de hoek. is dat waar je je wapens bewaart?’


  ‘Welke wapens, Sean?’


  ‘Draai er maar niet omheen, je handelt al jaren in vuurwapens. Maak open die kluis.’


  Macey haalde een sleutel uit een bureaula en liep naar de kluis. Zodra hij de deur geopend had duwde Dillon hem opzij. Er lagen verscheidene wapens in, onder andere een oude Webley en een paar Smith &Wesson revolvers. Maar het wapen waar onmiddellijk zijn oog op viel was een Amerikaanse Army Colt .45. Hij pakte het automatische wapen en checkte het magazijn.


  ‘Prachtig, Patrick. Ik wist wel dat ik op je kon vertrouwen.’ Hij legde het pistool op het bureau en ging tegenover Macey zitten. ‘Nou, vertel op, wat is er gebeurd?’


  Het gezicht van Macey had een heel eigenaardige kleur gekregen, ik voel me niet goed.’


  ‘Je zult je een stuk beter voelen als je praat. Schiet op.’


  ‘Tommy woont hier nog geen kilometer vandaan, in Canal Street. Hij heeft dat oude pakhuis aan het eind opgeknapt. Hij noemt zichzelf Kelly, George Kelly.’ ik ken die buurt heel goed, elk huis, elk steegje.’


  ‘Devlin vroeg naar Tommy’s telefoonnummer en belde hem meteen op. Hij zei dat hij hem beslist spreken moest, dat het iets met jou te maken had. Tommy stemde ermee in hem om twee uur te ontvangen.’


  ‘Mooi,’ zei Dillon. ‘Zie je nou wel hoe makkelijk het was? Nu kan ik hem tenminste opzoeken voor Devlin er is, kunnen we samen herinneringen ophalen. Maar ik denk dat ik maar niet bel, ik denk dat ik hem maar ga verrassen. Dat is veel leuker.’


  ‘Je komt er nooit in,’ zei Macey. ‘Je kunt alleen maar naar binnen door de voordeur, alle andere deuren zitten dichtgelast. Hij is al jaren paranoïde. Doodsbang dat iemand hem uit de weg komt ruimen. En door die voordeur kom je nooit naar binnen. Hij heeft overal camera’s hangen.’


  ‘Er is altijd een manier om binnen te komen,’ zei Dillon.


  ‘Voor jou misschien.’ Macey trok aan zijn overhemdkraag, hij stikte bijna. ‘Pillen,’ kreunde hij en hij trok een la open. Het flesje dat hij eruit haalde viel uit zijn hand.


  Hij leunde achterover in zijn stoel. Dillon stond op, liep om het bureau heen en raapte het flesje op. ‘Het probleem is, Patrick, zodra ik vertrokken ben ga jij Tommy bellen en dat kan natuurlijk niet.’


  Hij liep naar de kachel en gooide het medicijnenflesje op de gloeiende kolen. Hij hoorde een bons achter zich en toen hij zich omdraaide zag hij dat Macey van de stoel op de grond was gegleden. Dillon bleef even naast hem staan. Macey’s gezicht was helemaal paars en zijn benen schokten. Plotseling slaakte hij een diepe zucht. Het was of alle lucht uit hem verdween, zijn hoofd draaide zich en hij lag volkomen stil.


  Dillon stak de Colt in zijn zak, liep door de winkel naar de deur en ging naar buiten. Hij liet het rolgordijn naar beneden en draaide de deur van buiten op slot. Even later liep hij zo snel hij kon terug naar het hotel.


  



  Hij spreidde de inhoud van de koffer uit op het bed en kleedde zich uit. Eerst trok hij de spijkerbroek aan, de oude sportschoenen en de trui. Toen kwam de pruik. Hij ging voor de spiegel zitten en kamde het grijze haar net zolang tot het er verwilderd uitzag. Hij knoopte de hoofddoek er overheen en bekeek zichzelf. Toen trok hij de rok aan, die tot op zijn enkels hing. De oude regenjas die veel te groot was completeerde de outfit.


  Hij stond voor de kleerkast en bekeek het resultaat in de spiegel. Toen deed hij zijn ogen dicht, leefde zich in in zijn rol en deed ze weer open. Dillon was er niet meer. In plaats daarvan stond er een dakloze en haveloze oude vrouw.


  Make-up had hij nauwelijks nodig, alleen wat poeder om hem een grauw gezicht te geven en een heel klein beetje lipstick. Helemaal de verkeerde kleur, natuurlijk, maar zeer passend. Uit een zijvakje in het diplomatenkoffertje haalde hij een half flesje whisky, waarna hij iets op zijn handen sprenkelde. Hij smeerde er zijn gezicht mee in en goot nog wat over zijn regenjas. De Colt, een paar kranten en de whiskyfles verdwenen in een plastic zak. Hij was klaar voor het vertrek.


  Hij keek in de spiegel naar die vreemde oude vrouw. ‘De voorstelling kan beginnen,’ fluisterde hij en verliet zijn kamer.


  Het was stil op de gang. Hij daalde de trap aan de achterkant af en liep het plaatsje op. Voorzichtig duwde hij de deur achter zich dicht en liep naar de deur die toegang gaf tot het steegje. Op dat moment ging de hoteldeur achter hem open.


  ‘Hé, wat moet dat daar?’ riep een stem.


  Dillon draaide zich om en zag iemand uit de keuken, met een witte schort voor, in de deuropening staan.


  ‘Flikker op,’ kraakte Dillon.


  ‘Flikker jij op, hup, wegwezen!’ riep de man.


  Dillon deed de deur van het steegje achter zich dicht. ‘Goed zo, Sean,’ zei hij zacht en hij liep het steegje door en de straat op.


  Hij schuifelde over de stoep en gedroeg zich zo vreemd dat iedereen voor hem aan de kant ging.


  



  Het was bijna een uur. Brosnan en Mary Tanner zaten in de bar van het Europa en begonnen juist te overwegen of het geen lunchtijd was toen een portier op hen afkwam. ‘Meneer Brosnan?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Uw taxi staat voor, meneer.’


  ‘Taxi?’ vroeg Mary. ‘Maar die hebben we niet besteld.’


  ‘Jawel,’ zei Brosnan.


  Hij hielp haar in haar jas en ze volgden de jonge portier door de lounge en de trap naar buiten af, waar de taxi langs de stoeprand stond te wachten. Brosnan gaf de portier een pond en ze stapten in. De chauffeur aan de andere kant van het glas droeg een pet en een oude jekker. Mary Tanner trok het schuifraampje open. ‘Ik neem aan dat u wel weet waar we heengaan?’ vroeg ze.


  ‘O, zeker weet ik dat, schat.’ Liam Devlin grijnsde over zijn schouder en reed weg.


  



  Even over halftwee sloeg Devlin de Canal Street in. ‘Dat is het, dat pakhuis aan het eind,’ zei hij. ‘We parkeren de wagen hier.’ Ze stapten uit en liepen naar de deur. ‘Gedraag je, we zijn op televisie,’ zei hij en hij drukte op de bel naast de massieve, met ijzer beslagen deur.


  ‘Niet erg huiselijk,’ merkte Mary op.


  ‘Nee, maar met het verleden van Tommy McGuire is een vesting beter dan een aardig bungalowtje.’ Devlin keek Brosnan aan. ‘Ben je gewapend?’


  ‘Nee,’ zei Brosnan, ‘maar zij wel. En jij ook, neem ik aan?’


  ‘Noem het mijn aangeboren voorzichtigheid, of misschien een slechte gewoonte die ik maar niet kan afleren.’


  Een stem klonk door de luidspreker naast de deur. ‘Ben jij dat, Devlin?’


  ‘Wie anders, oude zeikerd. Ik heb Martin Brosnan bij me en een vriendin van Martin en we staan hier te bevriezen, dus doe die deur open.’


  ‘Je bent vroeg. Je had twee uur gezegd.’


  Ze hoorden voetstappen en even later ging de deur open en stond er een lange, lijkbleke man voor hen van halverwege de zestig. Hij droeg een dikke wollen trui, een slobberige spijkerbroek en een Sterling machinepistool.


  Devlin liep langs hem heen naar binnen. ‘Wat ben je met dat ding van plan, een nieuwe oorlog ontketenen?’


  McGuire liet de andere twee ook binnen en deed toen de deur op slot. ‘Alleen als het moet.’ Hij nam hen argwanend op. ‘Martin?’ Hij stak een hand uit. ‘Dat is lang geleden. En wat jou betreft, ouwe,’ zei hij tegen Devlin, ‘wat jou uit je graf houdt zou je in flesjes moeten verkopen. Je zou schatrijk worden.’ Hij keek Mary aan. ‘En wie bent u?’


  ‘Een vriendin,’ zei Devlin. ‘Kom op, waar wachten we nog op?’


  ‘Goed, volg mij maar.’


  Het pakhuis was helemaal leeg, op een busje na dat langs de kant geparkeerd stond. Een stalen trap liep naar een overloop waaraan een reeks oude kantoortjes met glazen tussenwanden lag. McGuire ging hen voor het eerste kantoortje binnen. Daar stonden een bureau en een paar monitoren, één met de straat in beeld, een andere van de voordeur. Hij legde de mitrailleur op het bureau. ‘Woon je hier?’ vroeg Devlin.


  ‘Boven. Ik heb een opslagruimte verbouwd. Kom op, Devlin. Wat wil je? Je had het over Sean Dillon.’


  ‘Hij is weer actief,’ zei Brosnan.


  ‘Ik dacht dat die allang gesneuveld zou zijn, ik bedoel, hij is al zo lang actief.’ McGuire stak een sigaret op. ‘Hoe dan ook, wat heb ik ermee te maken?’


  ‘Hij heeft in Parijs geprobeerd Martin hier te vermoorden. In plaats daarvan is Martins vriendin omgekomen.’


  ‘Jezus!’ zei McGuire.


  ‘En nu loopt hij in Londen rond en ik wil hem hebben,’ zei Brosnan.


  McGuire keek Mary weer aan. ‘En wat heeft zij ermee te maken?’


  ‛Ik ben kapitein in het Britse leger,’ zei ze kordaat. ‘De naam is Tanner.’


  ‘Jezus, Devlin, wat is dit?’ vroeg McGuire.


  ‘Rustig maar,’ zei Devlin. ‘Ze is hier niet om je te arresteren, al weten we allemaal dat als Tommy McGuire nog in het land der levenden was, hij voor minstens vijfentwintig jaar de bak in zou draaien.’


  ‘Schoft!’ zei McGuire.


  ‘Wees redelijk,’ zei Devlin. ‘Geef gewoon antwoord op een paar vragen en je mag weer George Kelly zijn.’


  McGuire stak een hand op. ‘Oké, oké, ik voel ’m. Wat wil je weten?’


  ‘1981, de Londense campagne,’ zei Brosnan. ‘Jij had Dillon gestuurd.’


  McGuire keek Mary aan. ‘Dat klopt.’


  ‘We begrijpen dat Dillon moeilijk aan wapens en explosieven kon komen, meneer McGuire,’ zei Mary. ‘En ik heb me laten vertellen dat hij in dergelijke situaties altijd het liefst contacten in de onderwereld aanspreekt. Is dat zo?’


  ‘Ja, zo werkte hij meestal wel,’ zei McGuire tegen zijn zin en hij ging zitten.


  ‘Hebt u enig idee met wie hij in ’81 in Londen contact had?’ drong Mary aan.


  McGuire keek als opgejaagd wild. ‘Hoe moet ik dat weten?’


  ‘Schiet op, hufter,’ zei Devlin, ‘jij weet iets, dat zie ik aan je ogen.’ Zijn rechterhand kwam uit de zak van zijn jekker en hij zette de loop van een oude Luger tegen het voorhoofd van McGuire. ‘Snel, vertel op, anders...’


  McGuire duwde het pistool opzij. ‘Goed dan, Devlin, jij wint.’ Hij stak weer een sigaret op.


  ‛In Londen had hij contact met ene Jack Harvey, een grote crimineel.’


  ‘Nou, dat was niet zo moeilijk, hè?’ zei Devlin.


  Er werd beneden op de deur gebonsd en ze keken allemaal naar het scherm. Er stond een haveloze oude vrouw voor de voordeur, haar stem klonk helder door de speaker. ‘U bent geweldig, meneer Kelly, u kunt vast wel een pond missen voor een arme ziel!’


  ‘Donder op,’ snauwde McGuire in de microfoon, ‘oud wijf.’


  ‘O, Jezus, meneer Kelly, ik vries hier nog dood bij u voor de deur, dat vinden de mensen vast niet leuk.’


  McGuire stond op. ‘Ik zal haar wel even wegsturen. Ik ben zo terug.’


  Hij haastte zich de trap af en trok een briefje van vijf pond uit zijn portefeuille. Toen opende hij de deur en stak het briefje naar buiten. ‘Hier, pak aan en donder op.’


  De hand van Dillon kwam met de Colt uit de plastic zak. ‘Tjonge, vijf pond, Tommy. Je wordt nog gul op je oude dag. Naar binnen.’ Hij duwde hem naar binnen en deed de deur achter zich dicht. McGuire was doodsbang. ‘Zeg, wat is dit?’


  ‘Wraak,’ zei Dillon. ‘Je boet voor je zonden in dit leven, Tommy, dat doen we allemaal. Herinner je je die avond in tweeënzeventig, toen jij, ik en Patrick de Stewarts neer maaiden toen ze uit hun brandende winkel vluchtten?’


  ‘Dillon?’ fluisterde McGuire. ‘Ben jij het?’ Hij begon zich om te draaien en verhief zijn stem. ‘Devlin!’ riep hij.


  Dillon schoot hem twee keer in de rug en brak zijn ruggegraat. McGuire viel voorover op zijn gezicht. Terwijl Dillon de deur opentrok verscheen Devlin op de overloop, de Luger in zijn hand, en hij vuurde meteen. Dillon schoot drie keer snel achter elkaar, het raam achter Devlin ging aan diggelen en Dillon rende naar buiten en smeet de deur achter zich dicht.


  Op dat moment kwamen net twee Land-Rovers, vier soldaten in elk, de hoek om, aangetrokken door het geluid van de schoten. Grotere pech was nauwelijks denkbaar, maar Dillon aarzelde geen moment. Hij deed of hij uitgleed bij een putje en mikte de Colt in het riool.


  Toen hij overeind krabbelde riep iemand: ‘Blijf staan.’


  Het waren para’s in camouflage-uniformen en met rode baretten op. Allen hadden een geweer in de aanslag en Dillon gaf ze de voorstelling van zijn leven. Hij wankelde naar voren, kreunend en jankend, en klampte zich aan de luitenant vast die de leiding over de patrouille had.


  ‘Jezus, meneer, vreselijk in dat pakhuis. Ik schuil voor de kou en opeens komen er een stel kerels aan en die beginnen op mekaar te schieten.’


  De jonge officier rook de whisky en duwde hem aan de kant. ‘Kijk eens in die zak, sergeant.’


  De sergeant keek. ‘Fles drank en wat kranten.’


  ‘Goed, ga daar maar wachten.’ De officier duwde Dillon achter de wagens en pakte een megafoon uit de voorste. ‘Jullie daar binnen,’ riep hij. ‘Gooi je wapens door de deur naar buiten en kom er met je handen omhoog achteraan. Twee minuten, anders komen we jullie halen.’


  Alle patrouilleleden stonden met hun geweer in de aanslag en hadden alleen oog voor de ingang. Dillon liep voorzichtig achteruit, draaide zich om, haastte zich langs de taxi van Devlin en vond al snel wat hij zocht: een putdeksel. Hij tilde het op en klom de stalen ladder af, waarna hij het deksel weer op zijn plaats trok. Vroeger was hij het Britse leger op deze manier meer dan eens te slim af geweest en hij kende het rioleringsstelsel in deze buurt op zijn duimpje.


  De tunnel was klein en stikdonker. Hij kroop er doorheen en hoorde het ruisende water van de hoofdriolering. Even later kwam hij in die grotere tunnel aan. Hij wist dat er op verscheidene plaatsen verbindingen waren met het kanaal naar Belfast Lough. Hij trok de rok uit, veegde zijn lippen en gezicht schoon met de hoofddoek en gooide die samen met de pruik in het water, waarna hij langs de schuine kant van het kanaal voortschuifelde tot hij bij een andere stalen ladder aankwam. Daar klom hij langs omhoog naar de straaltjes licht die door de gaten in het putdeksel vielen, wachtte een moment en drukte het omhoog. Hij kwam uit op een paadje tussen het kanaal en een rijtje dichtgetimmerde huizen. Hij schoof het deksel weer op zijn plaats en liep zo snel mogelijk terug naar het hotel.


  



  In het pakhuis stond de jonge officier naast het lichaam van McGuire en bekeek de identiteitskaart van Mary Tanner. ‘Hij is helemaal echt, hoor,’ zei ze. ‘Kijkt u maar.’


  ‘En zij?’


  ‘Zij horen bij mij. Luister, luitenant, u krijgt een volledige verklaring van mijn baas. Dat is brigadier Ferguson op het ministerie van Defensie.’


  ‘Goed, kapitein,’ zei hij verdedigend, ‘ik doe alleen mijn werk. Het is hier niet meer zoals vroeger, we hebben de Ulster politie op onze nek. Elke dood moet volledig onderzocht worden, anders breekt de hel los.’


  De sergeant kwam binnen. ‘De kolonel wil u spreken.’


  ‘Goed,’ zei de jonge luitenant en hij liep naar buiten.


  ‘Denk je dat het Dillon was?’ vroeg Brosnan aan Devlin.


  ‘Het zou wel heel erg toevallig zijn als hij het niet was. Een dakloze vrouw?’ Devlin schudde het hoofd. ‘Wie had dat gedacht?’


  ‘Zoiets kan alleen Dillon.’


  ‘Wilt u zeggen dat hij speciaal vanuit Londen is overgekomen?’ vroeg Mary.


  ‘Dank zij Gordon Brown wist hij wat wij gingen doen en vanuit Londen zit je zo in Belfast,’ zei Brosnan.


  ‘Maar hij moet dus ook weer terug,’ zei ze.


  ‘Misschien.’ Liam Devlin knikte. ‘Maar niets is zeker in dit leven, meisje, dat zul je wel leren, en je hebt te maken met een man die er al meer dan twintig jaar in slaagt uit de handen van de politie te blijven, waar ook in Europa.’


  ‘Nou, dan wordt het hoog tijd dat hij gepakt wordt.’ Ze keek naar McGuire op de grond. ‘Dat ziet er niet zo mooi uit.’


  ‘Geweld, moorden. Drink met de duivel, dan eindig je zo,’ zei Devlin.


  



  Om kwart over twee precies ging Dillon door de achterdeur het hotel binnen en haastte hij zich naar zijn kamer. Hij trok de spijkerbroek en de trui uit, deed ze in de doos en legde die op de kast. Snel waste hij zijn gezicht, trok een wit overhemd en een donker pak aan, strikte een das en trok zijn blauwe Burberry over het pak aan. Binnen vijf minuten na zijn binnenkomst stond hij, met het diplomatenkoffertje in de hand, alweer in het steegje. Weer vijf minuten later zat hij in een taxi en vroeg een chauffeur hem naar het vliegveld te brengen.


  



  De officier die aan het hoofd van de inlichtingendienst voor Belfast en omstreken stond was ene kolonel McLeod en kolonel McLeod was niet blij met de situatie waarmee hij geconfronteerd werd. ‘Dit kan echt niet, kapitein Tanner,’ zei hij. ‘We kunnen hier geen mensen gebruiken die als cowboys het land binnenkomen en op eigen houtje te werk gaan.’ Hij keek Devlin en Brosnan aan. ‘En met mensen met een zeer dubieuze achtergrond erbij ook nog. De situatie hier is tegenwoordig zeer delicaat en we moeten de Royal Ulster Constabulary ook te vriend houden. Zij zien dit als hun terrein.’


  ‘Ja, dat mag allemaal zo zijn,’ antwoordde Mary, ‘maar uw sergeant was zo vriendelijk om voor mij de vluchten naar Londen te checken. Er is er één om halfvijf en een volgende om halfzeven. Lijkt het u geen goed idee om de passagiers op die vluchten heel goed te controleren?’


  ‘We zijn niet helemaal achterlijk, kapitein, daar heb ik al voor gezorgd, maar ik ben ervan overtuigd dat ik u er niet op hoef te wijzen dat we geen bezettingsleger zijn. Er heerst hier geen noodtoestand. Ik kan het vliegveld onmogelijk sluiten, daar heb ik de bevoegdheid niet toe. Het enige dat ik kan doen is de politie en de luchthavenbeveiliging op de gebruikelijke wijze waarschuwen en zoals u al hebt uitgelegd, waar het die meneer Dillon betreft hebben we weinig aanknopingspunten.’ Zijn telefoon ging. Hij pakte het toestel op en zei: ‘Brigadier Ferguson? Het spijt me dat ik u lastig val, brigadier. Kolonel McLeod, hoofdkwartier Belfast. We zitten met een probleem.’


  



  Maar Dillon, op de luchthaven, was allerminst van plan op het vliegtuig naar Londen te stappen. Misschien zou het hem lukken, maar het was waanzin om het te proberen wanneer er alternatieven waren. Het was even over drieën toen hij het vertrekschema bestudeerde . Hij had het vliegtuig naar Manchester net gemist, maar om kwart over drie zou een vliegtuig naar Glasgow vertrekken en dat had enige vertraging.


  Hij liep naar de reserveringsbalie. ‘Ik had gehoopt het vliegtuig naar Glasgow te halen,’ vertelde hij de jongedame achter de balie, ‘maar ik was een beetje laat. Nu zie ik dat het vertraging heeft.’ Ze toetste een paar gegevens in en keek op het scherm. ‘Ja, een halfuur, meneer, en er is ruimte genoeg. Wilt u het proberen?’


  ‘Zeker,’ zei hij dankbaar en hij trok zijn portefeuille terwijl zij het ticket in orde maakte.


  Er waren geen problemen met de beveiliging en de inhoud van het koffertje was onschuldig genoeg. De passagiers waren al opgeroepen en hij ging aan boord en nam achter in het toestel plaats. Heel mooi. Slechts één ding was misgelopen. Devlin, Brosnan en de vrouw waren het eerst bij McGuire geweest. Dat was jammer, want hij wist niet wat McGuire hun verteld had. Over Harvey bijvoorbeeld. Hij moest snel handelen, je wist maar nooit.


  Hij glimlachte charmant toen de stewardess hem vroeg of hij iets wilde drinken. ‘Een kopje thee, graag,’ zei hij en hij pakte een krant uit zijn koffertje.


  



  McLeod had Brosnan, Mary en Devlin naar het vliegveld laten brengen. Ze kwamen aan toen de passagiers voor de vlucht van halfvijf naar Londen net werden opgeroepen. Een politieman begeleidde hen door de vertrekhal.


  ‘Dertig passagiers maar, zoals u ziet, en we hebben ze allemaal gecontroleerd.’


  ‘Ik heb het gevoel alsof we een speld in een hooiberg zoeken,’ zei McLeod.


  De passagiers kwamen langs en Brosnan en Devlin stonden bij de deur en bekeken ze een voor een. Toen ze voorbij waren geschuifeld zei Devlin: ‘Die oude non, Martin, had je geen zin om die eens onder de rokken te kijken?’


  ‘O, mijn God,’ zei McLeod, ‘laten we gaan.’


  ‘Een kwaaie kerel,’ zei Devlin terwijl de kolonel voor hen uitliep. ‘Die zal vroeger op school wel flink getuchtigd zijn. Dus jullie gaan terug naar Londen?’


  ‘Ja, we kunnen maar beter vertrekken,’ zei Brosnan.


  ‘En u, meneer Devlin?’ vroeg Mary. is alles in orde zo?’


  ‘Ah, Ferguson, laat ik het maar eerlijk zeggen, heeft me jaren geleden al verzekerd dat alles met mij in orde is. Ik red me wel.’ Hij kuste haar op de wang. ‘Het was me een genoegen.’


  ‘Mij ook.’


  ‘Kijk uit voor Dillon.’


  Ze stonden weer in de vertrekhal en opeens glimlachte Devlin en was hij tussen de mensen verdwenen.


  Brosnan haalde diep adem. ‘Goed, we gaan naar Londen. Kom,’ en hij pakte haar bij een arm en drong tussen de mensen door.


  



  De vlucht naar Glasgow duurde slechts drie kwartier. Dillon landde om halfvijf. Om kwart over vijf vertrok er een vliegtuig naar Londen. Hij kocht een ticket en belde toen eerst Danny Fahy. Angel nam de telefoon op.


  ‘Geef me je oom Danny eens, met Dillon,’ zei hij.


  ‘Ben jij dat, Sean?’ vroeg Fahy.


  ‘Altijd geweest. Ik sta in Glasgow op een vliegtuig te wachten. Ik kom om halfzeven op Heathrow aan, Terminal 1. Kun je me komen afhalen? Dat moet net lukken.’


  ‘Geen probleem, Sean. Ik neem Angel mee.’


  ‘Dat is goed, en Danny, bereid je erop voor dat we de hele nacht doorwerken. Morgen kan de grote dag worden.’


  Jezus, Sean.’ Maar Dillon had al neergelegd voor Fahy nog iets zeggen kon.


  Vervolgens belde hij Harvey’s kantoor in Whitechapel. Myra nam op.


  ‘Met Peter Hilton, we hebben elkaar gister ontmoet. Ik zou je oom graag spreken.’


  ‘Hij is er niet. Hij is naar Manchester en ik verwacht hem morgenvroeg pas terug.’


  ‘Dat kan niet,’ zei Dillon. ‘Hij heeft me beloofd binnen vierentwintig uur te leveren.’


  ‘O, dat spul is er al,’ zei Myra. ‘Maar ik lever alleen tegen contante betaling.’


  ‘Dat zit wel goed.’ Hij keek op zijn horloge en berekende de tijd die hij nodig had om vanaf Heathrow naar zijn hotel te rijden en zijn geld te halen, ik kan er om ongeveer kwart voor acht zijn.’


  ‘Goed, ik wacht.’


  Toen Dillon ophing werden de passagiers voor het vliegtuig naar Londen net opgeroepen.


  



  Myra stond bij de haard in het kantoor van haar oom. Ze nam een besluit. Ze trok de bureaula open, pakte de sleutel van de geheime kamer en liep naar de trap.


  ‘Billy, ben je daar?’ riep ze naar beneden.


  Hij kwam de trap op. ‘Hier ben ik.’


  ‘Wat heb je toch met die lijkkisten?’ vroeg ze. ‘Kom, ik heb je nodig.’ Ze liep door de gang naar de deur, maakte hem open en duwde de wand aan de kant. Ze wees naar een van de dozen met semtex. ‘Breng die naar het kantoor.’


  Toen ze het kantoor binnentrad had hij de doos al op het bureau neergezet. ‘Tjonge, wat is dat ding zwaar. Wat zit erin?’ iets wat veel geld waard is, Billy, meer hoef jij niet te weten. Luister naar me en knoop in je oren wat ik zeg. Dat kleine ventje dat je gisteravond een paar klappen heeft verkocht?’


  ‘Wat is daarmee?’


  ‘Die komt hier om kwart voor acht om me een hoop geld te betalen voor wat er in die doos zit.’


  ‘En?’


  ‛Ik wil dat je vanaf halfacht buiten op wacht staat in dat mooie zwarte leren pakje van je met je BMW klaar om te vertrekken. Wanneer hij vertrekt, volg jij hem, Billy, als het moet naar Cardiff en weer terug.’ Ze klopte hem op de wang. ‘En als je hem kwijtraakt hoef je hier niet meer terug te komen, schat.’


  



  Het sneeuwde op Heathrow toen Dillon aankwam. Angel stond al op hem te wachten. Ze zwaaide opgewonden.


  ‘Glasgow,’ zei ze. ‘Wat had u daar helemaal te zoeken?’ ik wilde weleens weten wat die Schotten onder hun kilts dragen.’ Ze lachte en ging aan zijn arm hangen. ‘U bent vreselijk.’


  Ze liepen naar buiten. Fahy zat in de Morris te wachten. ‘Blij je weer te zien, Sean. Waar wil je naar toe?’


  ‘Mijn hotel in Bayswater,’ zei Dillon. ‘Ik wil daar weg.’


  ‘Dus u trekt bij ons in?’ vroeg Angel.


  ‘Ja.’ Dillon knikte. ‘Maar ik moet eerst nog een cadeautje ophalen voor Danny bij een begrafenisondernemer in Whitechapel.’


  ‘Wat dan, Sean?’ vroeg Fahy.


  ‘O, een pondje of vijftig semtex.’


  Het busje begon te zwaaien en raakte even in een slip. Fahy worstelde met het stuur. ‘Heilige moeder Gods!’ zei hij.


  



  Bij de begrafenisondernemer werd Dillon door de nachtportier binnengelaten.


  ‘Meneer Hilton? Juffrouw Myra verwacht u.’ ik ken de weg.’


  Dillon liep de trap op, over de overloop naar de deur en ging het voorkantoor binnen. Myra zat op hem te wachten. ‘Loopt u even mee?’


  Ze droeg een elegant zwart pak en rookte een sigaret. In het kantoor van haar oom ging ze achter het bureau zitten. ‘Dit is het,’ zei ze met haar hand op de doos. ‘Waar is het geld?’


  Dillon legde het koffertje boven op de doos en maakte het open. Hij haalde er vijftienduizend dollar uit, pakketje voor pakketje, en gooide die voor haar neer. Nu had hij nog vijfduizend dollar in het koffertje, plus de Walther met de geluiddemper en de Beretta. Hij deed het deksel dicht en glimlachte.


  ‘Het was prettig zaken doen.’


  Hij liet het koffertje op de doos liggen, tilde de doos op en Myra hield de deur voor hem open.


  ‛Wat gaat u daarmee doen, het parlement opblazen?’


  ‘Dat heeft Guy Fawkes al geprobeerd,’ zei hij en hij liep naar de trap.


  Het was glad op de stoep en hij liep voorzichtig naar het busje. Billy stond in de schaduw te wachten. Hij duwde zijn motor de straat op, langs de geparkeerde auto’s, tot hij Dillon om de hoek bij de Morris zag blijven staan. Angel deed het achterportier open en Dillon zette de doos achterin. Ze deed het portier weer dicht, waarna ze samen voorin gingen zitten, naast Fahy. is dat het, Sean?’


  ‘Dat is het, Danny, vijftig pond semtex, met de fabrieksstempel uit Praag er nog op. Laten we wegwezen hier, we hebben nog een lange dag voor de boeg.’


  Fahy reed een paar kleine straatjes door en voegde zich toen bij het drukke verkeer op een doorgaande weg. Billy volgde op de BMW.
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  Om redenen van technische aard kon de Lear pas om halfzes vanaf Aldergrove opstijgen. Om kwart voor zeven landden Brosnan en Mary op Gatwick, waar een limousine op hen stond te wachten. Mary belde Ferguson vanuit de auto. Hij was thuis en stond bij de open haard toen Kim hen binnenliet.


  ‘Hondeweer, en er is meer sneeuw onderweg.’ Hij nam een slokje thee en keek Mary aan. ‘Nou ja, je bent nog heel. Ben je een beetje opgekikkerd van het uitstapje?’


  ‘Het was zeer interessant allemaal, laat ik het zo zeggen.’


  ‘Weet je absoluut zeker dat het Dillon was?’


  ‘Als hij het niet was,’ zei Brosnan, ‘dan was het wel verdomd toevallig dat iemand juist dat moment had uitgezocht om Tommy McGuire uit de weg te ruimen. En dan die verkleedpartij. Typisch Dillon.’


  ‘Ja, het is heel opmerkelijk.’


  ‘Helaas zat hij niet in het vliegtuig terug naar Londen,’ zei Mary.


  ‘Je bedoelt dat je denkt dat hij niet in het vliegtuig zat,’ verbeterde Ferguson haar. ‘Die vent kan zich wel voor de piloot hebben uitgegeven. Hij schijnt tot zo ongeveer alles in staat te zijn.’


  ‘Er was nog een vlucht om halfnegen terug naar Londen. Kolonel McLeod zei dat hij daar ook grondig zou controleren.’


  ‘Tijdverspilling.’ Ferguson keek Brosnan aan. ‘Ik vermoed dat jij het daarmee eens bent, Martin?’


  ‛Ik ben bang van wel.’


  ‘Goed, laten we de hele zaak nog eens belichten. Vertel me alles wat er gebeurd is.’


  Toen Mary klaar was zei Ferguson: ik heb gecheckt welke vluchten er allemaal vanuit Aldergrove vertrokken. Er waren vliegtuigen naar Manchester, Birmingham, Glasgow. Er was om halfzeven zelfs nog een vlucht naar Parijs. Vandaar vlieg je zo terug naar Londen, dan zou hij hier morgenvroeg alweer kunnen zijn.’


  ‘En dan kun je ook nog met de boot,’ vulde Brosnan aan. ‘Je kunt van Larne naar Stranraer in Schotland en vandaar met een expres-trein naar Londen.’


  ‘Plus het feit dat hij de Ierse grens kan zijn overgestoken, en vanuit Dublin heb je ook weer een stuk of tien mogelijkheden,’ zei Mary, ‘dus daar hebben we ook niet veel aan.’


  ‘Wat interessant is is de reden achter zijn uitstapje,’ zei Ferguson. ‘Hij wist gisteravond pas dat jullie van plan waren McGuire op te zoeken, want toen heeft Brown dat rapport pas overgebriefd aan Novikova. Toch moet hij het eerste het beste vliegtuig naar Belfast hebben genomen. Waarom zou hij dat gedaan hebben?’


  ‘Om McGuire het zwijgen op te leggen,’ zei Mary. ‘Het aardige is dat onze afspraak met McGuire om twee uur was, maar we waren bijna een halfuur te vroeg. Als we dat niet waren geweest, had Dillon hem voor ons te pakken gehad.’


  ‘Toch kan hij niet precies weten wat McGuire aan jullie verteld heeft.’


  ‘Maar het punt was, brigadier, dat Dillon wist dat McGuire informatie voor of over hem had. Daarom nam hij ook al die moeite. En het moet om het feit zijn gegaan dat die Jack Harvey in eenentachtig in Londen zijn wapenleverancier is geweest.’


  ‘Ja. Daarom heb ik, na jullie telefoontje vanaf het vliegveld, meteen inspecteur Lane van Special Branch gebeld. Die zei dat Harvey een bekende gangster is, en geen kleintje. Drugs, prostitutie, de gebruikelijke handel. De politie heeft het al jaren op hem gemunt, maar met weinig succes. Helaas is hij inmiddels ook een zeer gevestigd zakenman. Hij heeft onroerend goed, clubs, gokhuizen en ga zo maar door.’


  ‘Wat wilt u daarmee zeggen, brigadier?’ vroeg Mary.


  ‘Dat het niet zo makkelijk is als je misschien wel denkt. We kunnen Harvey niet zomaar meenemen voor een verhoor omdat een dode man hem beschuldigd heeft van iets dat tien jaar geleden gebeurd is. Hij zou gewoon zijn mond stijf dicht houden en een team van de beste advocaten uit heel Londen zou hem in recordtijd weer vrij hebben.’


  ‘Met andere woorden, de juridische weg is in dit geval een doodlopende weg?’ vroeg Brosnan.


  ‘Precies.’ Ferguson zuchtte, ik heb altijd veel sympathie gehad voor het idee dat waar het om de criminele klasse gaat, de enige weg tot gerechtigheid een massa-executie van briljante advocaten is.’


  Brosnan keek naar buiten, naar de neerdwarrelende sneeuw. ‘Er is nog een andere manier.’


  ‘Ik neem aan dat je op je vriend Flood doelt?’ Ferguson glimlachte strak, ik vind het prima dat je hem om advies vraagt, als je maar binnen de grenzen van de wet blijft opereren.’


  ‘O, dat doen we wel, brigadier, dat beloof ik.’ Brosnan pakte zijn jas. ‘Kom, Mary, laten we Harry gaan opzoeken.’


  



  De Morris volgen was voor Billy op zijn BMW nauwelijks een probleem. Er lag alleen maar sneeuw langs de weg, de weg zelf was slechts nat. En er reed verkeer genoeg op de weg van Londen naar Dorking. Na Dorking, op de weg naar Horsham, werd het iets rustiger, maar er reed nog altijd genoeg verkeer om steeds dekking te kunnen zoeken.


  Hij bofte toen de Morris het weggetje naar Grimethorpe insloeg, want het was opgehouden met sneeuwen en er hing een half maantje aan een stuk heldere hemel. Billy deed zijn koplamp uit en volgde de lichtjes van de Morris op veilige afstand. Toen de wagen het nog smallere weggetje naar Doxley insloeg, volgde hij voorzichtig. Boven op de heuvel bleef hij even staan. Hij zag de lichtjes de hekken van een boerderij passeren.


  Hij schakelde de motor uit en liep de heuvel af. Cadge End Farm, stond er op een bordje bij de poort. Hij liep een eindje verder en zag het verlichte interieur van een schuur. Dillon, Fahy en Angel stonden naast de Morris. Dillon draaide zich om, kwam naar buiten en stak de binnenplaats over.


  Billy trok zich snel terug, pakte zijn BMW weer en liep er de heuvel aan de andere kant mee af. Pas toen hij een eindje gelopen had schakelde hij de motor weer aan. Vijf minuten later zoefde hij over de grote weg terug naar Londen.


  



  In de woonkamer belde Dillon Makeev in Parijs. ‘Met mij,’ zei hij. ‘Ik zat me al zorgen te maken,’ zei Makeev meteen. ‘Wat er met Tania...’


  ‘Tania heeft zichzelf van het leven beroofd,’ onderbrak Dillon hem, ‘dat heb ik al gezegd. Het was haar manier om er zeker van te zijn dat ze haar geen informatie konden ontfutselen.’


  ‘En dat akkefietje waar je het over had, in Belfast?’


  ‘Dat is geregeld. Alles loopt op rolletjes, Jozef.’


  ‘Waneer gaat de klap komen?’


  ‘Het oorlogskabinet komt morgenvroeg om tien uur in Downing Street bijeen. Dan slaan we toe.’


  ‘Maar hoe?’


  ‘Dat komt wel in de krant. Wat op dit moment belangrijker is, is dat jij Michael Aroun vraagt om morgenvroeg naar Saint-Denis te vliegen. Ik hoop er in de middag aan te komen.’


  ‘Zo snel al?’


  ‘Ik blijf hier niet hangen. En jij, Jozef?’


  ‘Ik denk dat ik maar met Aroun en Rashid meevlieg naar Saint-Denis.’


  ‘Goed. Tot ons volgend vrolijk samenzijn dan, en zeg tegen Aroun dat hij dat tweede miljoen niet vergeet.’


  Dillon legde de telefoon neer, stak een sigaret op, pakte de telefoon weer en belde het vliegveldje bij Grimethorpe. Na een poosje werd er opgenomen.


  ‘Bill Grant.’ Het klonk lichtelijk aangeschoten.


  ‘Peter Hilton, meneer Grant.’


  ‘O, ja,’ zei Grant, ‘wat kan ik voor u betekenen?’


  ‘Dat reisje dat ik naar Land’s End wilde maken, ik zat aan morgen te denken.’


  ‘Hoe laat?’


  ‘Als u vanaf twaalf uur klaar kunt staan, is dat goed?’


  ‘Als er maar niet nog meer sneeuw valt, want dan wordt het moeilijk.’


  Langzaam legde Grant de telefoon neer en pakte hij de fles whisky die voor hem stond. Hij schonk een flink glas in en trok de tafella open. Er lagen een oude Webley dienstrevolver in en een doos .38 patronen. Hij laadde het wapen en legde het weer terug in de la.


  ‘Goed, meneer Hilton, we zullen zien wat u van plan bent.’ Hij sloeg de whisky in één keer achterover.


  



  ‘Of ik Jade Harvey ken?’ Harry Flood begon te lachen. Hij zat achter zijn bureau en keek op naar Mordecai Fletcher. ‘Ken ik hem, Mordecai?’


  De grote man glimlachte naar Brosnan en Mary, die met hun jas nog aan voor hen stonden. ‘Ja, ik geloof dat je wel kunt stellen dat wij meneer Harvey kennen.’


  ‘Ga zitten en vertel wat er in Belfast gebeurd is,’ zei Flood.


  En dat deden ze. Mary voerde het woord en deed snel verslag. Toen ze klaar was vroeg ze: ‘Denkt u dat het mogelijk is dat Harvey in eenentachtig Dillon aan wapens heeft geholpen?’


  ‘Het zou me nauwelijks verbazen. Jack Harvey en zijn nicht Myra staan aan het hoofd van een klein imperium dat zo ongeveer iedere criminele activiteit omvat. Vrouwen, drugs, bescherming, roofovervallen op grote schaal, noem maar op, maar wapens voor de IRA?’ Hij keek Mordecai weer aan. ‘Wat denk jij?’


  ‘Hij zou het lijk van zijn grootje nog opgraven als hij dacht eraan te kunnen verdienen,’ zei de grote man.


  ‘Zeer juist.’ Flood keek Mary aan. is dat antwoord genoeg?’ Mary knikte en Brosnan zei: ‘Goed, en als Dillon in eenentachtig inderdaad bij Harvey heeft aangeklopt, is de kans groot dat hij dat nu weer doet.’


  ‘Maar de politie zou op basis van jullie verhaal nooit ver met hem komen,’ zei Flood, ‘vergeet dat niet. Die staat binnen een mum van tijd weer op straat.’


  ‘Ik kan me voorstellen dat de professor een subtielere benadering in gedachten had, zoals een flink pak slaag,’ zei Mordecai en hij sloeg met zijn vuist op zijn vlakke hand.


  Mary keek Brosnan aan, die zijn schouders ophaalde. ‘Wat wilde je anders voorstellen? Bij een man als Harvey bereik je niets met aardig zijn.’


  ‘Ik heb een idee,’ zei Harry Flood. ‘Harvey zit me de laatste tijd voortdurend aan mijn kop te zeuren dat we partners moeten worden. Als ik hem nu eens vertel dat ik daar met hem over wil praten?’


  ‘Prima,’ zei Brosnan, ‘maar wel zo snel mogelijk. De tijd dringt, Harry.’


  



  Myra zat aan het bureau van haar oom wat documenten te bestuderen toen Flood belde.


  ‘Harry,’ zei ze, ‘wat aardig.’


  ‘Ik wil Jack graag spreken.’


  ‘Dat kan niet, Harry, die zit in Manchester.’


  ‘Wanneer is hij terug?’


  ‘Hij neemt het vliegtuig van halfacht morgenochtend, want later op de morgen heeft hij hier weer een afspraak.’


  ‘Dus om een uur of negen is hij wel weer terug?’


  ‘Halftien lijkt me waarschijnlijker, gezien de ochtendspits. Luister, wat wil je, Harry?’


  ‘Ik heb nog eens zitten denken, Myra, misschien ben ik stom geweest. Over een associatie, bedoel ik. Misschien heeft Jack wel gelijk en kunnen we samen een hoop bereiken.’


  ‘Nou, ik denk dat hij wel heel blij zal zijn als hij dat hoort,’ zei Myra.


  ‘Ik ben morgenochtend om halftien bij jullie, ik neem mijn accountant meteen mee,’ zei Flood en hij hing op.


  



  Myra zat een poosje naar de telefoon te staren en toen pakte ze de hoorn weer op en belde het hotel in Manchester waar haar oom logeerde. Jack Harvey had al de nodige champagne en cognac achter de kiezen en was in een uitstekend humeur toen hij opnam.


  ‘Myra, schat, wat is er aan de hand? Brand? Een stormloop van lijken?’


  ‘Nee, nog veel interessanter. Harry Flood heeft gebeld.’


  Ze vertelde hem wat er gebeurd was en Harvey was op slag nuchter. ‘Dus hij wil me om halftien spreken?’ inderdaad. Wat denk je?’


  ‘Ik denk dat het lulkoek is. Waarom zou hij zo opeens van gedachten veranderen? Nee, het bevalt me niet.’


  ‘Zal ik hem terugbellen en het afzeggen?’


  ‘Nee, niet doen, ik praat wel met ’m. We zullen alleen onze voorzorgsmaatregelen moeten treffen, dat is het enige.’


  ‘Luister,’ zei ze, ‘Hilton, of hoe die gast maar heten mag, belde op en zei dat hij dat spul moest hebben. Hij is langs geweest, heeft contant betaald en is weer vertrokken. Is dat in orde?’


  ‘Prima. Maar wat Flood betreft, het enige dat ik zeg is dat je klaar moet staan om hem een goede ontvangst te bereiden, voor het geval dat. Begrijp je wel?’


  ‘Ik denk het wel, Jack,’ zei ze. ‘Ik denk het wel.’


  



  ‘Dus we ontmoeten elkaar vlak voor halftien buiten die tent van Harvey,’ zei Harry Flood. ‘Ik neem Mordecai mee en jij kunt voor mijn accountant spelen.’


  ‘En ik?’ vroeg Mary.


  ‘Dat zien we nog wel.’


  Brosnan stond op en ging bij de terrasdeuren staan uitkijken over de rivier. ‘Wist ik maar wat die klootzak op dit moment aan het doen was,’ zei hij.


  ‘Morgen, Martin,’ zei Flood. ‘Even geduld nog, dan weten we meer.’


  



  Rond middernacht parkeerde Billy de BMW op het plaatsje achter de begrafenisonderneming in Whitechapel en ging naar binnen. Vermoeid beklom hij de trappen naar het appartement van Myra. Ze hoorde hem komen, opende haar deur en bleef op de drempel staan. Het licht viel door haar korte nachthemd.


  ‘Dag, schat,’ begroette ze Billy, ‘je hebt het gehaald.’


  ‛Ik besterf het van de kou,’ zei Billy.


  Ze nam hem mee naar binnen, duwde hem op de bank en begon zijn leren motorpak open te ritsen. ‘Waar ging hij heen?’


  Hij pakte een fles cognac, schonk een flinke bel in en sloeg die in één keer achterover. ‘Het was maar een uur buiten Londen, Myra, maar het was midden in de rimboe.’


  Hij vertelde haar alles. Dorking, de weg naar Horsham, Grimethorpe, Doxley en Cadge End Farm.


  ‘Briljant, schat. Wat jij nodig hebt is een lekker warm bad.’


  Ze ging naar de badkamer en draaide de kranen open. Toen ze terugkwam lag Billy languit op de bank te slapen. ‘O jee,’ zei ze, pakte een deken om hem toe te dekken en ging naar bed.


  



  Toen Makeev aanklopte bij het appartement aan de Avenue Victor Hugo, was het Rashid die opendeed. ‘Hebt u nieuws voor ons?’ vroeg de jonge Irakees.


  Makeev knikte. ‘Waar is Michael?’


  ‘Hij staat al op u te wachten.’


  Rashid nam hem mee naar de salon, waar Aroun naast de open haard stond. Hij droeg een jacquet, hij was net naar de opera geweest.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij. is er iets gebeurd?’


  ‘Ik heb Dillon vanuit Engeland aan de telefoon gehad. Hij wil dat je morgenvroeg naar Saint-Denis vliegt. Hij verwacht er zelf ergens in de middag aan te komen.’


  Aroun verbleekte van opwinding. ‘Wat is er? Wat is hij van plan?’ Hij schonk de Rus een glas cognac in en Rashid gaf het aan hem door. ‘Hij zei dat hij een aanslag ging plegen op het Britse oorlogskabinet wanneer dat bijeen is in Downing Street.’


  Er viel een totale stilte, Arouns gezicht stond alleen verbaasd. Het was Rashid die reageerde. ‘Het oorlogskabinet? Allemaal? Dat kan niet. Hoe kan hij zoiets ook maar proberen?’


  ‘Ik heb geen idee,’ zei Makeev. ‘Ik vertel alleen maar wat hij tegen mij gezegd heeft, dat het oorlogskabinet om tien uur in de ochtend bijeenkomt en dat hij dan zijn slag slaat.’


  ‘God is groot,’ zei Michael Aroun. ‘Als hij dat nu kan doen, midden in de oorlog, nog voor het grondoffensief van start gaat, zou het effect op de hele Arabische wereld ongelooflijk zijn.’


  ‘Dat denk ik ook, ja.’


  Aroun kwam op Makeev af en vatte hem bij de revers. ‘Kan hij het, Jozef, kan hij het?’


  ‘Hij klonk zeker van zijnzaak.’ Makeev maakte zich los. ‘Ik vertel alleen maar wat hij mij verteld heeft.’


  Aroun draaide zich om en staarde in de vlammen. ‘We vertrekken om negen uur in de Citation vanaf Charles de Gaulle,’ zei hij tegen Rashid. ‘Dan zijn we er nog voor tien uur.’


  ‘Tot uw orders,’ zei Rashid.


  ‘Bel oude Alphonse in het Chateau nu maar even. Hij moet morgenvroeg weg zijn. Hij kan wel een paar dagen vrij nemen. Ik wil hem er niet bij hebben.’


  Rashid knikte en ging naar de studeerkamer. ‘Alphonse?’ vroeg Makeev.


  ‘De huisbewaarder. Om deze tijd van het jaar zit hij daar alleen, tenzij ik hem vraag de bedienden uit het dorp op te trommelen.’ ik zou graag met je meegaan als dat goed is,’ zei Makeev. ‘Natuurlijk, Jozef.’ Aroun schonk nog twee glazen cognac in. ‘God vergeve het mij, ik weet dat ik drink wanneer ik niet zou moeten drinken, maar bij deze gelegenheid.’ Hij hief het glas. ‘Op Dillon, en moge alles lopen zoals hij gepland heeft.’


  



  Het was een uur ’s nachts en Fahy stond aan de werkbank aan een cilinder te sleutelen toenI)illon de schuur binnenkwam.


  ‘Hoe gaat het?’


  ‘Prima,’zei Fahy. ‘Ik ben bijna klaar. Deze nog en daarna nog één.


  Hoe is het buiten?’


  Dillon liep naar de open deur. ‘Het sneeuwt niet meer, maar volgens teletext gaat het wel weer sneeuwen.’


  Fahy droeg de cilinder naar de Ford Transit, stapte in en stopte hem zorgvuldig in een van de buizen. Dillon keek toe. Angel kwam binnen met een kan en twee bekers. ‘Koffie?’ vroeg ze.


  ‘Lekker.’ Haar oom hield een beker op en zij schonk hem vol, waarna ze voor Dillon ook een beker inschonk, ik heb zitten denken,’ zei Dillon. ‘Die garage waar ik je met het busje wilde laten wachten, Angel, ik weet niet of dat nog wel zo’n goed idee is.’


  Fahy keek op, een moersleutel in de hand. ‘Waarom niet?’


  ‘Het was de garage waar die Russische vrouw, mijn contactpersoon, haar wagen had staan. Dat zal de politie wel weten. Als ze haar appartement in de gaten houden, is het heel goed mogelijk dat ze haar garage ook in de gaten houden.’


  ‘Wat stelt u dan voor?’


  ‘Weet je nog waar ik logeerde, dat hotel aan de Bayswater Road? Ernaast was een supermarkt met een grote parkeerplaats erachter. Die kunnen we wel gebruiken. Dat maakt niet veel uit,’ zei hij tegen Angel, ik zal het je wel laten zien als we er zijn.’


  ‘Goed, meneer Dillon.’ Ze bleef staan kijken hoe Fahy zijn geïmproviseerde mortiergranaat laadde. Toen nij weer terugliep naar de werkbank zei ze: ik heb zitten denken, meneer Dillon, dat plaatsje in Frankrijk, Saint-Denis...’


  ‘Ja, wat is daarmee?’


  ‘U vliegt daar na afloop rechtstreeks naartoe.’ inderdaad.’


  ‘En wat moeten wij dan?’ vroeg ze voorzichtig.


  Fahy bleef even staan en veegde zijn handen af. ‘Dat is een goeie vraag, Sean.’


  ‘Voor jullie is er niets aan de hand,’ zei Dillon. ‘Dit wordt een perfecte aanslag, Danny, de mooiste van mijn leven. Jij houdt schone handen en er bestaat geen enkele link met jullie of deze boerderij. Als het morgen lukt, en dat doet het, zijn we hier om halftwaalf op zijn laatst weer terug en dat is dan dat.’


  ‘Als jij het zegt,’ zei Fahy.


  ‘Dat doe ik, Danny, en als je je zorgen over het geld maakt, doe dat niet. Jij krijgt je deel. De man voor wie ik werk kan overal ter wereld uitbetalen. Je kunt het hier krijgen, of in Europa als je dat beter vindt.’


  ‘Dat geld is nooit een probleem geweest, Sean,’ zei Fahy, ‘dat weet je best. Het is alleen dat er weleens iets mis kan gaan, maakt niet uit wat!’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik moet ook aan Angel denken.’


  ‘Niet nodig. Als er een risico was, zou ik de eerste zijn die zei: kom met mij mee, maar er zijn geen risico’s aan verbonden.’ Dillon legde een arm om het meisje heen. ‘Jij bent helemaal opgewonden, of niet?’


  ‘Mijn maag draait ervan om, meneer Dillon.’


  ‘Ga naar bed.’ Hij duwde haar naar de deur. ‘We vertrekken om acht uur.’


  ‛Ik doe geen oog dicht.’


  ‘Probeer het toch maar. Toe, dit is een bevel.’


  Met tegenzin ging ze naar buiten. Dillon stak nog een sigaret op en draaide zich weer om naar Fahy. ‘Kan ik ook iets doen?’


  ‘Niets, nog een halfuur en ik ben klaar. Ga jij ook maar liggen, Sean. Wat mij betreft, ik ben net zo erg als Angel. Ik denk niet dat ik zou kunnen slapen. Ik heb trouwens een oud motorpak voor je gevonden,’ voegde Fahy eraan toe. ‘Het ligt bij de BSA.’


  Er lag een jack, een leren broek en laarzen. Ze hadden allemaal hun beste tijd gehad en Dillon glimlachte. ‘Doet me aan mijn jeugd denken. Ik zal ze eens passen.’


  Fahy bleef weer staan en wreef in zijn ogen alsof hij moe was.


  ‘Zeg, Sean, moet het echt vandaag gebeuren?’ is er een probleem?’


  ‘Ik had je verteld dat ik graag vinnen aan de zuurstofcilinders wilde monteren om ze meer stabiliteit te geven. Daar heb ik nu geen tijd voor.’ Hij gooide zijn moersleutel op de werkbank. ‘Het gaat allemaal zo snel, Sean.’


  ‘Dat is de schuld van Martin Brosnan en zijn kameraden, Danny, niet de mijne,’ zei Dillon. ‘Zij zitten me op de nek. In Belfast hadden ze me al bijna te pakken. Wie weet wanneer ze weer opduiken. Nee, Danny, het is nu of nooit.’


  Hij draaide zich om en liep naar buiten. Met tegenzin pakte Fahy de sleutel weer op en ging aan het werk.


  



  De leren motorkleding was helemaal niet slecht. Dillon stond voor de spiegel en ritste het jack dicht. ‘Moet je nou toch eens kijken,’ zei hij zacht, ik ben weer achttien, toen de wereld nog jong was en alles mogelijk leek.’


  Hij ritste het jack weer open, trok het uit, opende het koffertje en vouwde het kogelvrije vest open dat Tania hem bij hun eerste ontmoeting gegeven had. Hij trok het aan en deed het jack erover aan. Op de rand van het bed gezeten pakte hij de Walther uit het koffertje, controleerde het wapen en schroefde de geluiddemper erop. Vervolgens controleerde hij de Beretta en legde die voor het grijpen op het nachtkastje. De koffer verdween in de kast, waarna hij het licht uitdeed en op bed ging liggen. Hij staarde in het donker. Nooit voelde hij enige emotie, nergens over, en zo was het nu ook, aan de vooravond van de grootste slag uit zijn leven. ‘Met deze ga je geschiedenis schrijven, Sean,’ zei hij zacht. ‘Geschiedenis.’


  Hij sloot zijn ogen en na een poosje sliep hij.


  



  Die nacht sneeuwde het weer en even over zevenen liep Fahy een eindje het pad af en checkte de weg. Toen hij terugliep stond Dillon in de deuropening van het woonhuis. Hij at een boterham met spek en had een beker thee in de hand.


  ‘Ik snap niet hoe je het voor elkaar krijgt,’ zei Fahy. ‘Ik zou geen hap door mijn keel krijgen, ik zou het meteen weer uitspugen.’


  ‘Ben je bang, Danny?’


  ‘Doodsbang.’


  ‘Dat is juist goed. Dat maakt je scherper, dat maakt net dat verschil dat we misschien nodig hebben.’


  Ze liepen naar de schuur en stonden naast de Ford Transit. ‘Nou, alles is klaar,’ zei Fahy.


  Dillon legde een hand op zijn schouder. ‘Je hebt een wonder verricht, Danny, een wonder.’


  Angel stond opeens achter hen. Ze was al aangekleed, klaar om te vertrekken in haar oude broek en laarzen, de parka, een sweatshirt en met de pet op het hoofd. ‘Gaan we?’


  ‘Straks,’ zei Dillon. ‘Laten we de BSA vast in het busje zetten.’


  Ze deden de achterportieren van de Morris open, legden de plank er schuin bij op en duwden de motor naar binnen. Dillon zette hem op de standaard en Fahy schoof de plank naar binnen. Hij gaf Sean een helm.


  ‘Die is voor jou. Ik heb er zelf een in de Ford liggen.’ Hij aarzelde. ‘Heb je een wapen bij je, Sean?’


  Dillon trok de Beretta uit zijn zwarte leren jasje. ‘En jij?’


  ‘Jezus, Sean, ik heb altijd de pest gehad aan pistolen, dat weet je.’ Dillon stopte de Beretta weer in zijn binnenzak en ritste zijn jack dicht. Hij sloot de portieren en draaide zich om. ‘Everybody happy?'


  ‘Gaan we dan zo?’ vroeg Angel.


  Dillon keek op zijn horloge. ‘Nog niet. Ik had gezegd dat we om acht uur zoudan vertrekken. We moeten niet te vroeg zijn. Tijd voor nog een kop thee.’


  Ze gingen weer naar het woonhuis en Angel zette een ketel met water op. Dillon stak een sigaret op en leunde tegen het aanrecht. ‘Bent u helemaal niet zenuwachtig?’ vroeg ze. ‘Ik voel mijn hart bonzen.’


  ‘Moet je dit kijken, Sean,’ riep Fahy.


  Dillon liep naar de woonkamer. Op de ontbijtshow werd de sneeuw getoond die die nacht in Londen was gevallen. Bomen op pleinen, standbeelden, monumenten en veel trottoirs waren met een laagje sneeuw bedekt.


  ‘Niet goed,’ zei Fahy.


  ‘Maak je geen zorgen, de wegen zelf zijn schoon,’ zei Dillon. Angel kwam binnen met een vol dienblad. ‘Een lekker kopje thee, Danny, met veel suiker voor de energie, daarna gaan we.’


  



  In de flat van Mary Tanner stond Brosnan eieren te koken en het broodrooster in de gaten te houden. De telefoon ging en Mary nam op. Na een poosje stak ze haar hoofd om de keukendeur. ‘Harry aan de lijn; hij wil je spreken.’


  Brosnan liep naar de telefoon. ‘Hoe gaat het?’


  ‘Oké, ouwe jonge, ik wilde alleen even checken of jij straks ook vertrekt.’


  ‘Hoe gaan we het aanpakken?’


  ‘We moeten maar even zien, het kan best zijn dat we hem een beetje moeten opporren, als je begrijpt wat ik bedoel.’


  ‘Dat denk ik ook,’ zei Brosnan. is dat een probleem voor Mary?’ ik ben bang van wel.’


  ‘Dan kan ze niet mee naar binnen. Laat het maar aan mij over. Ik handel het wel af als we er eenmaal zijn. Tot straks.’


  Brosnan legde de telefoon neer en liep terug naar de keuken, waar Mary de eieren en het brood al klaar had liggen en juist thee inschonk. ‘Wat had hij te melden?’ vroeg ze.


  ‘Niets bijzonders. Hij vroeg zich af hoe we het het beste konden aanpakken.’


  ‘En ik neem aan dat jij vond dat jullie Harvey het beste een knuppel in de nek kunnen leggen?’


  ‘Zoiets, ja.’


  ‘Waarom geen duimschroeven, Martin?’


  ‘Ja, waarom niet?’ Hij pakte een geroosterde boterham. ‘Als dat nodig is.’


  



  Het ochtendverkeer op de weg naar Dorking en verder Londen in ging trager dan anders, vanwege het weer. Angel en Dillon reden voorop in de Morris, Fahy volgde in de Ford Transit. Het meisje was duidelijk gespannen, haar knokkels waren wit, zo stevig hield ze het stuur vast, maar ze reed ontzettend goed. Eerst door Epsom, Kingston, naar de rivier, over de Putney Bridge. Het was al kwart over negen toen ze over de Bayswater Road naar het hotel reden.


  ‘Daar,’ zei Dillon. ‘Daar heb je de supermarkt. De ingang naar de parkeerplaats is aan de andere kant.’ Ze gaf richting aan, schakelde terug en reed langzaam langs de supermarkt de parkeerplaats op, die al aardig vol stond. ‘Daar, achteraan,’ zei Dillon, ‘een ideaal plekje.’


  Er stond een enorme oplegger geparkeerd, onder een stuk plastic waar sneeuw op lag. Ze parkeerde erachter en Fahy zette de Ford Transit ergens vlakbij. Dillon sprong eruit, zette zijn helm op, opende de achterportieren en trok de plank eruit. Voorzichtig, met hulp van Angel, reden ze de BSA eruit. Terwijl hij een been over het zadel slingerde schoof zij de plank weer terug en sloot de achterportieren. Dillon startte de motor, die meteen en soepel reageerde. Hij keek op zijn horloge. Het was tien voor halftien. Hij zette de motor op de standaard en liep naar Fahy in de Ford. ‘Vergeet niet, de timing is van cruciaal belang, en we kunnen niet de hele tijd rondjes over Whitehall rijden, er zou iemand argwaan kunnen krijgen. Als we te vroeg zijn, probeer dan een beetje tij d te rekken op de Victoria Embankment. Doe maar of je pech hebt, dan stop ik wel en doe of ik kom helpen. Maar vergeet niet, vanaf de Embankment via Horse Guards Avenue naar de hoek met Whitehall is maar een minuut.’


  ‘Jezus, Sean.’ Fahy keek als de dood.


  ‘Rustig, Danny, rustig,’ zei Dillon. ‘Het komt allemaal goed, je zult het zien. Kom, we gaan.’


  Hij ging weer in het zadel zitten en Angel zei: ik heb afgelopen nacht voor u gebeden, meneer Dillon.’


  ‘Nou, dan komt het wel goed. Tot straks.’ Hij reed weg, achter de Ford aan.
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  Harry Flood en Mordecai zaten in de Mercedes te wachten, Salter zat achter het stuur. Een eindje voorbij de begrafenisonderneming in Whitechapel stopte een taxi en Brosnan en Mary stapten uit. Voorzichtig liepen ze over het besneeuwde trottoir en Flood opende het portier voor hen. Ze stapten meteen in.


  Hij keek op zijn horloge. ‘Het is bijna halftien. We kunnen net zo goed nu al naar binnen gaan.’


  Hij haalde een Walther uit zijn binnenzak en checkte hem. ‘Wil jij ook een wapen, Martin?’ vroeg hij.


  Brosnan knikte. ‘Dat is misschien geen gek idee.’


  Mordecai opende het dashboardkastje en haalde er een Browning uit die hij aan Brosnan overhandigde. ‘Is deze goed?’


  ‘Allejezus,’ zei Mary, ‘je zou denken dat jullie een derde wereldoorlog willen ontketenen.’


  ‘Of voorkomen,’ zei Brosnan. ‘Heb je het zo weleens bekeken?’


  ‘Laten we gaan,’ zei Flood. Brosnan stapte ook uit en Mordecai stapte aan de andere kant uit. Toen Mary ook aanstalten maakte zei Flood: ‘Nu even niet, schat. Ik heb tegen Myra gezegd dat ik mijn accountant mee zou nemen, en dat is Martin, en Mordecai gaat overal met me mee naartoe. Meer mensen verwachten ze niet.’


  ‘Wacht eens even,’ zei ze. ‘Deze zaak valt onder mijn verantwoordelijkheid, ik ben de officiële vertegenwoordiger van het ministerie.’


  ‘Nou, bravo. Pas goed op haar Charlie,’ zei Flood tegen Salter, waarna hij naar de ingang liep, waar Mordecai al op de bel drukte. De portier die hen binnenliet glimlachte beleefd. ‘Goedemorgen, meneer Flood. Meneer Harvey brengt zijn complimenten over en laat vragen of u even in de wachtkamer wilt plaatsnemen. Hij is net aangekomen van het vliegveld.’


  ‘Dat is goed,’ zei Flood en volgde hem.


  De wachtkamer was gedempt gehouden, met donkere leren stoelen en roestkleurige wanden en vloerbedekking. Het licht kwam voornamelijk van namaakkaarsen, en muziek die bij een begrafenisonderneming past kabbelde zacht uit de speakers.


  ‘Wat denk je?’ vroeg Brosnan.


  ‘Ik denk dat hij net binnen is van het vliegveld,’ zei Flood. ‘Maak je geen zorgen.’


  Mordecai keek de gang in, naar de rouwkamers. ‘Bloemen, dat vind ik altijd zo gek aan dit soort instellingen. Ik associeer de dood met bloemen.’


  ‘Ik zal eraan denken wanneer het jouw beurt is om je hakken te schudden,’ zei Flood. ‘Liever geen bloemen.’


  



  Het was tien over halftien toen de Ford Transit langs de Victoria Embankment bleef stilstaan. Fahy’s handen zweetten. In zijn achteruitkijkspiegeltje zag hij Dillon de BSA op de standaard trekken en naar zijn portier lopen. Hij leunde door het raampje naar binnen.


  ‘Alles goed?’


  ‘Prima, Sean.’


  ‘We blijven hier zo lang als het kan. Een kwartier zou ideaal zijn. Als er een verkeersagent komt rijd je maar gewoon weg, dan kom ik wel achter je aan. We rijden een eind over de Embankment, keren en komen gewoon weer terug.’


  ‘Goed, Sean.’ Fahy’s tanden klapperden.


  Dillon haalde een pakje sigaretten uit een zak, stak er twee in zijn mond en stak die allebei aan, waarna hij er één aan Fahy gaf‘ ‘Ik ben een onverbeterlijke romanticus,’ zei hij en hij begon te lachen.


  



  Toen 'Harry Flood, Brosnan en Mordecai het kantoor betraden stond Myra hen op te wachten. Ze droeg een zwart pak en zwarte laarzen en had een stapel documenten onder de arm.


  ‘Wat zie jij er zakelijk uit, Myra,’ zei Flood.


  ‘Dat mag ook wel, Harry, als je ziet wat voor werk ik hier allemaal verzet.’ Ze kuste hem op de wang en knikte naar Mordecai: ‘Hallo, spierbundel.’ Toen keek ze naar Brosnan. ‘En dit is?’


  ‘Meneer Smith, mijn nieuwe accountant.’


  ‘O ja?’ Ze knikte. ‘Jack wacht.’ Ze deed de deur van het binnen-kantoor open en liet hen voorgaan.


  Het vuur in de open haard brandde helder, het was lekker warm. Harvey zat achter zijn bureau, zoals gewoonlijk een sigaar te roken, en Billy zat op een armleuning van de bank, een regenjas losjes over zijn knie gedrapeerd.


  ‘Jack,’ zei Harry Flood. ‘Leuk je weer te zien.’ is dat zo?’ Harvey keek naar Brosnan. ‘Wie is dat?’


  ‘De nieuwe accountant van Harry, oom Jack.’ Myra liep om het bureau heen en ging naast hem staan. ‘Meneer Smith.’


  Harvey schudde zijn hoofd, ik heb nog nooit een accountant gezien die er uitzag als meneer Smith, jij, Myra?’ Hij keek Flood aan. ‘Mijn tijd is kostbaar, Harry, wat wil je?’


  ‘Dillon,’ zei Harry Flood. ‘Sean Dillon.’


  ‘Dillon?’ Harvey keek hem verbaasd aan. ‘En wie mag dat wel wezen?’


  ‘Kleine man,’ zei Brosnan, ‘een Ier, al kan hij voor alles en iedereen doorgaan die hij wil. Jij hebt hem in eenentachtig wapens en explosieven verkocht.’


  ‘Dat was heel stout van je, Jack,’ zei Harry Flood. ‘Hij heeft hele stukken van Londen opgeblazen en we geloven dat hij dat nu weer van plan is.’


  ‘En waar zou hij anders heengaan voor zijn uitrusting dan naar Jack Harvey, zijn oude vriend?’ zei Brosnan‘ ‘Ik bedoel, dat is toch logisch?’


  Myra greep haar oom bij zijn schouder en Harvey zei, met rood aangelopen gezicht: ‘Billy!’


  Flood stak een hand op. ‘Als dat een geweer met afgezaagde loop is onder je jas, hoop ik dat de haan gespannen is.’


  Billy vuurde meteen door de regenjas en trof Mordecai in zijn linkerdij toen die net zijn pistool trok. Flood trok in één vloeiende beweging zijn Walther en schoot Billy in de borst. Billy tuimelde achterover, maar wist nog een schot af te vuren dat Flood in de linkerarm trof.


  Jack Harvey had intussen zijn bureaula opengetrokken en haalde er een Smith &Wesson uit, maar Brosnan schoot hem meteen door de schouder. Even heerste er chaos, de kamer hing vol rook en het stonk naar cordiet.


  Myra leunde over haar oom, die zich kreunend achterover liet zakken, en keek hen kwaad aan. ‘Vuile schoften!’ zei ze.


  Flood keek Mordecai aan. ‘Gaat het?’


  ‘Als dokter Aziz met me klaar is gaat het wel weer, Harry. Die kleine klootzak was me te vlug af.’


  Flood, met de Walther nog in zijn hand, hield zijn linkerarm vast. Bloed sijpelde tussen zijn vingers door. Hij keek Brosnan aan. ‘Oké, laten we eerst dit afmaken.’


  Hij deed twee passen naar het bureau en richtte de Walther op Harvey‘ ‘Ik schiet je tussen je ogen als je niet vertelt wat we weten willen. Waar is Sean Dillon?’


  ‘Donder op!’ zei Jack Harvey.


  Flood liet de Walther even zakken en richtte de loop toen op zijn voorhoofd. ‘Nee, verdomme!’ riep Myra, iaat hem met rust! De man die jullie zoeken noemt zichzelf Peter Hilton. Hij was de man met wie oom Jack in eenentachtig zaken heeft gedaan. Hij gebruikte toen een andere naam, Michael Coogan.’


  ‘En?’


  ‘Hij heeft vijftig pond semtex gekocht. Hij heeft het gisteravond opgehaald en contant betaald. Ik heb Billy opdracht gegeven hem te volgen.’


  ‘En waar ging hij heen?’


  ‘Hier.’ Ze pakte een vel papier van het bureau, ik had het al opgeschreven voor Jack.’


  Flood keek op het papier en gaf het toen aan Brosnan. Ondanks de pijn glimlachte hij. ‘Cadge End Farm, Martin, dat klinkt goed. Laten we gaan.’


  Hij liep naar de deur en Mordecai hinkte voor hem uit, een bloedspoor achterlatend. Myra was intussen naar Billy gelopen, die luid was begonnen te kreunen. Ze draaide zich om en zei: ‘Dit zal ik jullie betaald zetten, allemaal.’


  ‘Dat doe je niet, Myra,’ zei Flood. ‘Als je verstandig bent zeg je: dit hoort erbij, en bel je de dokter even.’ Hij draaide zich om en vertrok, Brosnan liep achter hem aan.


  



  Het was bijna tien uur toen ze in de taxi stapten. ‘Jezus, Harry,’ zei Charlie Salter, ‘de hele wagen komt onder het bloed.’


  ‘Rijden maar, Charlie, je weet waar naartoe.’


  Mary keek grimmig. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Dit.’ Brosnan liet haar het papier zien met de routebeschrijving naar de Cadge End Farm.


  ‘Mijn God,’ zei Mary toen ze het gelezen had, ‘ik kan beter de brigadier bellen.’


  ‘Nee, doe dat niet,’ zei Flood. ‘Deze is voor ons, gezien alle moeilijkheden die we doorstaan hebben, vind je ook niet, Martin?’


  ‘Absoluut.’


  ‘Dus we gaan eerst even naar het kliniekje van mijn goede vriend dokter Aziz, zodat hij Mordecai kan oplappen en meteen even naar mijn arm kan kijken. Daarna: op naar Cadge End.’


  



  Toen Fahy zich losmaakte uit de verkeersstroom op de Victoria Embankment en de Horse Guards Avenue inreed, langs het ministerie van defensie, zweette hij ondanks de kou. De weg zelf was nat, maar schoon, alleen op de trottoirs en de bomen lag sneeuw. Hij zag Dillon in zijn achteruitkijkspiegeltje, een sinistere figuur in zijn motorjack op de BSA, en toen kwam het moment van de waarheid en ging alles heel snel.


  Bij de hoek van Horse Guard Avenue en Whitehall zette hij de wagen zo neer als hij van tevoren berekend had. Aan de andere kant stonden de twee ruiters van de Household Cavalry, zoals altijd met getrokken sabels.


  Een eindje verderop draaide zich net een politieman om. Hij zag het busje stoppen. Fahy schakelde de motor uit, stelde de tijdklok in werking en zette zijn helm op. Toen hij uitstapte en de deur op slot deed riep de politieman iets naar hem, waarna hij zich op Hem toe haastte. Dillon kwam met de BSA langszij, Fahy zwaaide een been over het achterzadel en daar reden ze al weg, iri een halve cirkel om de verbijsterde politieman heen en snel richting Trafalgar Square. Toen Dillon invoegde in het verkeer op het plein weerklonk de eerste explosie. Er volgde er nog één, misschien twee, en toen leken al die knallen op te gaan in de grotere explosie van de Ford Transit die zichzelf opblies.


  Dillon bleef doorrijden, niet te snel, onder Admiralty Arch door en langs de Mali. Binnen tien minuten reed hij al over de Bayswater Road en sloeg hij af naar de parkeerplaats van de supermarkt. Zodra Angel hen zag stapte ze uit. Ze opende de achterportieren en trok de plank eruit. Dillon en Fahy schoven de motor naar binnen en de portieren werden dichtgesmeten, is het gelukt?’ vroeg Angel, is alles goed gegaan?’


  ‘Wacht even, eerst instappen en rijden,’zei Dillon. Ze deed wat hij zei en hij en Fahy stapten naast haar in. Een minuut later reden ze over de Bayswater Road richting huis. ‘Neem gewoon maar dezelfde route en rijd niet te snel,’ zei Dillon.


  Fahy zette de radio aan en zocht een paar BBC-stations op. ‘Niets,’ zei hij. ‘Klotemuziek en lariekoek.’


  ‘Laat maar aanstaan,’ zei Dillon, ‘geduld. Je hoort het gauw genoeg.’


  Hij stak een sigaret op en hing zacht fluitend achterover.


  



  In de kleine operatiekamer in het kliniekje vlakbij Wapping High Street lag Mordecai Fletcher languit op de behandeltafel. Dokter Aziz, een Indiër met grijs haar en een rond stalen brilletje, bestudeerde de wond aan zijn dijbeen.


  ‘Harry, vriend, ik dacht dat je dit soort dingen had afgezworen,’ zei hij. ‘En daar zijn we weer, als op een roerige zaterdagavond in het centrum van Bombay.’


  Flood zat in een stoel, zijn jasje uit, terwijl een jonge Indische verpleegster zijn arm verzorgde. Ze had de mouw van zijn overhemd opengeknipt en was de wond aan het wassen. Brosnan en Mary stonden toe te kijken.


  ‘Hoe gaat het met hem?’ vroeg Flood aan Aziz.


  ‘Hij zal hier een dag of twee, drie moeten blijven. Ik kan de kogel alleen onder verdoving verwijderen en bovendien is er een slagader geraakt. Laat me jou eens bekijken.’


  Hij pakte de arm van Flood en haalde er met een pincet voorzichtig een stukje kogel uit. De verpleegster hield hem een emaille bak voor. Aziz liet het stukje ijzer erin vallen en haalde er nog een paar uit. Flood kromp ineen van de pijn. De Indië vond nog een stukje.


  ‘Dat zou alles kunnen zijn, Harry, maar ik zal toch een röntgenfoto moeten maken.’


  ‘Verbind me nu eerst maar en geef me een mitella,’ zei Flood, ‘dan kom ik later wel terug.’


  ‘Als je dat wilt.’


  Vakkundig verbond hij de arm, geassisteerd door de verpleegster. Toen trok hij een kastje open en pakte een zakje met morfine-ampullen. Flood kreeg een injectie.


  ‘Net als in Vietnam, Harry,’ zei Brosnan.


  ‘Dat verzacht de pijn,’ zei Aziz. De verpleegster hielp Flood in zijn jasje. ‘Maar ik raad je aan om uiterlijk vanavond terug te komen.’


  De verpleegster knoopte de mitella in zijn nek vast. Toen ze zijn jas over zijn schouders hing vloog opeens de deur open en kwam Charlie Salter binnen. ‘De hel is losgebarsten, ik hoorde het op de radio. Mortieraanval op 10 Downing Street.’


  ‘O, mijn God!’ zei Mary Tanner.


  Flood liet haar voorgaan naar buiten. Mary draaide zich om naar Brosnan. ‘Kom op, Martin, we weten in elk geval waar die schoft heen is.’


  



  Het oorlogskabinet was die ochtend in grotere getale bijeen dan normaal: vijftien man inclusief de premier. De vergadering in de Cabinet Room achter in 10 Downing Street was net begonnen toen de eerste mortiergranaat, die met een curve van zo’n tweehonderd meter door de Ford Transit vanaf de hoek van Horse Guards Avenue en Whitehall was afgevuurd, landde. Er volgde een zware explosie, zo luid dat hij duidelijk te horen was in het kantoor van brigadier Charles Ferguson, dat uitzicht had op Horse Guards Avenue.


  ‘Jezus!’ zei Ferguson, en als de meeste mensen op het ministerie rende hij naar het dichtstbijzijnde raam.


  In de ambtswoning van Major ging een ruit van pantserglas aan diggelen, maar het grootste deel van de explosie werd opgevangen door de speciale explosiebestendige vitrage. De eerste bom maakte een krater in de tuin en ontwortelde een kerseboom. De andere twee landden verder van het doelwit in Mountbatten Green, waar een paar studiowagens stonden geparkeerd. Slechts één ontplofte, maar op hetzelfde moment blies de Ford Transit, dankzij het mechanisme dat Fahy had ingebouwd, zichzelf op. Er ontstond verbazend weinig paniek in de Cabinet Room. Iedereen hurkte op de grond, sommigen zochten dekking achter de tafel. Koude lucht stroomde door het vernielde raam naar binnen en er klonken stemmen.


  De premier stond op en slaagde erin te glimlachen. Met een ongelooflijke rust zei hij: ‘Heren, ik denk dat we beter ergens anders opnieuw kunnen beginnen,’ en hij ging zijn ministers voor naar een andere zaal.


  



  Mary en Brosnan zaten achter in de Mercedes, Harry Flood zat voorin naast Charlie Salter, die zo snel mogelijk door het drukke verkeer manoeuvreerde.


  ‘Luister,’ zei Mary, ‘ik moet brigadier Ferguson spreken. Dat is essentieel.’


  Ze reden over de Putney Bridge. Flood draaide zich om en keek Brosnan aan, die knikte. ‘Oké,’ zei Flood. ‘Doe wat je wilt.’


  Ze gebruikte haar autotelefoon en belde het ministerie van defensie, maar Ferguson was niet op kantoor. Er heerste enige verwarring, niemand wist waar hij was. Ze gaf het nummer van de autotelefoon door en legde de hoorn neer.


  ‘Hij zal wel als een kip zonder kop rondrennen, net als iedereen,’ zei Brosnan en hij stak een sigaret op.


  ‘Oké, Charlie,’ zei Flood tegen Salter. ‘Epsom, dan Dorking en vandaar richting Horsham. Plankgas.’


  



  De BBC-nieuwsflits die ze in het Morris busje hoorden werd voorgelezen op de gebruikelijke kalme en emotieloze toon. Er was een mortieraanval gepleegd op 10 Downing Street, rond tien uur die ochtend. Het gebouw had enige schade geleden, maar de premier en de leden van het oorlogskabinet die op dat moment vergaderden waren allemaal ongedeerd.


  Het busje zwaaide en Angel snikte: ‘O, God, nee!’


  Dillon pakte met één hand het stuur. ‘Kalm blijven, meisje,’ zei hij rustig. ‘Blijven opletten.’


  Fahy kéek alsof hij moest overgeven. ‘Als ik de tijd had gehad om die vinnen aan de cilinders te lassen was het raak geweest. Je had te veel haast, Sean. Je hebt je door Brosnan bang laten maken en dat was fataal.’


  ‘Misschien wel,’ zei Dillon, ‘maar uiteindelijk is het enige wat van belang is dat we gemist hebben.’


  Hij pakte een sigaret, stak hem op en begon opeens hulpeloos te lachen.


  



  Aroun had Parijs om halftien verlaten. Hij zat zelf aan de stuur-knuppel van de Citation, Rashid fungeerde als co-piloot. Makeev zat in de cabine achter hen de krant te lezen. Aroun zocht contact met de vluchtleiding van de luchthaven Maupertus bij Cherbourg en vroeg toestemming om op zijn privé-landingsbaan bij Saint-Denis te landen.


  De regulateur gaf hem zijn verkeersklaring en zei toen: ‘We hoorden net in een nieuwsflits dat er een bomaanslag is gepleegd op het Britse kabinet in Downing Street in Londen.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Aroun.


  ‘Meer hebben ze nog niet gezegd.’


  Aroun glimlachte opgewonden naar Rashid, die het ook gehoord had. ‘Neem jij het even over.’ Hij liep naar achteren en ging tegenover Makeev ziten. ‘Er is een nieuwsflits op de radio geweest over een bomaanval op 10 Downing Street.’


  Makeev gooide zijn krant neer. ‘En?’


  ‘Meer hebben ze nog niet gezegd.’ Aroun keek omhoog en spreidde zijn handen. ‘God zij geprezen.’


  



  Ferguson stond naast de vernielde televisiebusjes op Mountbatten Gjeen, samen met inspecteur Lane en sergeant Mackie. Het sneeuwde licht en een forensisch team van de politie was bezig aan een nauwkeurige inspectie van de mortiergranaat die niet ontploft was.


  ‘Slechte zaak,’ zei Lane. ‘Om een oude frase aan te halen: in het hart van het keizerrijk. Hoe krijgen ze het voor elkaar?’


  ‘Het kan omdat wij een democratie zijn, inspecteur, omdat de mensen gewoon hup leven moeten kunnen leiden, en dat betekent dat we Londen niét in een Oostblok-achtige vesting kunnen ombouwen.’


  Een jonge agent kwam aanzetten met een draagbare telefoon en fluisterde iets naar Mackie. ‘Sorry, brigadier,’ zei de sergeant, ‘het is dringend. Uw kantoor heeft u geprobeerd te bellen. Kapitein Tanner is aan de lijn.’


  ‘Geef maar.’ Ferguson nam de telefoon aan. ‘Met Ferguson. O. Wat is het nummer?’ Hij gebaarde naar Mackie, die een notitie-blokje en een pen pakte en het nummer opschreef dat Ferguson dicteerde.


  



  De Mercedes reed net door Dorking toen de telefoon ging. Mary nam hem meteen op. ‘Brigadier?’


  ‘Wat gebeurt er?’ vroeg hij.


  ‘Die mortieraanval op 10 Downing Street. Dat moet Dillon zijn. We hebben ontdekt dat hij gisteravond vijftig pond semtex in Londen heeft opgehaald, bij Jack Harvey. ’


  ‘Waar ben je nu?’


  ‘We rijden net Dorking uit, brigadier, richting Horsham. Martin en ik en Harry Flood. We hebben een adres doorgekregen waar Dillon misschien uithangt.’


  ‘Geef op.’ Hij knikte weer naar Mackie en herhaalde het adres hardop, zodat die het kon opschrijven.


  ‘De weg is een beetje glad, door de sneeuw,’ zei Mary, ‘maar we zouden over een halfuur bij Cadge End moeten kunnen zijn.’


  ‘Mooi. Geen overhaaste dingen doen, hoor, Mary, maar laat die klootzak niet ontkomen. Je krijgt zo snel mogelijk versterking. Ik zit in de auto, dus je weet waar je me bereiken kunt.’


  ‘Goed, brigadier.’


  Ze legde de telefoon neer en Flood draaide zich om. in orde?’


  ‘Er is versterking onderweg, maar we moeten hem niet laten ontkomen.’


  Brosnan haalde de Browning uit zijn zak en controleerde hem. ‘Dat zal hij ook niet,’ zei hij grimmig. ‘Deze keer niet.’


  



  Ferguson vertelde Lane wat er gebeurd was. ‘Wat denkt u dat Harvey op dit moment aan het doen is, inspecteur?’


  ‘Die zal zich wel ergens in een of ander privé-kliniekje laten behandelen.’


  ‘Goed, laat dat uitzoeken en als het zo is, laat hem maar. Laat hem alleen in de gaten houden. Wij gaan als de bliksem naar dat Cadge End. Regel een paar wagens.’


  Lane 'en Mackie haastten zich weg. Net toen Ferguson ook wilde opstappen kwam de premier de hoek om lopen. Hj droeg een don-kfcre jas en werd vergezeld door de minister van Binnenlandse Zaken en een paar andere mannen. Hij zag Ferguson staan en kwam meteen op hem af.


  ‘Dillons werk, brigadier?’ ik denk het, Prime Minister.’


  ‘Het scheelde niet veel.’ Hij glimlachte. ‘Te weinig om me prettig bij te voelen. Een opmerkelijk man, die Dillon.’


  ‘Niet lang meer, Prime Minister, ik heb eindelijk een adres van hem te pakken.’


  ‘Dan zal ik u niet langer ophouden, brigadier.’


  Ferguson draaide zich om en haastte zich weg.


  



  Op het spoor door de bomen naar de boerderij lag meer sneeuw dan toen ze vertrokken waren. Angel hobbelde de binnenplaats op en reed meteen de schuur in. Ze schakelde de motor uit en opeens leek het verschrikkelijk stil.


  ‘En nu?’ vroeg Fahy.


  ‘Een lekker kopje thee, zou ik zeggen.’ Dillon stapte uit, opende de achterportieren en trok de plank uit het busje. ‘Help eens even, Danny.’ Ze trokken de BSA naar buiten en hij trok hem op de standaard. ‘Het was een briljante voorstelling. Je hebt goed werk geleverd, Danny.’


  Angel was al vooruitgegaan en toen ze achter haar aan liepen vroeg Fahy: ‘Jij hebt ook geen zenuw in je lijf, geloof ik, hè, Sean?’


  ‛Ik heb er nooit het nut van ingezien.’


  ‘Nou, ik heb ze wel, Sean, en wat ik nodig heb is geen thee, maar whisky.’


  Hij liep door naar de woonkamer en Dillon ging naar boven, naar zijn slaapkamer. Hij vond een weekendtas en pakte snel zijn pak, trenchcoat, overhemden, schoenen en andere spulletjes in. Hij keek in zijn portefeuille. Daar zat nog zo’n vierhonderd pond in. Hij opende zijn koffertje, waarin nog de vijfduizend dollar zat die hij over had van zijn arbeidskapitaal, en de Walther met de geluiddemper. Hij spande de haan en legde het wapen weer in het koffertje, samen met het rijbewijs van Jersey en zijn vliegbrevet. Hij ritste zijn jack los, haalde de Beretta uit de zak en stak hem op zijn rug in de broeksband. Het jack hing hij over de kolf.


  



  Toen hij met de weekendtas en het koffertje de trap afkwam stond Fahy naar de televisie te kijken. Er werden beelden getoond van een besneeuwd Whitehall, Downing Street en Mountbatten Green.


  ‘Ze lieten net Major zien bij een inspectie van de schade. Het leek wel alsof hij niets had om over in te zitten. ’


  ‘Ja, hij heeft geluk gehad,’ zei Dillon.


  Angel kwam binnen en gaf hem een kop thee. ‘Wat gaat er nu gebeuren, meneer Dillon?’


  ‘Jij weet heel goed wat er gaat gebeuren, Angel. Ik vlieg de blauwe hemel in.’


  ‘Naar dat Saint-Denis?’ inderdaad.’


  ‘Allemaal goed en wel voor jou, Sean, maar wij mogen er voor opdraaien,’ zei Fahy.


  ‘Hoe bedoel je dat?’


  ‘Dat weet je best.’


  ‘Niemand heeft enige aanwijzing dat jij er iets mee te maken hebt, Danny. Jij bent veilig tot de Dag des Oordeels. Ik ben degene achter wie die klootzakken aanzitten. Brosnan en zijn vriendinnetje, en brigadier Ferguson, ik ben degene aan wie ze dit zullen toeschrijven.’


  Fahy draaide zich om en Angel vroeg: ‘Kunnen wij niet met u mee, meneer Dillon?’


  Hij zette zijn kopje neer en legde zijn handen op haar schouders. ‘Dat is niet nodig, Angel. Ik ben degene die moet vluchten, niet jij of Danny. Ze weten niet eens van jullie bestaan af.’


  Hij liep naar de telefoon, pakte hem op en draaide het nummer van vliegveld Grimethorpe. Grant nam meteen op. ‘Ja, met wie?’


  ‘Peter Hilton, ouwe jongen.’ Dillon was weer op en top de geslaagde zakenman. ‘Alles klaar voor mijn vlucht? Niet te veel sneeuw?’


  ‘Bij Land’s End is de lucht helder,’ zei Grant. ‘Maar het opstijgen kan lastig worden. Wanneer wilde u vertrekken?’


  ‘Ik ben er over een halfuur. Is dat goed?’ vroeg Dillon.


  ‘Prima, dan ben ik klaar.’


  Toen Dillon de hoorn neerlegde riep Angel: ‘Nee, oom Danny.’ Dillon draaide zich om en zag Fahy met een jachtgeweer in de aanslag op de drempel staan. ‘Maar ik vind het niet goed, Sean,’ zei hij hees.


  ‘Danny, jongen.’ Dillon spreidde zijn handen. ‘Doe dat nou niet.’


  ‘Wij gaan met je mee, Sean, en daarmee uit.’


  ‘Is het de betaling waar je over inzit, Danny? Had ik je niet verteld dat de man voor wie ik werk overal kan uitbetalen?’


  Fahy stond helemaal te trillen, het geweer beefde in zijn hand. ‘Nee, het gaat niet om het geld.’ Hij begon bijna te huilen, ik ben bang, Sean. Jezus, toen ik dat op de televisie zag. Als ik gepakt word, zit ik de rest van mijn leven in de bak. Ik ben te oud, Sean.’


  ‘Waarom heb je dan meegedaan?’


  ‘Wist ik het maar. Ik heb me hier jaren dood zitten vervelen. Dat busje, die mortieren, het was gewoon om iets omhanden te hebben, een fantasietje, en toen kwam jij opdagen en maakte het 'reëel.’


  ‘O, ging dat zo,’ zei Dillon.


  Fahy richtte het geweer. ‘Dus, Sean, zo staan de zaken ervoor. Als wij niet gaan, ga jij ook niet.’


  Dillons hand verdween achter zijn rug en vond de kolf van de Beretta. Hij trok het wapen razendsnel en schoot Fahy tweemaal door het hart. Fahy wankelde achteruit, viel tegen de muur in de gang en gleed op de grond.


  Angel gilde, rende de hal in en knielde naast hem neer. Ze kwam langzaam overeind en staarde Dillon aan. ‘U hebt hem vermoord.’


  ‘Hij liet me geen keus.’


  Ze draaide zich om, graaide de voordeur open en Dillon kwam achter haar aan. Ze vloog over de binnenplaats en verdween in een van de schuren. Dillon bleef in de ingang staan luisteren. Ergens op de deel klonk geritsel en er viel stro naar beneden.


  ‘Angel, luister. Ik neem je mee.’


  ‘Nee, dat doet u niet. U vermoordt mij net zoals u oom Danny vermoord hebt. U bent een moordenaar.’ Haar stem klonk gedempt. Even strekte hij zijn arm en richtte de Beretta op de deel. ‘Wat had je verwacht? Waar dacht je dat dit allemaal om begonnen was?’ Het bleef stil. Hij draaide zich om, haastte zich het huis weer in en stapte over het lichaam van Fahy heen. Hij stak de Beretta weer achter de broeksband, pakte het koffertje en de weekendtas, liep terug naar de schuuf en legde zijn spullen op de passagiersstoel van de Morris.


  Hij probeerde het nog één keer. ‘Kom met me mee, Angel. Ik doe je niks, ik zweer het.’ Er kwam geen reactie. ‘Loop dan maar naar de maan,’ zei hij. Hij kroop achter het stuur en reed weg.


  



  Het was een hele tijd later, toen alles volkomen stil was, dat Angel de ladder af klauterde en naar het woonhuis liep. Ze ging in de hal naast het lichaam van haar oom zitten, met haar rug tegen de muur en een afwezige blik in haar ogen. Ze verroerde geen vin, zelfs niet toen ze een wagen de binnenplaats hoorde oprijden.
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  De landingsbaan van Grimethorpe was helemaal met sneeuw bedekt. De deuren van de hangar zaten dicht en geen van de vliegtuigen stond buiten. Rook kringelde omhoog uit de ijzeren schoorsteenpijp van een van de hutten. Dillon reed erheen en zette de wagen tussen de hut en de oude toren neer. Hij pakte zijn koffertje en de weekendtas en liep naar de deur. Toen hij naar binnen ging, stond Billy Grant bij de kachel koffie te drinken.


  ‘Ah, daar bent u. Het zag er zo verlaten uit,’ zei Dillon‘ ‘Ik begon me al zorgen te maken.’


  ‘Niet nodig.’ Grant, die een oude vliegoverall en een leren vliegeniersjack droeg, pakte een fles whisky en schonk wat in zijn koffie.


  Dillon zette de tas neer, maar hield het koffertje in zijn hand. ‘Zeg, is dat wel verstandig, old chap?’ vroeg hij bekakt.


  ‘Verstandig ben ik nooit geweest, old chap.’ Grant leek wel de spot met hem te drijven. ‘Daardoor ben ik ook in deze klerezooi terecht gekomen.’


  Hij liep naar zijn bureau en ging zitten. Dillon zag een kaart op het bureau liggen, de kaart van het Kanaal, de Normandische kust en de omgeving van Cherbourg: dezelfde kaart die hij op die avond met Angel had staan bekijken.


  ‘Luister, ik zou echt graag snel vertrekken, old chap,’ zei hij. ‘Als het de rest van de betaling is waar u zich zorgen over maakt, ik kan contant betalen.’ Hij hield het koffertje omhoog. ‘U zult wel geen bezwaar hebben tegen Amerikaanse dollars, neem ik aan.’


  ‘Nee, maar ik heb er wel bezwaar tegen om voor de gek te worden gehouden.’ Grant wees op de kaart. ‘Land’s End m’n reet. Ik heb u deze kaart zien bestuderen met dat meisje. Het Engelse Kanaal en de Franse kust. Wat ik zou willen weten is waar u heen wilt?’


  ‘U bent echt heel dom bezig, old chap,’ zei Dillon.


  Grant trok een la van het bureau open en pakte zijn oude Webley revolver. ‘We zullen zien. Leg dat koffertje op het bureau en ga iets achteruit, dan wil ik eerst eens kijken.’


  ‘Natuurlijk, old chap, geweld is echt niet nodig.’ Dillon legde het koffertje op het bureau. Op hetzelfde moment trok hij de Beretta uit zijn broeksband, richtte en schoot Grant van dichtbij door het hart.


  Grant tuimelde met stoel en al achterover. Dillon stak de Beretta weer achter de band van zijn broek, vouwde de kaart op, nam hem onder de arm, pakte zijn koffertje en de tas en liep naar buiten. Door de sneeuw stapte hij naar de hangar. Hij ging door het kleine deurtje in de grote schuifdeur naar binnen en schoof vervolgens de grote deur open. Daar stonden de beide vliegtuigen. Hij koos de Cessna Conquest uit omdat die het dichtstbij stond. Het deurtje was open, het trapje stond klaar. Hij gooide de tas en het koffertje naar binnen, stapte in en trok de deur achter zich dicht.


  Eerst bestudeerde hij de kaart. Het was een kilometer of tweehonderdtwintig naar Saint-Denis. Als hij geen problemen kreeg met tegenwind, zou hij het in een vliegtuig als dit in drie kwartier moeten kunnen doen. Een vluchtplan stond natuurlijk nergens geregistreerd, dus hij zou als een ongeïdentificeerd vliegtuig op de radar opduiken, maar dat maakte niet uit. Als hij over Brighton heen naar zee vloog, was hij al halverwege Het Kanaal voor ze wisten wat er aan de hand was. Dan was er nog de aanvliegroute naar Saint-Denis, maar als hij op tweehonderd meter hoogte Frankrijk binnen vloog zou hij met een beetje geluk onder de radar van vliegveld Maupertus bij Cherbourg doorvliegen.


  Hij legde de kaart op de andere stoel, zo dat hij ernaar kon kijken, en startte de motoren, eerst die aan bakboord, toen die aan stuurboord. Hij reed de Conquest de hangar uit en bleef even staan om de cockpit te bekijken. Zoals Grant al had gezegd waren de brandstoftanks vol. Dillon deed de veiligheidsgordels omen taxiede over het platform naar het eind van de startbaan.


  Hij draaide het toestel en schoot naar voren. Onmiddellijk voelde hij de sneeuw en hij verhoogde zijn snelheid, waarna hij langzaam de stuurknuppel naar achteren trok. De Conquest maakte zich los van de grond en begon te stijgen. Met een grote bocht vloog hij richting Brighton. Beneden hem maakte zich juist een zwarte limousine uit de bomen los en reed naar de hangar.


  ‘Ik weet niet wie jullie zijn,’ zei hij zacht, ‘maar als jullie voor mij komen ben je te laat.’


  



  Angel zat aan de keukentafel, de beker koffie die Mary haar gegeven had tussen haar handen geklemd. Brosnan en Harry Flood, zijn arm in de mitella, stonden te luisteren en Charlie Salter leunde in de deuropening.


  ‘Het waren Dillon en je oom daar bij Downing Street, is dat wat je wilt zeggen?’ vroeg Mary.


  Angel knikte, ik bestuurde de Morris met de motor van meneer Dillon achterin. Hij volgde oom Danny, die zat in de Ford Transit.’ Ze keek verdwaasd, ik heb ze terug naar huis gereden en oom Danny was bang, bang voor wat er misschien zou gaan gebeuren.’


  ‘En Dillon?’ vroeg Mary.


  ‘Die zou van het vliegveldje even verderop vertrekken, Grimethorpe. Hij had het al geregeld met meneer Grant, die daar woont. Hij zei dat hij naar Land’s End wilde, maar dat was helemaal niet waar.’


  Ze staarde voor zich uit. ‘Waar wilde hij dan heen, Angel?’ vroeg Brosnan zacht. ‘Weet je dat ook?’


  ‘Hij heeft het me op de kaart laten zien. Het was in Frankrijk, ergens bij de kust, bij Cherbourg. Er stond een landingsbaan aangegeven, Saint-Denis heette het daar.’


  ‘Weet je dat zeker?’ vroeg Brosnan.


  ‘O, ja. Oom Danny vroeg hem ons ook mee te nemen, maar dat wilde hij niet en toen werd oom Danny kwaad. Hij haalde het jachtgeweer en toen...’ Ze begon te snikken.


  Mary sloeg haar armen om haar heen. ‘Rustig maar, huil maar, het komt allemaal goed.’


  ‘Was er verder nog iets?’ vroeg Brosnan.


  ‘Weet ik niet.’ Angel keek nog steeds als verdoofd. ‘Hij bood oom Danny geld aan. Hij zei dat de man voor wie hij werkte overal ter wereld kon uitbetalen.’


  ‘Heeft hij ook gezegd wie die man was?’ vroeg Brosnan.


  ‘Nee, daar heeft hij het nooit over gehad.’ Haar gezicht klaarde op. ‘Hij heeft wel een keer iets gezegd over dat hij voor de Arabieren werkte, de eerste keer dat hij hier kwam.’


  'Mary keek Brosnan aan. ‘Irak?’


  ‘Ik heb altijd gedacht dat dat een mogelijkheid was.’


  ‘Goed, laten we gaan,’ zei Flood. ‘Eens op dat vliegveldje kijken. Jij blijft hier bij het meisje, Charlie,’ zei hij tegen Salter, ‘tot de cavalerie ter plaatse is. We nemen de Mercedes,’ en hij draaide zich om en ging de anderen voor naar buiten.


  



  In de grote banketzaal op het kasteel bij Saint-Denis stonden Aroun, Rashid en Makeev champagne te drinken en op het nieuws op de televisie te wachten.


  ‘Een dag van vreugde in Bagdad,’ zei Aroun. ‘Het volk zal nu beseffen hoe sterk hun president is.’


  De nieuwslezer kwam kort in beeld, gevolgd door de beelden: Whitehall in de sneeuw, de beide ruiters van de Household Cavalry, de achterkant van 10 Downing Street, gordijnen die uit een kapot raam hingen, Mountbatten Green en John Major die de schade inspecteerde. De drie mannen keken geschokt toe.


  Aroun was de eerste die sprak. ‘Hij heeft gefaald,’ fluisterde hij. ‘Alles voor niets. Een paar kapotte ramen, een gat in de tuin.’


  ‘De aanslag is gepleegd,’ protesteerde Makeev, ‘hij heeft het geprobeerd. De meest sensationele aanval ooit gepleegd op de Britse regering en de zetel van de macht.’


  ‘Wat kan dat verdomme schelen?’ Aroun wierp zijn champagneglas in de open haard. ‘We wilden resultaat zien en dat hebben we niet te zien gekregen. Hij faalde bij Thatcher en hij faalde bij Major. Ondanks al je grote verhalen, Jozef, niets dan falen.’


  Hij ging op een van de stoelen aan de eettafel zitten en Rashid zei: ‘Maar goed dat we hem zijn miljoen pond niet hebben uitbetaald.’


  ‘Inderdaad,’ zei Aroun, ‘maar dat geld is nog het minst belangrijk. Het is mijn persoonlijke positie bij de president die op het spel staat.’


  ‘Wat gaan we nu doen?’ vroeg Makeev.


  ‘Doen?’ Aroun keek op naar Rashid. ‘We gaan onze vriend Dillon een warm welkom bereiden, of niet, Ali?’


  ‘Tot uw orders, meneer Aroun,’ zei Rashid.


  ‘En jij, Jozef, doe je met ons mee?’ vroeg Aroun.


  ‘Natuurlijk,’ zei Makeev, omdat hij weinig anders kon zeggen. ‘Nauurlijk.’ Toen hij nog een glas champagne inschonk beefden zijn handen.


  



  Toen de Mercedes het vliegveldje van Grimethorpe opreed vloog de Conquest juist met een grote bocht weg. Brosnan zat achter het stuur, Mary zat naast hem en Harry Flood zat achterin.


  Mary leunde uit het raam. ‘Denk je dat dat hem is?’


  ‘Zou kunnen,’ zei Brosnan. ‘Maar daar komen we gauw genoeg achter.’


  Ze reden voorbij de open hangar waar de Navajo Chieftain in stond én bleven bij de hutten staan. Brosnan was het eerst binnen. ‘Kijk,’ zei hij en hij wees naar Grant.


  Mary en Flood bleven naast hem staan. ‘Dus was het toch Dillon in dat vliegtuig,’ zei Mary.


  ‘Kennelijk,’ zei Brosnan grimmig.


  ‘Is die klootzak ons toch ontglipt,’ zei Flood.


  ‘Zeg dat nog niet te hard,’ zei Mary. ‘Er stond nog een vliegtuig in die hangar,’ en ze draaide zich om en rende naar buiten.


  ‘Wat nu?’ vroeg Flood terwijl hij achter Brosnan aan naar buiten liep.


  ‘Deze jongedame is onder veel meer ook nog piloot bij de luchtmacht geweest,’ zei Brosnan.


  Toen ze bij de hangar aankwamen stond de deur van de Navajo open en zat Mary in de cockpit. ‘De brandstoftanks zijn vol,’ riep ze naar buiten.


  ‘Wil je er achteraan?’ vroeg Brosnan.


  ‘Waarom niet? Met een beetje geluk zitten we vlak achter hem.’ Ze keek fel en vastberaden, opende haar handtas en pakte een draagbare telefoon. ‘Ik laat die man niet zomaar gaan na wat hij gedaan heeft. Hij moet gepakt worden.’


  Ze liep naar buiten, trok de antenne uit en toetste het nummer van Fergusons autotelefoon in.


  



  De limousine, gevolgd door een konvooi van zes burgerwagens van Special Branch, reed juist door Dorking toen Ferguson haar telefoontje binnenkreeg. Inspecteur Lane zat naast hem, sergeant Mackie zat voorin, naast de chauffeur.


  Ferguson luisterde naar wat Mary te zeggen had en nam zijn besluit. ‘Ik ben het volkomen met je eens. Je moet Dillon zo gauw mogelijk volgen naar dat Franse vliegveldje. Wat wil je dat ik doe?’


  ‘Bel kolonel Hernu en vraag hem uit te zoeken van wie dat vliegveldje bij Saint-Denis is, zodat wij weten waar we in belanden. Hij zal zelf wel willen komen, maar dat kost tijd. En vraag hem contact op te nemen met de luchthaven Maupertus bij Cherbourg. Dan nemen wij daar contact mee op zodra ik bij de Franse kust ben.’


  ‘Ik zal het meteen doen. Wij zitten op deze frequentie,’ en hij gaf haar snel de details. ‘Dan heb je rechtstreeks contact met mij op het ministerie van defensie. Als ik niet in Londen ben verbinden ze je wel door.’


  ‘Goed, brigadier.’


  ‘En Mary, schat,’ zei hij, ‘pas op. Pas alsjeblieft op.’


  ‘Ik zal mijn best doen, brigadier.’ Ze schoof de antenne weer in, stopte de telefoon in haar tas en liep de hangar in.


  ‘Gaan we?’ vroeg Brosnan.


  ‘Hij neemt contact op met Hernu in Parijs, dan krijgen we via Cherbourg te horen van wie dat vliegveldje is.’ Ze glimlachte gespannen. ‘Kom op, het zou jammer zijn als we landden en hij was alweer weg.’


  Ze klom in de Navajo en ging de cockpit binnen. Harry Flood ging in de cabine zitten, Brosnan deed de deur dicht en ging naast Mary op de stoel van de co-piloot zitten. Mary startte één motor, toen de andere, checkte de cockpit en reed naar buiten. Het was begonnen te sneeuwen en een wind was opgestoken die de sneeuw over de startbaan joeg. Ze taxiede naar het eind en draaide.


  ‘Klaar?’ vroeg ze.


  Brosnan knikte. De Navajo begon te brullen en schoot vooruit. Mary trok de stuurknuppel terug en het toestel steeg op in de grijze lucht.


  



  Max Hernu zat aan zijn bureau in het hoofdkwartier van de DGSE met inspecteur Savary wat papieren door te nemen toen Ferguson hem belde. ‘Charles, wat een consternatie vanmorgen in Londen.’


  ‘Lach niet te vroeg, oude vriend, want het hele zootje komt jouw kant op,’ zei Ferguson. ‘Luister, er ligt bij een plaatsje genaamd Saint-Denis, bij de kust, vlakbij Cherbourg, een privé-vliegveldje. Van wie is dat?’


  Hernu legde een hand over de hoorn en vroeg aan Savary: ‘Zou u even in de computerkamer kunnen checken van wie een privé-vliegveldje bij Saint-Denis in Normandië is?’ Savary haastte zich de gang op en Hernu vervolgde: ‘Wat is er allemaal aan de hand, Charles?’


  Ferguson vertelde het. Toen hij klaar was zei hij: ‘Deze keer moeten we die klootzak te pakken zien te krijgen, Max, hem voorgoed onschadelijk maken.’


  ‘Dat ben ik met je eens, vriend.’ Savary kwam naar binnen gesneld met een stuk papier dat hij aan Hernu gaf. Die las het en floot zacht tussen zijn tanden. ‘Dat vliegveldje hoort bij Chateau Saint-Denis en is eigendom van Michael Aroun.’


  ‘Die Irakese miljardair?’ Ferguson lachte hard. ‘Dat verklaart alles. Zou jij Cherbourg willen bellen en verkeersklaring vragen voor Mary Tanner? En laten ze haar meteen doorgeven van wie dat vliegveldje is.’


  ‘Natuurlijk, Charles. En ik regel ook meteen een vliegtuig om er zelf met een arrestatieteam op af te gaan.’


  ‘Succes,’ zei Charles Ferguson en hij hing op.


  



  Er hing een laag wolkendek voor de Normandische kust. Dillon kwam er op driehonderd meter hoogte uit te voorschijn, een paar kilometer uit de kust boven een turbulente zee. Op nog geen tweehonderd meter hoogte_vloog hij op de kustlijn af.


  De reis was vlekkeloos verlopen. Navigatie was altijd zijn sterke punt geweest. In de diepte zag hij Chateau Saint-Denis liggen, op de rand van het klif. Een paar honderd meter verderop lag de landingsbaan. Er lag wat sneeuw, maar niet zoveel als in Engeland. Er stond een kleine hangar, het Citation straalvliegtuig stond ernaast. Hij vloog één keer over het kasteel heen, draaide in de wind en maakte een perfecte landing.


  



  Aroun en Makeev zaten bij de brandende open haard toen ze het toestel hoorden overvliegen. Rashid kwam binnen, haastte zich naar de terrasdeuren en maakte die open. Gedrieën liepen ze het sneeuwbedekte terras op, Aroun met een verrekijker in de hand. Driehonderd meter verderop, op de landingsbaan, reed de Cessna Conquest naar de hangar, waar hij naast de Citation werd neergezet.


  ‘Daar is hij,’ zei Aroun.


  Hij stelde de verrekijker scherp op het vliegtuigje. De deur ging open en Dillon kwam te voorschijn. Aroun gaf de verrekijker aan Rashid, die ook keek en hem toen doorgaf aan Makeev.


  ‘Ik zal hem wel even ophalen in de Land-Rover,’ zei Rashid.


  ‘Nee, dat doe je niet.’ Aroun schudde zijn hoofd. ‘Laat die klootzak hier maar door de sneeuw heen banjeren, dat lijkt me wel zo gepast, en wanneer hij hier komt wachten wij hem op.’


  



  Dillon liet de tas en het koffertje net binnen de Conquest staan en sprong zelf naar buiten. Hij liep naar de Citation en stak een sigaret op. Het was een vliegtuig waar hij in het Midden-Oosten vaak in gevlogen had en hij gaf er veruit de voorkeur aan. Hij rookte de sigaret op en pakte er nog één. Het was bitter koud en doodstil. Een kwartier ging voorbij, maar nog steeds zag hij niemand komen om hem op te halen.


  ‘Dus jullie spelen het zo?’ zei hij zacht en hij liep terug naar de Conquest.


  Hij maakte het koffertje open, checkte de Walther met geluiddemper en stak de Beretta weer in zijn broeksband, op zijn rug. Toen pakte hij de tas in één hand en het koffertje in de andere en liep over de landingsbaan naar het pad tussen de bomen door.


  



  Tachtig kilometer terug, boven zee, zocht Mary radiocontact met de verkeerstoren van Maupertus. Ze kreeg meteen antwoord.


  ‘We hadden u al verwacht.’


  ‘Kan ik op Saint-Denis landen?’ vroeg ze.


  ‘De mist wordt snel dikker. De bewolking hing net nog op driehonderd meter, maar nu al onder de tweehonderd. Wij adviseren om het hier te proberen.’


  Brosnan hoorde het via de andere hoofdtelefoon aan en keek verschrikt op. ‘Dat kan niet.’


  ‘Het is zeer dringend,’ meldde ze aan Maupertus.


  ‘We hebben een boodschap voor u van kolonel Hernu.’


  ‘Lees voor,’ zei ze.


  ‘Het vliegveldje bij Saint-Denis hoort bij Chateau Saint-Denis en is eigendom van de heer Michael Aroun.’


  ‘Dank u,’ zei ze kalm. ‘Over en uit.’ Ze keek Brosnan aan. ‘Hoorde je dat? Michael Aroun.’


  ‘Een van de rijkste mensen ter wereld,’ zei Brosnan. ‘En Irakees.’


  ‘De hele puzzel schuift in elkaar,’ zei ze.


  Hij maakte zijn veiligheidsgordel los. ‘Ik ga het even aan Harry melden.’


  Dillon wandelde door de sneeuw naar het terras voor het huis en de drie mannen zagen hem komen. ‘Je weet wat je te doen staat, Jozef.’


  ‘Natuurlijk.’ Makeev haalde een Makarov automatisch pistool uit zijn zak, controleerde het en stak het terug.


  ‘Laat hem erin, Ali,’ droeg Aroun Rashid op.


  Rashid ging naar buiten. Aroun liep naar de bank bij het vuur en pakte een krant. Toen hij aan tafel ging zitten, legde hij eerst de krant neer en schoof daar vervolgens de Smith &Wesson uit zijn zak onder.


  Rashid deed open toen Dillon de besneeuwde traptreden naar de voordeur nam. ‘Meneer Dillon,’ zei de jonge kapitein. ‘Dus u hebt het gered?’


  ‘Een lift zou ik wel op prijs hebben gesteld,’ antwoordde Dillon. ‘Meneer Aroun wacht binnen. Laat mij uw bagage aannemen.’ Dillon gaf hem de tas en hield het koffertje vast. ‘Deze houd ik,’ zei hij glimlachend. ‘Wat er over is van de contanten.’


  Hij volgde Rashid door de enorme, zwart-wit betegelde hal en ging de banketzaal binnen waar Aroun aan tafel zat te wachten. ‘Kom binnen, meneer Dillon,’ zei de Irakees.


  ‘God zegene allen aanwezig,’ zei Dillon en hij liep naar de tafel. Met het koffertje in de hand bleef hij staan.


  ‘U hebt weinig succes gehad,’ zei Aroun.


  Dillon haalde zijn schouders op. ‘De ene keer lukt het wel, de andere niet.’


  ‘Mij was beloofd dat het een groot succes zou worden. U zou de wereld in brand steken.’


  ‘Een andere keer misschien.’ Dillon legde het koffertje op tafel. ‘Een andere keer?’


  Het gezicht van Aroun was opeens verwrongen van woede. ‘Een andere keer? Ik zal u zeggen wat u gedaan hebt. U hebt mij niet alleen laten vallen, u hebt Saddam Hoessein laten vallen, de president van mijn land. Ik had hem mijn woord gegeven, mijn woord, en omdat u gefaald hebt is mijn eer geschonden.’


  ‘Wat verwacht u nou van me, dat ik mijn excuus aanbied?’


  Rashid zat op de hoek van de tafel, zwaaiend met zijn onderbeen. ‘Onder de gegeven omstandigheden’, zei hij tegen Aroun, ‘was het wel zo verstandig dat u deze man niet hebt uitbetaald.’


  ‘Waar heeft hij het over?’ vroeg Dillon.


  ‘De miljoen vooruitbetaling die u in Zürich op de bank wilde hebben.’


  ‘Ik heb de directeur gesproken. Hij bevestigde dat het geld naar mijn rekening was overgemaakt,’ zei Dillon.


  ‘In mijn opdracht, dwaas. Ik heb miljoenen op die bank staan. Ik hoefde alleen maar te dreigen dat ik het geld ergens anders zou onderbrengen en hij zegde meteen zijn medewerking toe.’


  ‘Dat had u niet moeten doen,’ zei Dillon kalm. ‘Ik houd me altijd aan mijn woord, meneer Aroun. Dat verwacht ik ook van andere mensen. Een erekwestie.’


  ‘Eer? U spreekt van eer?’ Aroun begon hard te lachen. ‘Wat vind je daarvan, Jozef?’


  Makeev, die achter de deur had gestaan, kwam met de Makarov in de aanslag te voorschijn. Dillon draaide zich half om en de Rus zei: ‘Kalm blijven, Sean, kalm blijven.’


  ‘Ben ik dat niet altijd, Jozef?’ vroeg Dillon.


  ‘Handen omhoog, meneer Dillon,’ zei Rashid. Dillon deed wat hem gezegd werd. Rashid ritste zijn motorjack los, zocht een wapen maar vond niets. Zijn handen gingen naar Dillons rug en daar ontdekte hij de Beretta. ‘Heel verraderlijk,’ zei hij en legde het wapen op tafel.


  ‘Kan ik een sigaret opsteken?’ Dillon stak een hand in zijn zak en Aroun gooide de krant aan de kant en greep de Smith &Wesson. Dillon haalde een pakje sigaretten te voorschijn. ‘In orde?’ Hij stak een sigaret tussen zijn lippen en Rashid gaf hem vuur. Daar stond de Ier, de sigaret bungelde aan zijn onderlip. ‘En wat gaat er nu gebeuren? Gaat Jozef me overhoop schieten?’


  ‘Nee, dat genoegen is voor mij gereserveerd,’ zei Aroun.


  ‘Meneer Aroun, wees redelijk.’ Dillon maakte de sloten van het koffertje open en begon het deksel op te tillen. ‘Ik geef u terug wat er over is van mijn arbeidskapitaaltje en we zetten er een punt achter. Hoe lijkt dat?’


  ‘U denkt dat u dit met geld kunt goedmaken?’ vroeg Aroun.


  ‘Niet echt,’ zei Dillon terwijl hij de Walther met de geluiddemper uit het koffertje pakte en Aroun tussen de ogen schoot. Aroun viel van zijn stoel en Dillon draaide zich om, zakte op een knie en vuurde twee kogels op Makeev af terwijl de Rus in het wilde weg schoot. Dillon stond weer op en draaide zich, de Walther in de aanslag, om naar Rashid, die zijn handen al omhoog had. ‘Beter van niet, meneer Dillon, u kunt mij nog gebruiken.’


  ‘Nou en of ik jou nog gebruiken kan,’ zei Dillon.


  Opeens hoorden ze het gebrul van een naderend vliegtuig. Dillon greep Rashid bij een schouder en duwde hem naar de terrasdeuren. ‘Maak open,’ beval hij.


  ‘Goed.’ Rashid deed wat hem was opgedragen en met z’n tweeën liepen ze het terras op. Ondanks de steeds dikker wordende mist zagen ze nog net de Navajo landen.


  ‘Wie zou dat kunnen zijn?’ vroeg Dillon. ‘Vrienden van jou?’


  ‘Wij verwachtten niemand, ik zweer het,’ zei Rashid.


  Dillon duwde hem terug naar binnen en zette de geluiddemper in zijn hals. ‘Aroun had zo’n prachtig kluisje in zijn appartement in Parijs. Ga me niet vertellen dat hij dat hier niet ook heeft.’


  Rashid aarzelde niet. ‘In de studeerkamer, ik zal het u laten zien.’


  ‘Natuurlijk zal je mij dat laten zien,’ zei Dillon en duwde hem naar de deur.


  



  Mary taxiede de Navajo naar waar de Conquest en de Citation stonden en schakelde de motor uit. Brosnan stond al in de cabine en deed de deur open. Snel sprong hij naar buiten, waarna hij zich omdraaide en Flood een handje hielp. Mary volgde. Het was heel stil, alleen de wind en de zee waren hoorbaar.


  ‘Een Citation?’ zei Mary. ‘Die kan niet van Hernu zijn, die kan hier nu nog niet zijn.’


  ‘Hij zal wel van Aroun zijn,’ zei Brosnan.


  Flood wees hem op de voetstappen van Dillon, goed zichtbaar in de sneeuw. Ze verdwenen tussen de bomen en liepen verder naar het trotse kasteel. ‘Daar moeten we heen,’ zei hij en hij volgde de voetsporen. Brosnan en Mary kwamen achter hem aan.
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  De studeerkamer was opmerkelijk klein. Boven de eiken lambrizeringen hingen de gebruikelijke olieverven van aristocraten uit het verleden. Er stond een antiek bureau met een stoel, een lege open haard, een televisie en een fax. Eén wand was bedekt met boeken.


  ‘Opschieten,’ zei Dillon, terwijl hij op een hoek van het bureau ging zitten en een sigaret opstak.


  Rashid liep naar de haardpartij en bracht zijn hand naar de panelen aan de rechterzijde. Daar zat kennelijk een verborgen springveer. Een paneel klapte naar buiten. Er zat een kleine kluis achter. Rashid draaide aan de knop in het midden en probeerde de hendel. De kluis bleef dicht.


  ‘Dat kun je vast wel beter,’ zei Dillon.


  ‘Even geduld.’ Rashid stond te zweten. ‘Ik heb zeker de verkeerde combinatie gedraaid. Even opnieuw.’


  Hij veegde het zweet van zijn voorhoofd en even later volgde een klik die ook Dillon kon horen.


  ‘Dat is het,’ zei Rashid.


  ‘Mooi,’ zei Dillon, ‘opschieten.’ Hij stak zijn linkerarm uit en richtte zijn Walther op de rug van Rashid.


  Rashid opende de kluis, stak er een arm in en draaide zich om met een Browning in zijn hand. Dillon schoot hem in de schouder. Rashid tolde en kreeg nog een kogel in zijn rug. De jonge Irakees knalde tegen de muur, viel op de grond en rolde op zijn gezicht.


  Dillon bleef even boven hem staan. ‘Jouw soort leert het ook nooit,’ zei hij zacht.


  Hij keek in de kluis. Daar lagen keurige stapeltjes honderddollar-biljetten, Franse franks, briefjes van vijftig Engelse ponden. Hij liep terug naar de banketzaal en pakte het koffertje. Toen hij terugkwam klapte hij het open op het bureau en vulde het met zoveel geld uit de kluis als hij maar kon, zachtjes fluitend. Toen de koffer vol was en er geen biljet meer bij kon klapte hij het dicht. Op dat moment hoorde hij de voordeur opengaan.


  



  Brosnan liep voorop over de besneeuwde bordes treden, de Browning die Mordecai hem had gegeven in de aanslag. Hij aarzelde even en probeerde toen de voordeur. Die ging moeiteloos open.


  ‘Voorzichtig,’ zei Flood.


  Brosnan tuurde voorzichtig naar binnen, de uitgestrekte hal door en de ronde trap langs. ‘Stil als een kerkhof. Ik ga verder.’


  Toen hij naar binnen liep zei Flood tegen Mary: ‘Wacht hier even’, waarna hij hem achterna ging.


  De dubbele deuren naar de banketzaal stonden wagenwijd open en Brosnan zag meteen het lichaam van Makeev. Hij bleef even staan en liep toen naar binnen, de Browning nog steeds in de aanslag. ‘Hij is hier wel degelijk geweest. Ik vraag me af wie dat is.’


  ‘Daar ligt er nog één,’ zei Flood.


  Ze liepen om de tafel heen en Brosnan knielde neer en draaide het andere lichaam om. ‘Wel, wel,’ zei Harry Flood, ‘die herken ik zelfs. Dat is Michael Aroun.’


  



  Mary liep de grote hal in en deed de deur achter zich dicht. De beide mannen gingen de banketzaal binnen. Er klonk een zacht, griezelig gepiep links van haar en ze draaide zich om en zag de open deur naar de studeerkamer. Ze pakte de Colt .25 uit haar handtas en liep verder.


  Toen ze de deur naderde, kreeg ze het bureau en het lichaam van Rashid ernaast in zicht. Snel stapte ze naar binnen, in een soort reflex, en Dillon kwam te voorschijn van achter de deur, rukte de Colt uit haar hand en stak die in zijn zak.


  ‘Tjonge,’ zei hij, ‘een onverwachte meevaller,’ en hij ramde de Walther in haar zij.


  



  ‘Maar waarom zou hij hem gedood hebben?’ vroeg Flood aan Brosnan. ‘Dat begrijp ik niet.’


  ‘Omdat die klootzak me belazerde. Omdat hij zijn schulden niet wilde betalen.’


  Ze draaiden zich om. In de deuropening stond Mary, Dillon stond achter haar, de Walther in zijn ene hand, het koffertje in de andere. Brosnan richtte de Browning. ‘Op de vloer en hierheen schoppen, Martin,’ zei Dillon, ‘anders gaat zij eraan. Je weet dat ik het meen.’


  Brosnan legde de Browning op de grond en trapte hem over de parketvloer naar de deur.


  ‘Mooi,’ zei Dillon. ‘Dat is beter.’ Hij duwde Mary naar hen toe en trapte de Browning vertier de hal in.


  ‘Aroun herkennen we, maar als ik vragen mag, wie was dit?’ Brosnan wees op Makeev.


  ‘Kolonel Jozef Makeev, KGB-bureau Parijs. Hij was de man die me erbij heeft gehaald. Een havik die de duif Gorbatsjov niet kon uitstaan, om over zijn perestroika maar te zwijgen.’


  ‘Er ligt ook nog een lijk in de studeerkamer,’ zei Mary tegen Brosnan.


  ‘Een kapitein van de Irakese militaire inlichtingendienst, Ali Rashid, oppas van Aroun,’ zei Dillon.


  ‘Wapen te huur, ben je zo diep gezonken, Sean?’ Brosnan knikte naar Aroun. ‘Zeg eens eerlijk, waarom moest hij dood?’


  ‘Dat heb ik al gezegd, omdat hij zijn schulden niet wilde afbetalen. Een erekwestie, Martin, ik houd me altijd aan mijn woord, dat weet je. Hij niet. Hoe hebben jullie me in godsnaam gevonden?’


  ‘Een dame genaamd Myra Harvey heeft je gisteravond laten volgen. Zo kwamen we in Cadge End. Je wordt achteloos, Sean.’


  ‘Daar heeft het inderdaad de schijn van. Ik weet niet of het een troost voor je is, maar de enige reden dat we het voltallige Britse oorlogskabinet niet hebben opgeblazen is dat jij en je vrienden me te dicht op de hielen zaten. Daardoor kreeg ik haast en dat is altijd fataal. Danny wilde nog stabiliserende vinnen aan die zuurstofcilinders lassen die we als granaat gebruikt hebben. Dat had ze accurater gemaakt, maar dank zij jou was daar geen tijd voor.’


  ‘Ik ben blij het te horen,’ zei Brosnan.


  ‘En hoe hebben jullie me hier gevonden?’


  ‘Dat arme meisje op die boerderij heeft ons verteld waar je heen wilde,’ zei Mary.


  ‘Angel? Het spijt me voor haar. Een aardig kind.’


  ‘En Danny Fahy en Grant op dat vliegveldje? Spijt het je ook voor hen?’ vroeg Brosnan.


  ‘Die hadden niet mee moeten doen.’


  ‘En dat vrouwtje in Belfast dat Tommy McGuire doodschoot, dat was jij ook?’ vroeg Mary.


  ‘Een van mijn betere voorstellingen.’


  ‘En je bent na de voorstelling niet op het vliegtuig naar Londen gestapt,’ voegde ze eraan toe, ‘of wel?’


  ‘Ik ben naar Glasgow gevlogen en ben daar pas op een vliegtuig naar Londen gestapt.’


  ‘En wat gaat er nu gebeuren?’ vroeg Brosnan.


  ‘Met mij?’ Dillon tikte op het koffertje. ‘Ik heb een aardig sommetje aan contanten die Aroun in zijn kluis hier had liggen en ik heb drie vliegtuigen om uit te kiezen. De wereld ligt aan mijn voeten. Zolang ik maar niet naar Bagdad vlieg.’


  ‘En wij?’ Harry Flood zag bleek, zijn gezicht was vertrokken van de pijn, en hij keek naar zijn mitella.


  ‘Ja, wat gaat er met ons gebeuren?’ vroeg Mary. ‘Je hebt verder iedereen vermoord, daar kunnen er vast nog wel drie bij.’


  ‘Tja, ik heb inderdaad weinig keus,’ zei Dillon geduldig.


  ‘En ik ook, klootzak.’


  Harry Floods rechterhand verdween in de mitella en kwam er met een Walther uit te voorschijn. Hij schoot Dillon twee keer in het hart. Dillon wankelde, viel tegen de lambrizering, liet het koffertje vallen en gleed op de grond. Na een stuiptrekking bleef hij stil liggen, het gezicht naar beneden en de Walther nog in zijn linkerhand geklemd.


  



  Ferguson zat in zijn auto en was al halverwege op de terugweg naar Londen toen Mary hem vanuit de studeerkamer van Aroun belde.


  ‘We hebben hem, brigadier,’ meldde ze simpel toen hij had opgenomen. ‘Vertel op.’


  Dat deed ze, en toen ze alles verteld had zei ze: ‘Dus, dat was het dan.’


  ‘Daar lijkt het op. Ik ben op weg terug naar Londen, we komen net door Epsom. Ik heb inspecteur Lane op Cadge End achtergelaten om daar de boel te regelen.’


  ‘Wat nu, brigadier?’


  ‘Stap in het vliegtuig en kom meteen terug. Vergeet niet, jullie zijn op Frans grondgebied. Ik bel meteen Hernu. Hij zal het verder wel regelen. Neem in de lucht maar weer contact met me op, dan zal ik intussen een verkeersklaring voor jullie regelen.’


  De verbinding was nog maar net verbroken of hij belde naar het kantoor van Hernu. Savary nam op. ‘Met Ferguson. Weet u hoe laat kolonel Hernu op Saint-Denis aankomt?’


  ‘Het weer is niet best daar, brigadier. Dikke mist. Ze landen op Maupertus, bij Cherbourg, en gaan vandaar met de auto.’


  ‘Nou, bij wat hij op dat kasteel aantreft verbleekt het laatste bedrijf van Macbeth,’ zei Ferguson, ‘ik zal het even kort uitleggen, dan kunt u de informatie doorgeven.’


  



  Het zicht was Rauwelijks honderd meter en er dreef almaar meer mist landinwaarts. Mary Tanner taxiede de Navajo naar het eind van de startbaan. Brosnan zat naast haar en Flood zat voorover geleund voor in de cabine en keek de cockpit in.


  ‘Weet je zeker dat we het redden?’ vroeg Brosnan.


  ‘Landen met dit weer is een probleem, opstijgen niet,’ zei ze en de Navajo schoot door de grijze mist. Ze trok de stuurknuppel achteruit en begon langzaam op te stijgen naar een hoogte van drie kilometer. Na een poosje schakelde ze de automatische piloot in en leunde achterover.


  ‘Voel je je wel goed?’ vroeg Brosnan.


  ‘Ja, hoor. Alleen moe. Hij was zo... zo primitief. Ik kan bijna niet geloven dat hij er niet meer is.’


  ‘Ik zou het toch maar doen,’ zei Flood vrolijk. Hij had een flesje whisky in de ene, een plastic bekertje in de andere hand: Flood had de koelkast ontdekt.


  ‘Ik dacht dat jij nooit dronk?’ vroeg Brosnan.


  ‘Alleen bij zeer speciale gelegenheden.’ Flood hief het bekertje. ‘Op Dillon. Dat hij maar flink geroosterd wordt in de hel.’


  



  Dillon was zich vaag bewust van stemmen. De voordeur ging dicht. Toen hij bijkwam was het of hij uit de dood in het leven weerkeerde. De pijn in zijn borst was verschrikkelijk, maar dat was nauwelijks verrassend. De schok van twee voltreffers van zo’n korte afstand was aanzienlijk. Hij bestudeerde de twee rafelige gaten in zijn motorjack en ritste het open. De kogels die Flood op hem had afgeschoten waren in het kogelvrije vest blijven steken dat Tania hem die eerste avond gegeven had. Hij maakte het los en trok het uit, raapte de Walther op en krabbelde overeind.


  Hij was even buiten bewustzijn geweest, maar dat was heel normaal onder de gegeven omstandigheden. Hij liep naar de drankenkast en schonk een glas cognac in. Zijn koffertje lag nog op de grond op de plaats waar hij het had laten vallen. Opeens hoorde hij het gebrul van de Navajo die gestart werd en begreep hij wat er aan de hand was. Alles werd verder aan de Fransen overgelaten, wat logisch was. Het was tenslotte hun grondgebied en dat betekende waarschijnlijk dat Hernu en de jongens van Action Service al onderweg waren.


  Tijd om te vertrekken, maar hoe? Hij schonk nog een glas cognac in en dacht na. De Citation van Aroun stond klaar, maar waar kon hij heen vliegen zonder een spoor na te laten? Nee, de beste oplossing, zoals gewoonlijk, was Parijs. Daar had hij zich altijd weten te verschansen. Daar had hij de boot en het appartement boven het pakhuis aan de Rue de Helier. Meer had hij niet nodig.


  Hij dronk de cognac op, pakte het koffertje en aarzelde bij het kogelvrije vest met de twee patronen erin. Toen glimlachte hij en zei zacht: ‘Nee, laat maar liggen. Hebben ze iets om over na te denken.’


  Hij stapte op het bordes en ademde de koude lucht diep in, toen liep hij de trap af naar het gazon en verdween zachtjes fluitend tussen de bomen.


  



  Mary zocht de frequentie op die Ferguson haar gegeven had. Onmiddellijk werd ze opgepikt door de radiokamer van het ministerie van Defensie, vervormd en doorgegeven aan de brigadier.


  ‘We vliegen boven Het Kanaal, op weg naar huis.’


  ‘Maak daar Gatwick van,’ zei hij. ‘Ze verwachten jullie. Hernu belde me net vanuit zijn auto. Hij was er bijna. En het was precies wat ik dacht: de Fransen willen dit soort rotzooi niet binnen hun grenzen. Aroun, Rashid en Makeev zijn bij een auto-ongeluk omgekomen, Dillon verdwijnt zonder omwegen in een armengraf. Geen naam, alleen een nummer. En bij ons gebeurt hetzelfde met die Grant.’


  ‘Maar hoe dan?’


  ‘Een van onze artsen is al gewaarschuwd om zijn doodsoorzaak vast te stellen. Hartaanval. We hebben al een instelling die dat soort zaakjes regelt sinds de Tweede Wereldoorlog. Stil straatje in Noord-Londen. Daar hebben ze hun eigen crematorium. Morgen is er van Grant alleen grijze as over. Geen lijkschouwing.’


  ‘Maar Jack Harvey?’


  ‘Dat ligt even anders. Hij en die Billy Watson zijn nog bij ons. Ze liggen in een privé-kliniek in Hampstead en Special Branch houdt een oogje in het zeil.’


  ‘Krijg ik de indruk dat we verder niets gaan doen?’


  ‘Niet nodig. Harvey heeft geen zin om twintig jaar de gevangenis in te draaien voor medewerking aan de IRA. Hij en dat rare gezelschap van hem houden zich wel koest. En hetzelfde geldt trouwens voor de KGB.’


  ‘En Angel?’


  ‘Ik dacht dat die misschien een tijdje bij jou kon logeren. Ik weet zeker dat je dat aankunt. De zachte hand van een vrouw.’ Het was even stil en toen vervolgde hij: ‘Begrijp je, Mary, het is nooit gebeurd.’


  ‘En dat is het?’


  ‘Dat is het, Mary. Tot gauw.’


  



  ‘Wat had die oude schavuit te melden?’ vroeg Brosnan.


  Ze vertelde het hem. Toen ze klaar was begon Flood hard te lachen. ‘Dus het is nooit gebeurd? Fantastisch.’


  ‘Wat nu, Martin?’ vroeg Mary.


  ‘God mag het weten.’ Hij leunde achterover en deed zijn ogen dicht.


  Ze keek Harry Flood aan, die het bekertje hief en leegdronk. ‘Vraag het niet aan mij,’ zei hij.


  Ze zuchtte, schakelde de automatische piloot uit en nam de controle over het toestel weer over. Ze naderden de Engelse kust.


  



  Ferguson maakte snel het rapport af en sloot het dossier. Hij stond op en liep naar het raam. Het sneeuwde weer. Hij keek naar het kruispunt van Horse Guards Avenue en Whitehall, waar het allemaal gebeurd was. Hij was doodop, vermoeider dan hij in lange tijd geweest was. De telefoon begon te rinkelen en hij liep snel naar zijn bureau.


  ‘Charles.’ Het was Hernu. ‘Ik ben op Saint-Denis en we hebben een probleem.’


  ‘Vertel op,’ zei Ferguson. Zijn maag voelde hol aan.


  ‘Er liggen hier drie lichamen. Makeev, Rashid en Michael Aroun.’


  ‘En Dillon?’


  ‘Geen spoor, behalve een prachtig kogelvrij vest op de grond met twee patronen erin.’


  ‘O, mijn God,’ zei Ferguson, ‘loopt die klootzak nog steeds vrij rond.’


  ‘Ik ben bang van wel, Charles. Ik zal de politie natuurlijk meteen inschakelen, en alle andere relevante instanties, maar ik kan niet zeggen dat ik echt hoopvol gestemd ben.’


  ‘En waarom zou je ook?’ vroeg Ferguson. ‘We slagen er al twintig jaar niet in om Dillon te pakken te krijgen, dus waarom zou dat nu opeens wel lukken?’ Hij haalde diep adem. ‘Goed, Max. We houden contact.’


  Hij liep weer naar het raam en keek naar de neerdwarrelende sneeuw. Het had geen zin om nu contact op te nemen met de Navajo. Mary, Brosnan en Flood zouden het slechte nieuws gauw genoeg horen, maar hij had nog één ding te doen. Met enige tegenzin liep hij opnieuw terug naar zijn bureau, bleef even staan, maar pakte toen de telefoon en belde Downing Street.


  



  Het was al avond en het sneeuwde flink toen Pierre Savigny, een boer uit het dorpje St. Just vlak buiten Bayeux, voorzichtig in zijn Citroënbusje naar Caen reed. Hij zag de man in het motorjack die met opgeheven armen op het wegdek stond bijna niet.


  Al slippend kwam de Citroën tot stilstand en Dillon trok glimlachend het portier open. ‘Het spijt me,’ zei hij in vlekkeloos Frans, ‘maar ik heb al een hele tijd gelopen.’


  ‘En waar moet u heen op een avond als deze?’ vroeg Savigny terwijl Dillon instapte.


  ‘Caen. Ik hoop dat er nog een trein naar Parijs gaat. Ik had pech met de motor, ik heb hem in een garage in Bayeux moeten achterlaten.’


  ‘Dan hebt u nu meer geluk,’ zei Savigny. ‘Ik ben op weg naar Caen. Aardappelen voor de markt.’ Hij trok op en reed verder.


  ‘Mooi.’ Dillon stak een sigaret in zijn mond, knipte zijn aansteker aan en bleef rustig zitten, het koffertje op zijn knieën.


  ‘Bent u toerist, monsieur?’ vroeg Savigny. Hij schakelde moeizaam naar een hogere versnelling.


  Sean Dillon glimlachte. ‘Zo zou ik mezelf niet willen noemen,’ zei hij. ‘Ik ben gewoon op doorreis.’ Hij leunde achterover en sloot zijn ogen.
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